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VOORWOORD. 


Bij  het  voleindigen  mijner  Academische  studiën,  is  het  mij 
een  aangename  plicht  mijn  erkentelijkheid  uit  te  spreken  jegens 
allen,  wier  wetenschappelijke  lessen  tot  mijn  ontwikkeling 
hebben  bijgedragen. 

Hooggeachte  Promotor,  Professor  Kluyver,  U  in  de  eerste 
plaats  breng  ik  mijn  hartelijken  dank  voor  alles  wat  ik  van  U 
heb  geleerd  en  voor  de  groote  bereidwilligheid,  waarmede  Gij 
mij  zijt  tegemoet  gekomen  bij  de  bewerking  van  mijn  proef- 
schrift. De  omstandigheden  hebben  mij  genoopt  U  dikwijls 
schriftelijk  lastig  te  vallen.  Steeds  hebt  Ge  met  het  meeste  ge- 
duld mij  Uw  raad  en  steun  geschonken. 

Oprechten  dank  ook  ben  ik  den  Hoogleeraren  Sijmons,  Kern, 
Huizinga  en  De  Vooijs  verschuldigd,  zoowel  voor  hunne  leer- 
rijke colleges  als  voor  de  belangstelling,  die  ik  hunnerzijds  heb 
mogen  ondervinden. 

De  nagedachtenis  van  Professor  Van  Helten  zal  mij  steeds 
in  hooge  eere  en  dankbare  herinnering  blijven. 

Een  speciaal  woord  van  hartelijken  dank  wensch  ik  te  richten 
tot  Professor  Te  Winkel  en  Dr.  P.  Leendertz  Jr.,  voor  de  vrien- 
delijke belangstelling  welke  zij  mij,  bij  het  schrijven  van  mijn 
proefschrift,  hebben  betoond. 

Ten  slotte  mijn  welgemeenden  dank  aan  Mr.  Dr.  C.  P.  Burger  Jr., 
Bibliothecaris  der  Universiteits-Bibliotheek  van  Amsterdam  en 
aan  de  ambtenaren  dezer  instelling,  die  mij,  waar  ik  hunne 
medewerking  inriep,  deze  steeds  op  ae  meest  heusche  wijze 
verleenden. 


INLEIDING. 


Herhaaldelijk  hebben  onze,  zoowel  als  buitenlandsche  schrijvers 
over  literatuurgeschiedenis,  bij  het  bewerken  van  zekere  perioden, 
het  gemis  gevoeld  aan  „werken  ter  oriënteering"  en  aan  „Vorar- 
beiten"  en  zich  deswege  beklaagd  1). 

En  dat  niet  ten  onrechte.  Het  zou  hun  te  veel  tijd  en  moeite 
kosten,  wanneer  zij,  bij  het  samenvatten  van  een  min  of  meer 
lang  tijdperk,  ieder  onderdeel  daarvan  in  extenso  zouden  moeten 
onderzoeken.  Dat  ware  ondoenlijk.  Voorbereidend  werk  is  in  de 
literatuur-beschrijving  dus  onontbeerlijk. 

Voor  degenen,  die  de  verschillende  invloeden,  welke  op 
onze  19de  eeuwsche  letterkunde  hebben  ingewerkt,  willen  nagaan, 
moge  dit  proefschrift  als  een  bijdrage  daartoe  dienen. 

*  * 

De  geografische  ligging  van  ons  land,  midden  tusschen  Duitsch- 
land,  Engeland  en  Frankrijk,  de  drukke  handelsbetrekkingen,  die 
Nederland  onderhield  met  de  Zuidelijke  landen,  als  Spanje,  Por- 
tugal en  Italië,  alsmede  de  vrijzinnige  politiek,  die  het  door  alle 
eeuwen  heen  gevoerd  heeft,  ten  gevolge  waarvan  het  altijd  is 
geweest  een  toevluchtsoord  en  verblijfplaats  van  zoovelen  uit 
andere  landen,  die  om  des  geloofswille  of  om  andere  redenen 
verdrukt  en  verbannen  werden  —  ziedaar  eenige  oorzaken,  waar- 

!)  Ik  wijs  b.v.  op  wat  Prof.  Kalff  zegt  in  zijn  „Geschiedenis  der  Ned. 
Letterkunde"  VI  pag.  37:  „Hier  is  slechts  een  eerste  poging  gedaan  tot 
samenvatting  van  den  invloed  der  buitenlandsche  literatuur  (Engeland,  Duitsch- 
land,  Frankrijk).  Het  ontbreekt  te  zeer  aan  „Vorarbeiten"  dan  dat  men  nu 
verder  veel  zou  kunnen  doen."  En  dl.  VI  pag.  293:  „Bij  het  samenstellen 
van  dit  hoofdstuk  ondervond  ik  —  voor  de  zóóveelste  maal  —  het  gemis 
aan  werken  ter  oriënteering  en  aan  „Vorarbeiten." 

J.  B.  1 
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door  Nederland  den  invloed  van  al  die  nationaliteiten  ondervond, 
om  niet  te  zeggen:  moest  ondervinden. 

Dit  laatste  is  vooral  waar  met  betrekking  tot  het  Fransen  element. 
Reeds  Huygens  en  Antonides  van  der  Goes1)  beklaag- 
den  zich  daarover.  In  de  18e  eeuw  werd  die  invloed  zóó  sterk, 
dat  hij  niet  alleen  kon  doordringen  in  het  gewone  maatschappelijke 
leven,  zeden  en  begrippen,  maar  vooral  ook  in  de  literatuur. 

Ook  de  invloed  van  Engeland  was  groot. 

Maar  het  sterkst  was  die  van  Duitschland :  de  vertalmgen  zijn  legio. 

Niet  alleen  echter  deden  de  omliggende  rijken  Duitschland, 
Engeland,  Frankrijk  hun  invloed  gelden,  ook  kwam  daarbij  die 
van  Spanje  en  Portugal  en  —  last  not  least  —  van  Italië. 

Van  Spanje  en  Portugal  vooral  door  de  uit  die  landen  ver- 
dreven Joden,  die  zich  hier  vestigden.  In  de  16e  en  in  't  begin 
der  17e  eeuw  oefende  Italië  een  onmiskenbaren  invloed  op  de 
Nederlandsche  literatuur.  Tasso's  „Aminta"  en  Guarini's  her- 
dersspel „II  pastor  fido"  werden  hier  te  lande  niet  alleen  gelezen, 
maar  spiegelden  zich  —  behoudens  de  vertalingen,  die  er  van 
het  licht  zagen  —  afin  de  poëtische  scheppingen  van  Hooft  en 
Huygens  evenals  in  den  stijl  van  S  p  i  e  g  e  1,  die  aan  de  Italiaan- 
sche  concetti  doet  denken. 

Een  en  ander  is  verklaarbaar,  wanneer  men  bedenkt,  welk  een 
hoogen  rang  Italië  en  de  Italiaansche  literatuur  sinds  de  Renais- 
sance innamen.  Het  Italiaansch  was  toen  een  voornamer  taal 
dan  b.v.  het  Fransch,  zooals  uit  de  Fransche  literatuur  zelf  blijkt. 

Zoo  is  het  ook  begrijpelijk,  waarom  toen  ter  tijd  zoovele  Hol- 
landers Italië  bezochten;  men  denke  b.v.  aan  den  beroemden 
tocht  van  P.  C.  Hooft  daarheen  ±  1600.  Een  tocht  naar  „Labella 
Italia"  behoorde  tot  de  vereischten  van  een  goede  opvoeding. 

Dat  Italië's  grootste  dichter  Dante  toen  zoo  weinig  gewaar- 
deerd werd 2)  vindt  zijn  oorzaak  in  het  feit,  dat  men  zich  niet  veel 
met  de  Middeleeuwen  bemoeide.  Eerst  in  onze  eeuw  is  men  zich 

!)  In  „Oorspronck  van  'slands  verval." 

2)  Zie  hierover:  Vaderl.  Letteroef.  1874,  het  artikel  van  W.  P.  Wolters 
„Naar  aanleiding  van  Potgieters  Florence";  en  De  Wachter  1877:  „Een 
vraag  beantwoord",  door  Mr.  C.  F.  J.  van  Niekerken. 
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gaan  toeleggen  op  de  studie  en  het  vertalen  van  den  „altissimo 
poeta."  Mannen  als  Joan  Bohl,  J.  C.  Hacke  van  Mijnden, 
A.  S.  Kok  —  om  nog  niet  te  spreken  van  J.  J.  L.  ten  Ka  te 
en  U.  W.  Thoden  van  Velzen  —  hebben  zich  met  hunne 
Dante-vertalingen  roem  verworven  —  ook  buiten  onze  grenzen. 

Over  den  invloed  van  de  Italiaansche  literatuur  op  de  onze  is 
nog  zoogoed  als  niets  geschreven.  Het  jongste  werk  dateert  van 
1825  en  is  van  W.  de  Cl  ere  q:  „Welken  invloed  heeft  vreemde 
letterkunde,  inzonderheid  de  Italiaansche,  Spaansche,  Fransche  en 
Duitsche  gehad  op  de  Nederlandsche  taal  en  letterkunde,  sints  het 
begin  der  vijftiende  eeuw  tot  op  onze  dagen  ?"  Dat  werk  is,  on- 
danks de  grondige  studie,  die  er  uit  blijkt  en  de  breede  opvatting 
van  de  ondernomen  taak,  thans  verouderd.  Daar  mijn  onderzoek 
de  19e  eeuw  omvat  en  dat  werk  slechts  tot  1824  gaat,  kon  ik, 
noch  wat  de  methode,  noch  wat  de  stof  betreft,  er  eenig  nut 
van  hebben.  Naar  ik  hoorde  *)  is  een  doctoranda  te  Utrecht  bezig 
den  17en  eeuwschen  invloed  na  te  gaan:  wij  zullen  dus  eerlang 
in  staat  gesteld  zijn  dien  invloed  in  zijn  geheel  te  benaderen. 

Ik  wil  niet  ontveinzen,  dat  de  taak,  die  ik  op  mij  genomen 
heb,  moeilijk  was,  een  taak,  waarvan  de  vervulling  vooral  veel 
geduld  en  volharding  vereischte.  Daar  er  nog  niets  bestond, 
moest  ik  mijn  onderzoek  van  meet  af  aan  beginnen.  Tot  welke 
resultaten  dit  zou  leiden,  was  vooraf  met  geen  mogelijkheid  vast 
te  stellen.  Gevaar,  dat  het  niets  zou  opleveren,  bestond  er  m.i. 
niet:  ook  een  negatief  resultaat  is  van  belang  voor  de  weten- 
schap,  indien  de  methode  van  onderzoek  maar  geweest  is,  zooals 
ze  behoort  te  wezen,  zoodat  de  ontkenning  als  een  vaststaand 
feit  —  voor  zoover  er  in  de  wetenschap  iets  is,  dat  vaststaat  — 
kan  worden  aangenomen.  De  omvang  van  het  onderzoek  was 
onmogelijk  te  ramen.  Daar  mij  onder  de  bewerking  het  geheel 
te  groot  bleek,  heb  ik  het  zoo  ingericht,  dat  hiermee  het  eerste 
gedeelte  als  afzonderlijke  studie  verschijnt;  het  tweede  volgt 


i)  Van  Prof.  C.  G.  N.  de  Vooys. 
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later :  veel  van  de  stof  daarvoor  is  door  mij  reeds  bijeengebracht. 
Een  enkel  woord  over  de  bewerking. 

Aangezien  er  nog  niets  bestaat,  moet  noodzakelijk  met  de 
bibliografie  begonnen  worden.  Daarbij  kwam  mij  deze  volgorde 
het  best  voor:  Brinkman's  Catalogus  moet  van  1792 — 1900  af 
pagina  voor  pagina  worden  doorgezocht. 

Daarin  vindt  men  dan  min  of  meer  volledig  de  vertalingen, 
de  vertalers,  het  jaar  van  uitgave,  den  uitgever.  Ik  zeg  „min  of 
meer  volledig,"  daar  mij  gedurende  mijn  onderzoek  alras  bleek, 
dat  aan  de  volledigheid  van  Brinkman  nogal  het  een  en  ander 
hapert.  Vandaar  dat  ik  —  zekerheidshalve  —  ook  doorgezocht 
heb:  den  Catalogus  van  de  Bibliotheek  der  stad  Haarlem,  den 
Catalogus  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde 
te  Leiden  (Afdeeling  Tooneel),  den  Catalogus  van  de  Bibliotheek 
der  stad  Amsterdam,  den  Tooneel-Catalogus  „Nederland"  1895 
te  Amsterdam,  den  Catalogus  van  de  Maconnieke  Bibliotheek 
van  „Groot  Oosten"  te  den  Haag1).  Dat  alles  neemt  veel  tijd 
weg.  Maar:  chi  va  piano,  va  sano  e  lontano.  De  waarheid  van 
dat  spreekwoord  is  mij  gedurende  mijn  onderzoek  meer  dan  eens 
gebleken. 

Maar  zelfs  wanneer  men  al  die  Catalogi  heeft  doorgeworsteld, 
dan  is  men  nog  niet  klaar.  De  Italiaansche  titel  van  de  vertaling 
ontbreekt  nog  alsmede  het  jaar  van  uitgave.  Die  kunnen  gevonden 
worden  —  voor  het  meerendeel  —  in  de  Bibliografia  Italiana  en 
de  verschillende  Encyclopedieën  als  daar  zijn :  Encyclopedia  Bri- 
tannica,  Meyer,  Winkler  Prins,  en  voor  de  Katholieke  lite- 
ratuur: The  Catholic  Encyclopedia. 

Daarbij  kan  men  dan  de  onaangename  ervaring  opdoen,  dat 
b.v.  het  jaartal  van  uitgave  van  een  zeker  Italiaansch  werk,  in 
de  drie  verschillende  Encyclopedieën,  verschillend  luidt. 

Het  beste  is  natuurlijk,  dat  men  tracht  de  Italiaansche  werken 
zelf  in  handen  te  krijgen,  zoo  ook  de  vertalingen.  Dit  is  echter 
niet  zoo  gemakkelijk  als  het  lijkt:  Italiaansche  literatuur  is  in 


!)  Dat  men  zoodoende  nogal  iets  kan  vinden,  kan  blijken,  wanneer  men 
mijn  lijst  legt  naast  de  overeenkomstige  van  Worp :  Drama  en  Tooneel,  deel  II. 
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onze  Bibliotheken  slechts  in  beperkte  mate  voorradig.  In  Groningen 
en  Utrecht  is  zoogoed  als  niets. 

Leiden  is  beter  voorzien,  de  Koninklijke  Bibl.  en  Amsterdam 
bezitten  het  meest.  In  de  Amsterdamsche  Bibl.  is  bovendien 
aanwezig  de  geheele  nalatenschap  van  E.  J.  Potgieter,  die 
nog  al  vrij  veel  Italiaansch  bevat 1). 

Maar  in  vergelijking  met  de  Duitsche,  Fransche  en  Engelsche 
werken,  die  in  onze  bibliotheken  aanwezig  zijn,  maken  de  Italiaan- 
sche  een  poover  figuur.  Ik  herinner  me  b.v.  hoe  ik  eens  een 
20-tal  boeken  aanvragende  bij  de  Kon.  Bibl.,  met  verzoek  —  indien 
noodig  —  om  doorzending  van  aanvrage,  slechts  een  9-tal  mocht 
ontvangen.  Voor  zoover  ik  ze  kon  bemachtigen,  heb  ik  echter 
alle  werken,  in  mijn  boekje  genoemd,  doorgelezen,,  doorgebladerd 
of  althans  in  handen  gehad. 

Is  men  zoover,  dat  de  lijst  van  de  vertalingen  zoogoed  als 
mogelijk  volledig  is,  dan  moeten  daarbij  gezocht  worden  de 
critieken  daarover.  Critieken  toch  zijn  van  veel  waarde: 

1°.  Omdat  men  daaruit  soms  kan  leeren  kennen  bijzonder- 
heden over  den  schrijver  of  zijn  werk,  die  van  belang  zijn. 

2°.  Omdat  we  daaruit  kunnen  opmaken  of  het  werk  inslaat: 
een  boek,  dat  in  alle  tijdschriften  een  slechte  critiek  heeft,  zal 
zoogoed  als  zeker  geen  tweeden  druk  beleven. 

3°.  Omdat  ze  een  niet  te  versmaden  bijdrage  leveren  tot  de 
studie  van  de  vertalingen  in  hun  verschillend  karakter. 

Vereischte  is,  dat  ze  geschreven  worden  door  deskundige 
hand.  Als  vanzelf  vallen  daarmee  de  critieken  in  de  kranten  buiten 
beschouwing,  daar  ze  in  den  regel  van  zóó  weinig  beteekenis 
zijn  en  het  opzoeken  daarvan  zóóveel  tijd  zou  kosten,  dat  men 
dat  met  een  gerust  geweten  kan  nalaten.  Bovendien  zou  ik  niet 
weten,  waar  een  volledige  collectie  te  vinden  van  de  kranten 
gedurende  de  19e  eeuw  uitgegeven. 

Wel  echter  moeten  degelijke  critieken  worden  opgeteekend. 
Daarvoor  moeten  zooveel  mogelijk  alle  tijdschriften,  verschenen 
van  ±  1800— ±  1900  worden  nagezocht. 

l)  Op  die  Bibliotheek  van  E.  J.  Potgieter  kom  ik  later  terug. 
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De  vraag,  die  zich  voordoet  is:  Welke  tijdschriften  komen 
daarvoor  in  aanmerking,  m.a.w. :  in  welke  kan  men  zoogoed  als 
zeker  zijn  critieken  te  vinden  ?  Dit  terstond  te  zeggen  is  zeer  moeilijk. 

Alras  toch  komt  men  tot  de  ontdekking,  dat  men  in  tijdschrif- 
ten, waarin  men  zeker  meende  iets  te  vinden,  niets  vindt,  ter- 
wijl daarentegen  dezulke,  waarvan  de  titel  het  niet  zou  doen 
vermoeden,  een  grooten  oogst  opleveren. 

Maar  niet  alleen  met  het  oog  op  eventueele  critieken  moeten 
ze  doorgezocht  worden,  ook  nog  voor  een  ander  doel:  voor  de 
vertalingen  uit  het  Italiaansch.  Vele  vertaalde  romans,  novellen, 
sonnetten  enz.,  die  niet  in  boekvorm  zijn  verschenen,  hebben 
een  plaats  gevonden  in  de  verschillende  tijdschriften.  Ook  bij  het 
zoeken  van  die  vertalingen  brengt  de  naam  van  het  tijdschrift 
ons  dikwijls  op  een  verkeerd  spoor.  Zoo  vond  ik  —  om  één 
voorbeeld  uit  vele  te  noemen  —  in  De  Huisvrouw,  een  blad, 
gewijd  aan  de  belangen  der  vrouw  en  de  opvoeding  van  het  kind, 
drie  vertalingen  naar  het  Italiaansch  van  Vittorio  Bersezio1), 
door  H.  J.  Wansink.  In  een  dergelijk  blad  zou  men  niet  licht 
vermoeden  vertalingen  uit  het  Italiaansch  te  vinden  en  dat  nog 
wel  van  Bersezio. 

Men  staat  derhalve  voor  de  keuze  ze  allemaal  door  te  zoeken 
of  wel :  geen  één.  Ik  nu  heb  ze  —  alweer  „zooveel  mogelijk"  — 
alle 2)  genomen.  De  systematische  Catalogi  van  de  Universiteits- 
Bibliotheken  te  Groningen  en  Amsterdam,  zoomede  die  der 
Koninklijke  Bibliotheek  te  's  Gravenhage  zijn  door  mij  geraad- 
pleegd, alsmede  de  „Lijst  van  Periodieken"  van  de  Universiteits- 
Bibliotheek  te  Utrecht,  1908,  en  die  van  Leiden,  1903. 

De  Amsterdamsche  Bibl.  bezit  verreweg  de  meeste  tijdschriften : 
de  Bibliothecaris,  de  Heer  Mr.  Dr.  C.  P.  Burger  Jr.,  heeft  aan  die 
afdeeling  zijn  bijzondere  aandacht  besteed. 

J)  N.I.:  „Galathea",  „De  hond  des  Blinden",  „Een  onbekend  genie"  in 
De  Huisvrouw  van  1876. 

2)  t.w.  De  gecatalogiseerde.  Die  niet  gecatalogiseerd  staan,  zijn  met 
den  besten  wil  ter  wereld  niet  te  vinden.  Voortdurend  worden  voor  de 
verschillende  bibliotheken  nieuwe  aangekocht  of  geschonken;  het  duurt 
eenigen  tijd,  vóór  die  aanwinsten  ingeboekt  staan. 
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In  verband  met  het  doorzoeken  van  de  tijdschriften  ten  slotte 
nog  één  opmerking:  het  is  absoluut  onvoldoende,  alléén  de  in- 
houdsopgaven na  te  gaan.  Deze  toch  zijn  bij  nagenoeg  alle  tijd- 
schriften in  de  hoogste  mate  onvolledig  en  onnauwkeurig.  Wan- 
neer men  er  b.v.  vindt  opgeteekend:  „Dames-Causerie",  zal 
niemand  allicht  vermoeden,  dat  die  Causerie  gaat  over. . .  Ada 
Negri :  dames  plegen  meesttijds  andere  onderwerpen  van  gesprek 
te  hebben.  Of  men  leest  er :  „Drie  liederen",  door  Martin  Kalff; 
en  niemand  zal,  zonder  verdere  aanwijzing,  op  de  gedachte 
komen,  dat  die  „Drie  liederen"  vertaald  zijn  naar  Vittorelli, 
wat  men  onder  die  liederen  vindt  opgeteekend. 

Men  doet  dus  het  beste  —  of  wel :  het  is  noodzakelijk !  — 
alle  tijdschriften  pagina  voor  pagina  door  te  zien;  dan  is  men 
zeker,  dat  men  niets  overslaat  en  bovendien  heeft  dit  het  voor- 
deel, dat  men  zoodoende  soms  interessante  bijzonderheden  vindt 
onder:  „Berichten",  die  eveneens  niet  afzonderlijk  vermeld  staan 
in  de  inhoudsopgave. 

Wanneer  men  nu  bedenkt,  dat  vele  tijdschriften  honderd  jaar 
oud  zijn  geworden,  dat  iedere  jaargang  daarvan  —  somtijds  — 
uit  twee  deelen  bestaat  en  ieder  deel  3,  4  of  500  pagina's  telt, 
dan  kan  men  zich,  gezien  het  groote  aantal,  een  voorstelling 
maken  van  het  tijdroovende  van  dat  werk. 

Vertalingen,  in  kranten  voorkomende  (zooals  b.v.  van  „II  signor 
Io"  van  Salvatore  Farina  in  het  Handelsblad)  zal  men  in 
mijn  werkje  tevergeefs  zoeken,  eveneens  om  bovengenoemde 
redenen.  Die  vertalingen,  die  werkelijk  eenigszins  literaire  waarde 
hebben,  zijn  later  toch  verschenen  in  boekformaat  en  als  zoo- 
danig door  mij  gesignaleerd. 

Moeilijker  is  het  gegevens  te  verkrijgen  omtrent  den  invoer 
hier  te  lande  van  Italiaansche  boeken.  Hoeveel  en  welke  boeken 
op  reis,  hetzij  in  Italië  of  elders,  gekocht  zijn,  of  ook  door  tus- 
schenkomst  van  buitenlandsche  boekhandelaren,  is  eenvoudig 
onmogelijk  na  te  gaan.  Maar  er  dient  wel  rekening  mee  gehouden 
te  worden,  dat  ook  op  deze  wijzen  Italiaansche  boeken  hier  ge- 
komen zijn.  „Nederlandsche  importeurs  waren  er  in  de  eerste 
helft  der  19e  eeuw  niet  veel.  Pot gi eter  vertelde  eens  aan  mijn 
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vader,  dat  hij  alleen  bij  R.  C.  Meijer  Italiaansche  boeken  kon 
krijgen.  Deze  woonde  op  het  Damrak  alhier.  Later  was  de  be- 
kende reiziger  d'Ablaing  van  Giessenburg  de  firmant  in 
deze  zaak.  Ik  meen,  dat  de  zaak  later  met  die  van  Seyffardt 
vereenigd  is 

Tegenwoordig  leveren  vele  boekhandelaren  Italiaansche  boeken. 
Allen  hebben  ze  echter  geen  directe  verbindingen  met  Italië.  Ze 
krijgen  ze  meest  via  Duitschland. 

Welke  Italiaansche  boeken  hier  gelezen  zijn,  of  althans  gelezen 
kunnen  zijn,  kan  ook  nagegaan  worden  in  veilingscatalogi.  Daar- 
van hebben  onze  groote  bibliotheken  en  ook  de  voornaamste 
auctionarissen  uitgebreide  verzamelingen.  Vooral  zijn  dan  natuur- 
lijk van  belang  de  veilingen  der  bibliotheken  van  bekende  schrijvers. 
Deze  catalogi  zijn  met  name  daarom  van  groot  gewicht,  omdat 
zij  eene  aanwijzing  geven,  van  welke  Italiaansche  schrijvers  men 
invloed  kan  verwachten. 

Vele  onzer  tijdschriften  geven  aankondigingen  of  boekbeoor- 
delingen van  Italiaansche  werken.  Ook  dat  is  van  belang. 

Dit  echter  en  nog  veel  meer  behoort  tot  het  tweede  gedeelte, 
dat  ik  van  plan  ben  later  te  doen  verschijnen.  Om  dat  alles  naar 
behooren  te  onderzoeken  zou  ik  meer  tijd  voor  mijn  dissertatie 
moeten  nemen,  dan  waarover  ik  kan  en  mag  beschikken.  In  dit 
eerste  gedeelte,  dat  hierbij  verschijnt,  kan  men  dus  vinden :  alles 
wat  gedurende  de  19e  eeuw  uit  het  Italiaansch  in  onze  taal 
werd  overgebracht  met  den  naam  van  den  vertaler  en  het  jaar 
van  uitgave,  den  uitgever,  critieken  over  die  vertalingen ;  artikelen, 
verschenen  in  onze  tijdschriften  en  in  boekvorm  over  de  Italiaan- 
sche schrijvers,  alsmede  de  vertalingen  in  tijdschriften;  en  ver- 
dere bijzonderheden. 

Het  zal  dus  in  hoofdzaak  zijn  eene  bibliografie. 

*  * 

Hetgeen  gedurende  de  19e  eeuw  uit  het  Italiaansch  is  ver- 
taald, moet  zooals  ik  reeds  eerder  zeide  in  vergelijking  met  de 


:)  Vriendelijke  mededeeling  van  dr.  P.  Leendertz  Jr.  te  Amsterdam. 


9 


geweldige  hoeveelheid,  die  uit  het  Engelsch,  Duitsch  en  Fransch 
in  onze  taal  werd  overgebracht  in  hetzelfde  tijdperk,  gering  ge- 
noemd worden  1).  In  de  eerste  vier  decenniën  werd  er  zoogoed 
als  niets  vertaald,  zoodat  Potgieter  in  1835  er  met  recht  over  mocht 
klagen2),  dat  namen  van  Monti,  Manzon i,  Ugo  Foscolo, 
Carlo  Botta,  schrijvers,  die  Engeland  en  Frankrijk  hoogachting 
voor  hunne  talenten  inboezemden,  bij  ons  nog  zoogoed  als  onbe- 
kend waren.  In  de  laatste  helft  der  19e  eeuw  werd  meer  vertaald. 
Men  vindt  vertalingen  van  romans,  novellen,  treur-  en  blijspelen, 
lyrische  en  epische  poëzie,  populair-geneeskundige  werken,  en 
dezulke,  die  betrekking  hebben  op  de  Katholieke  Kerk  en  het 
Geloof,  welke  ik  —  volledigheidshalve  —  zal  samenvatten  onder 
één  rubriek:  Katholieke  Lectuur. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  laatste  categorie  zoogoed  als 
geen  literaire  waarde  heeft :  ik  had  ze  kunnen  verzwijgen.  Toch 
meende  ik  —  na  eenig  aarzelen  —  verkeerd  te  doen  met  er 
geen  gewag  van  te  maken.  Critieken  op  die  vertalingen  vond 
ik  —  zooals  uit  den  aard  der  zaak  voortvloeit  —  bijna  niet :  waar 
ik  ze  vond,  zal  ik  volstaan  met  ze  alleenlijk  aan  te  wijzen. 

In  de  verschillende  Catalogi  zijn  de  Italiaansche  schrijvers  natuur- 
lijk alphabetisch  gerangschikt:  Boccaccio  en  Bresciani;  Ma- 
chiavelli  en  Manzoni  — deux  noms  qui  seraient  bien  éton- 
nés  de  se  trouver  ensemble  —  staan  broederlijk  vereenigd  onder 
eenzelfde  hoofd.  De  verkeerdheid  daarvan  springt  zonder  meer 
in  't  oog.  Ik  zal  die  methode  dan  ook  niet  volgen.  De  historische 
volgorde  is  de  meest  juiste.  Om  die  te  volgen  zou  men,  zooals 
vele  Italiaansche  geschiedschrijvers  dat  gedaan  hebben,  de  ge- 
schiedenis kunnen  verdeelen  in  eeuwen  —  alsof  de  geestelijke 
ontwikkelingsgang  van  een  natie  zich  zou  richten  naar  den  kalender. 

Doch  een  zoodanige  verdeeling  is  niet  alleen  zeer  willekeurig, 
maar  in  vele  opzichten  zelfs  verkeerd,  want  zooals  F  e  n  i  n  i 3)  zeer 

:)  Over  de  oorzaken  daarvan,  zie  mijn  artikel  in  „Vragen  van  den  Dag" 
Juni— Juli  1918. 

2)  In  De  Muzen  1835,  in  de  inleiding,  die  hij  geeft  tot  zijn  vertaling 
van  enkele  fragmenten  uit  „I  promessi  sposi"  van  Manzoni. 

3)  Letteratura  italiana  di  Cesare  Fenini.  Milano,  Ulrico  Hoepli,  1878. 
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terecht  zegt  is  b.v.  de  „secoio  d'oro"  geen  eeuw,  maar  een 
veel  langer  tijdperk  (vanaf  Machiavelli  1496  tot  Guarini 
f  1612). 

Het  verkeerde  van  een  zoodanige  indeeling  inziende,  hebben 
nieuwere  Italiaansche  geschiedschrijvers  als  Settembrini, 
Guidici,  Fenini  eene  betere  voorgesteld,  welk  ook  ik  —  in 
hoofdzaak  —  zal  volgen. 

Ik  geef  de  indeeling  volgens  Fenini  volledig,  waarbij  echter 
in  aanmerking  genomen  moet  worden,  dat  niet  iedere  periode 
door  vertalingen  in  de  Nederlandsche  literatuur  vertegenwoor- 
digd is. 

Fenini  onderscheidt  10  perioden: 

1.  Le  origini. 

2.  Le  eta  anteriori  a  Dante. 

3.  II  triumvirato  (Dante). 

4.  II  triumvirato  (il  Petrarca  ed  il  Boccaccio). 

5.  Gli  eruditi  ed  umanisti  —  Cosimo  e  Lorenzo  de'  Medici. 

6.  II  secoio  d'oro. 

7.  I  solitari  ed  i  salariati. 

8.  I  Gesuiti.  Le  eta  spagnolesche. 

9.  I  prodromi  della  Rivoluzione. 
10.  La  Rivoluzione  e  la  Reazione. 


Schrijvers  uit  categorie  No.  1.  „Le  origini"  en  categorie  No.  2. 
„Le  eta  anteriori  a  Dante"  zijn  in  onze  19e  eeuwsche  literatuur 
onbekend.  Mijn  werkje  zal  dus  aanvangen  —  a  Iove  principium !  — 
met  Dante  Alighieri. 


BIBLIOGRAFIE. 


DANTE  ALIGHIERI. 
La  divina  Commedia  (l'inferno,  il  purgatorio,  il  paradiso). 

1°.  Divina  Commedia.  Metrische  vertaling,  voorzien  van  ophel- 
deringen en  afbeeldingen  door  A.  S.  Kok.  3  dln.  Haarlem 
A.  C.  Kruseman,  1863—64.  8°.  Nieuwe  uitgave  1870,  onder 
de  afzonderlijke  titels: 

1°.  De  Hel.  2°.  De  Louteringsberg.  3°.  Het  Paradijs. 
Beoordeelingen:  Nederl.  Spectator  1863  („De  be- 
roemdste Hel"  door  Jhr.  Mr.  J.  de  Witte  van  Citters).  Het 
Leeskabinet  1863  (Bibl.  gedeelte,  door  C.  P.).  Het  Lees- 
kabinet 1864  (Bibl.  ged.).  De  Tijdspiegel  1864  (2e.  ged., 
door  U.  W.  Thoden.  van  Velzen). 

2°.   Komedie.  In  dichtmaat  overgebracht  door  J.  C.  Hacke  van 
Mijnden  1).  (De  oorspronkelijke  tekst  en  vertaling  naast  elkaar 


!)  Bijzonderheden  omtrent  Dr.  Hacke  zijn  bekend;  ook  dat  hij  enkele  jaren 
verblijf  hield  in  Italië,  welk  verblijf  er  veel  heeft  toe  bijgedragen  om  hem 
bekend  te  maken  met  de  Ital.  taal  en  literatuur.  Minder  bekend  is  echter, 
dat  hij  gedurende  den  tijd  in  Italië  doorgebracht,  met  vele  uitstekende  Italia- 
nen kennis  maakte,  o.a.  met  een  vriend  van  Garibaldi,  G.  Aug.  Vecchj,  wiens 
dagboek  op  Caprera  (Aug.  Cand.  Vecchj:  Garibaldi  e  Caprera,  Napoli  1862) 
hij  in  het  Fransch  vertaalde  o.d.t.v. :  „Garibaldi  et  Caprera;  deux  journaux 
traduits  du  manuscrit  Italien  1862,"  en  in  het  Hollandsen.  Uit  het  oorspron- 
kelijke werk  van  Vecchj  vertaalde  onze  Ten  Kate  „Het  lied  van  Garibaldi" 
in  Aurora  1864.  De  beginregels  zijn:  „Non  tra  pomposi  e  pensili  vaghi 
giardini  in  fiore"  enz.  Van  Dr.  H.  werd  eene  biografie  geschreven  door  zijn 
schoonzoon  G.  van  Tienhoven  voor  de  Maatschappij  der  Ned.  Letterkunde. 
Deze  werd  in  het  Ital.  vertaald  door  Prof.  Antonioli  o.d.t.v.:  „Un  Dantista 
Olandese."  Cenni  biografici  sul  dottore  G.  C.  Hacke  van  Mijnden.  Firenze  1873. 
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gedrukt).  Haarlem,  A.  C.  Kruseman  1867—73.  3  dln.  f°.  Met 

platen  en  portr.  Niet  in  den  handel. 
Beoordeelingen:  Vaderl.  Letteroef.  1867  (Bibl.  ged., 
Ie  deel:  „De  Hel"  door  Van  Eyk).  Vaderl.  Letteroef. 
1870  (Bibl.  ged.,  2e  deel:  „Het  Vagevuur",  door  Van 
Eyk).  Nederl.  Spectator  1866  („De  Hel"  door  J.  J.  Cremer. 
In  de  Nederl.  Spectator  van  1870  en  1874,  wordt  achter- 
eenvolgens melding  gemaakt  van  het  verschijnen  van 
„Het  Vagevuur"  en  „Het  Paradijs").  De  Kunstkronijk 
1874  („Een  voltooid  Dante-Monument"  door  A.  S.  Kok). 

3°.    De  goddelijke  Komedie.  De  Hel.  Met  schets  van  den  inhoud,  ver- 
klaring en  aanteekeningen  door  U.  W.  Thoden  van  Velzen.  Naar 
het  origineel  bewerkt.  Leeuwarden,  A.  Akkeringa,  1870 l). 
Beoordeelingen:  De  Wachter  1871  (Door  A.  J.  M. 
Schaepman).  Vaderl.  Letteroef.  1871  (Bibl.  ged.,  door 
A.  S.  Kok). 

4°.  De  Hel.  In  dichtmaat  van  't  oorspronkelijke  vertaald  door 
J.  J.  L.  ten  Kate,  m.  pl.  van  G.  Doré.  Ie  dr.  Leiden,  A.  W. 
Sijthoff,  1876—1877.  Nieuwe  uitgave  1888. 
Beoordeelingen:  De  Gids  1877 (deel  I).  De  Tijdspiegel 
1877  (deel  III,  door  U.  W.  Thoden  van  Velzen).  Het 
Leeskabinet  1877  (Bibl.  ged.,  D.  F.  van  Heyst).  De  Kunst- 
bode (van  Van  Vloten),  Jg.  3,  N°.  20.  („Een  kreupele 
Dante"  door  Mr.  Joan  Bohl).  De  Kunstbode  (van  Van 
Vloten),  Jg.  3,  N°.  21  (Antwoord  van  Ten  Kate  op  den 
aanval  van  Bohl).  De  Kunstbode  (van  Van  Vloten),  Jg. 
3,  N°.  22  (Sarcastische  repliek  van  Bohl  aan  Ten  Kate ; 
hetzelfde  stuk  o.d.t.v. :  „Dante  mank  aan  beide  zijden" 
staat  in  De  Wachter  1877,  pag.  47).  De  Wachter  1877 
(„Ten  Kate's  verwering,"  door  Dr.  H.  de  Bruin;  hierin 
wordt  gegeven  een  „beschouwing  in  vogelvlucht"  van 
de  grieven  van  Ten  Kate).  De  Wachter  1877  („Na  den 
strijd";  handelt  over  het  artikel,  voorkomende  in  het 

:)  Volgens  Brinkman  verschenen  in  1875  de  3  dln.,  waarvan  ik  echter 
nergens  een  beoordeeling  vond. 
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Belgische  Tijdschr.  De  Toekomst  getiteld:  „EeneDante- 
Furie",  door  Dr.  J.  Nolet  de  Brauwere  van  Steeland). 
Nederland  1880  (deel  I,  door  Cd.  Busken  Huet). 

De  goddelijke  Komedie.  In  Nederlandsche  terzinen  vertaald, 
met  verklaring  en  geschiedkundige  aanteekeningen  nopens 
den  dichter  door  Joan  Bohl.  Niet  in  den  handel. 

Eerste  lied:  De  Hel.  Haarlem,  W.  C.  de  Graaff,  1876,8°. 

Tweede  lied :  Het  Vagevuur.  Amsterdam,  Brinkman  &  Van 

der  Meulen,  1880,  8°. 

Derde  lied:  Het  Paradijs.  Amsterdam,  Brinkman  &  Van 
der  Meulen,  1884,  8°. 

Beoordeelingen:  De  Banier  1876  (door  G.  J.  Kolff). 
Het  Leeskabinet  1876  (Bibl.  ged.).  Vaderl.  Letteroef.  1876 
(door  W.  C.  van  Manen).  De  Nederl.  Spectator  1876  (door 
Dr.  L.  W.  van  Deventer).  De  Kunstbode  (van  Van  Vloten) 
1876,  (pag.  47,  voorloopige  aankondiging  door  Van  Vloten; 
hij  licht  zijne  meening  nader  toe  in  de  Kunstbode  1880, 
27  Maart).  Euphonia  1876  (Een  artikel:  „Van  Haren's 
Geuzen  en  Dante's  Hel",  door  W.  P.  Wolters).  De  Katho- 
liek (deel  89,  door  Mr.  P.  F.  Th.  van  Hoogstraten).  De 
Tijdspiegel  1877  (deel  I,  door  U.  W.  Thoden  van  Vel- 
zen).  De  Tijdspiegel  1877  (deel  III,  een  artikeltje  door 
„Suniram"  naar  aanleiding  van  de  sarcastische  anti- 
critieken  van  Mr.  J.  Bohl,  voorkomende  in  de  Nederl 
Spectator  1877  getiteld:  „Neerlands  Dante-Herauten", 
waarin  hij  den  draak  steekt  met  de  critici  van  zijn  ver- 
taling ;  genoemd  stuk  van  Bohl  staat  ook  in  De  Wachter 
1877).  De  Wachter  1877  („Mr.  Bohl's  Dante"  door 
Dr.  A.  Dupont).  De  Wachter  1877  („Oorzaken  en  ge- 
volgen", door  Dr.  H.  de  Bruin).  De  Nederl.  Spectator  1879 
(door  Flanor  in  „Vlugmaren".  Hij  komt  tot  de  conclusie, 
dat  Dante  en  Homerus  vele  punten  van  overeenkomst 
vertoonen.  Hij  geeft  Mr.  Bohl  de  vraag  te  beantwoor- 
den: Heeft  Dante  Homerus  gekend?  Mr.  Bohl  heeft  die 
vraag  beantwoord  in  De  Gids  1886,  deel  III,  pag.  472, 


J 


14 

in  een  artikel  getiteld :  „Dante's  betrekking  tot  Homerus," 
waarin  hij  als  zijn  meening  te  kennen  geeft,  dat  Dante 
Homerus  van  het  begin  tot  het  einde  heeft  gelezen  öf 
in  een  vertaling  öf  in  't  oorspronkelijke.  In  elk  geval 
kende  Dante  „door  en  door"  Grieksch).  De  Porte- 
feuille 1880,  30  Oct.  De  Portefeuille  1880—81  (door 
Ethel  Mac.  S.)  De  Wetenschappel.  Nederlander  1882, 
'§3/84.  De  Portefeuille  1883—84.  (Daarin  worden  ach- 
tereenvolgens de  afleveringen  in  het  kort  besproken;  ook 
komt  er  in  voor  een  artikel  van  de  hand  van  Mr.  H. 
C.  M.  van  Westerloo).  De  Nederl.  Spectator  1884,  N°. 
44  (door  Flanor).  De  Nederl.  Spectator  1892,  N°.  17 
(door  H.  Siliakus).  Noord  en  Zuid  1898. 


Vertalingen  uit  werken  van  Dante  in  de  tijdschriften 

verschenen. 

De  Gids  1837  (pag.  123). 

Francesca  da  Rimini,  door  E.  J.  Potgieter.  [Het  is  een 
vertaling  van  de  bekende  plaats  uit  Dante's  Inferno,  Canto 
V  (slot).  Op  zijn  tocht  door  de  Hel  ziet  Dante,  vergezeld 
van  Virgilius,  de  geesten  van  Francesca  —  de  dochter 
van  Guido  van  Polenta,  heer  van  Ravenna,  door  wien 
zij  aan  Lanciotto,  den  zoon  van  Malatesta,  heer  van  Rimini, 
werd  uitgehuwelijkt  —  en  van  Paolo,  den  broeder  van 
Lanciotto.  Francesca  vertelt  aan  Dante  hoe  tusschen  haar 
en  Paolo  liefde  ontstond.  Dante  wordt  door  het  verhaal 
van  Francesca  zóó  ontroerd,  dat  hij  bewusteloos  neer- 
zinkt, zooals  hijzelf  zegt  aan  het  slot  van  Canto  V: 

Io  venni  men,  cosi  com'  io  morisse, 
E  caddi,  come  corpo  morto  cadde. 

Vele  schrijvers  hebben  dit  verhaal  gedramatiseerd.  Het 
bekendste   is   de   dramatiseering   door   Silvio   Pellico : 
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Francesca  da  Rimini  (1812),  waarvan  vier  vertalingen  in 
het  Nederlandsch  bestaan  (zie  pag.  55)]. 
De  Gids  1839.  (pag.  434). 

U go  lino,  door  J.  J.  A.  Goeverneur.  [Een  vertaling  uit 
Dante's  Inferno,  Canto  XXXII  en  XXXIII.  Ugolino  della 
Gherardesca  behoorde  tot  een  edel  Guelfisch  geslacht  uit 
Pisa.  Met  medewerking  van  den  aartsbisschop  Ruggieri 
degli  Ubaldini  verdreef  hij  zijn  schoonzoon  Nino  uit  Pisa, 
waar  deze  heerschappij  uitoefende  en  stelde  zich  in  zijn 
plaats.  Maar  Ruggieri  —  uit  afgunst  en  partijhaat  —  nam 
hem  met  behulp  van  de  bevolking  en  van  andere  edelen 
gevangen  met  zijn  twee  zonen  Gaddo  en  Uguccione  en 
zijne  drie  kleinzoontjes  Ugolino,  Arrigo  en  Anselmuccio, 
sloot  ze  op  in  een  toren  en  liet  ze  den  hongerdood 
sterven.  Hetzelfde  verhaal  heeft  Bilderdijk  verwerkt  in 
zijn  „Ugolijn",  (Nieuwe  Opr.  bladz.  179),  en  wordt  door  R. 
Feith  vrij  nagevolgd  in  „Het  Leven"  (het  laatste  gedeelte 
van  den  eersten  zang)]. 
Algem.  Letterlievend  Maandschrift  1846.   Vertaling  van  den 

eersten  zang  van  II  Inferno  door  J.  J.  L.  ten  Kate  („De  Hel 

van  Dante,"  le  zang). 
De  Navorscher  1853  (p.  194)  en  1854  (pag.  172).  Vertaling 

van  de  moeilijke  plaats  uit  II  Purgatorio,  Canto  XXXII,  v. 

100—160. 

Aurora,  1873.  „Francesca  da  Rimini's  belijdenis".  Naar  Dante. 
De  Wachter,  1874  en  '75.  Vertaling  van  1'Inferno  door  Bohl. 
De  Wachter,  1879.  Vertaling  van  II  Purgatorio,  door  Bohl. 
De  Wachter,  1883  en  '84.  Vertaling  van  II  Paradiso  door  Bohl. 
De  Nieuwe  Gids,  1898.  Vertaling  van  den  Inferno  door 
H.  J.  Boeken. 

De  Nieuwe  Gids,  1900.  Vertaling  van  II  Purgatorio  door  H.  J. 
Boeken.  (Ook  II  Paradiso  werd  door  Boeken  vertaald  en 
verscheen  evenals  1'Inferno  en  II  Purgatorio  later  in  boekvorm). 
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Artikelen  over  Dante  en  zijn  werken. 

Museum  (van  M.  Siegenbeek)  II,  (pag.  55  e.v.).  „Over  Dante 

Alighieri  en  zijne  goddelijke  comedie." 
Euphonial824,  (dl. III).  „OverDante'sdichtstuk:DeHel,"doorv.G. 
Euphonia  1824  (dl.  IV).  „Nog  een  woord  over  Dante." 
Magazijn  v.  K.  W.  L.  IV.  1825.  „Over  de  verdiensten  van  Dante 

Alighieri,  in  betrekking  tot  zijnen  tijd,"  door  Mr.  J.  P.  van 

Walree. 

Het  Athenaeum  1836.  „Over  Dante's  Divina  Commedia." 

Vaderlandsche  Letteroef.  1855,  (dl.  II).  „Dante  Alighieri"  door 
J.  H.  Gunning  Jr. 1). 

[Van  dezen  geleerden  letterkundige  verschenen  in  boek- 
vorm nog:  „Dante  Alighieri,"  Amsterdam,  1870 2),  en  „Het 
leven  der  menschheid  en  des  menschen,  eene  Divina 
Commedia,"  Amsterdam,  1876 3)]. 

Het  Leeskabinet,  1856  (dl.  IV).  „De  vier  Italiaansche  Puikdichters". 
[Dit  is  overgenomen  uit  het  aanhangsel  van  Manitius' 
Grammatisch-practische  leerwijze  der  Italiaansche  taal.  In 
het  „Aanhangsel"  staan  „Proeven  van  Italiaansche  poesie," 
ontleend  aan  Dante,  Petrarca,  Tasso,  Ariosto.  Die  proeven 
worden  voorafgegaan  door  een  levensschets.  Het  zijn  deze 
levensschetsen,  welke  in  bovenstaand  artikel  zijn  over- 
genomen]. 

De  Kunstkronijk  1863.  „Dante  Alighieri,"  door  A.  S.  Kok. 
De  Nederl.  Spectator,  1864.  „Een  vraagteeken  in  Dante's  Hel," 
door  H.  J.  V. 

[Daarin  wordt  betoogd  hoe  Orlandini,  om  de  moei- 
lijkheid op  te  lossen  in   den  tweeden  zang  van  den 


!)  Zie  over  hem  een  artikel  van  Mr.  J.  Bohl  in  De  Wachter  1878, 
getiteld:  „Een  Nederlandsche  Dante-geleerde." 

2)  Critiek  op  dit  werk  in  Vader l.  Letteroef.  1871,  (deel  lil),  docr  Dr. 
A.  S.  Kok. 

3)  Dit  werk  werd  in  het  Duitsch  vertaald  o.  d.  t.  v.:  „Das  Leben  der 
Menschheit  und  des  Menschen,  eine  göttliche  Komödie,"  Gotha,  F.  A.  Perthes. 
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Inferno,  in  de  regels  beginnende :  Tu  dici  chi  di  Silvio . . . 
enz.,  achter  „Piero"  een  ?  wil  plaatsen.  Orlandini  zet  dat 
uiteen  in  den  „Giornale  del  centenario  di  Dante  Alighieri", 
die  naar  aanleiding  van  het  in  1865  te  vieren  eeuwfeest 
werd  uitgegeven  te  Florence]. 

De  Nederl.  Spectator  1864. 

[Daarin  vertelt  de  heer  H.  J.  V.  uit  Groningen  enkele  dingen, 
vertaald  uit  den  te  Florence  verschijnenden  „Giornale  del 
centenario  di  Dante  Alighieri",  betrekking  hebbend  op  het 
programma  van  feestviering  door  heel  Italië  van  het  eeuw- 
feest van  Dante]. 

Vadert.  Letteroef.  1866  (deel  I).  „Dante  en  zijne  Divina  Com- 
media", door  Dr.  A.  S.  Kok  1). 

[Dit  artikel  is  geschreven  naar  aanleiding  van:  Barlow, 
Critical,  historical  and  philosophical  contributions  to  the 
study  of  the  Divina  Commedia.  Londen,  Williams  and 
Norgate]. 

De  Tijdspiegel  1870  (deel  II).  „Dante's  staatsregterlijketheorie", 
door  Mr.  J.  A.  Levy. 

[Dante's  staatsrechtelijke  theorieën  worden  besproken  aan 
de  hand  van  diens  „De  monarchia"]. 
De  Gids  1870  (dl.  IV).  „Dante  en  de  samenzwering  te  Florence", 

door  Dr.  A.  S.  Kok. 
Onze  Wachter  1875.  „Beatrix",  door  E.  L.  C. 
De  Wachter  1877.   „Portretten  van  Dante,"  door  Jhr.  A.  van 
Heemwaal. 

„Papieren  van  Dante". 
[Uit  Caesare  Balbo's:  „Leven  van  Dante".  Het  stuk  is  onder- 
teekend: Boccaccio]. 

„Dante's  Goddelijke  Komedie  in  Duitsche  terzinen,"  door 

Mr.  C.  F.  J.  van  Niekerken. 

„Ciacco",  door  Mr.  H.  C.  M.  van  Westerloo. 
[In  den  6en  zang  van  den  „Inferno"  leest  men  van  de  ont- 


J)  In  1867  verscheen  in  boekvorm:  Dante  en  de  Divina  Commedia, 
Amsterdam,  door  G.  Th.  F.  Groshans. 
J.  B.  2 
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moeting  van  Dante  en  den  Florentijn  Ciacco.  Als  naar 
alle  personen  uit  de  D.  Commedia  is  ook  naar  dezen 
Ciacco  een  onderzoek  ingesteld.  In  bovenstaand  artikel 
wordt  medegedeeld  wat  er  omtrent  dezen  persoon  aan  het 
licht  gebracht  is]. 

„De  drie  vaderen  der  Italiaansche  Letterkunde:  Dante, 

Petrarca,  Boccaccio." 

[Voornamelijk  als  leiddraad  is  gebruikt:  L'abate  Giovam- 
maria  Carlo  Denina's  „Letteratura  italiana"]. 

„Hel,  vagevuur  en  hemel",  door  Mr.  F.  ter  Horst. 
[Uit  Milman's  „Geschiedenis  van  het  Latijnsche  Christen- 
dom". Boek  XIV,  kap.  2]. 

„De  Komedie",  door  Jhr.  A.  van  Heemwaal. 
[Hierin  wordt  gesproken  over  de  werken,  die  Dante  bij 
het  maken  van  zijn  „Commedia"  van  dienst  kunnen  zijn 
geweest]. 

„De  brief  van  den  balling." 
[De  brief,  dien  Dante  schreef  als  antwoord  op  de  uit- 
noodiging  om  op  zekere  voorwaarden  naar  Florence  terug 
te  keeren;  naar  men  weet,  weigerde  hij  dit]. 

„Alighieri".  Het  beeld  zijns  tijds,  door  Mr.  H.  C.  M.  van 

Westerloo. 

„Latijnsche  Dante's",  door  Jhr.  A.  van  Heemwaal. 
„Pius  IX  over  Dante",  door  Dr.  W.  C.  Witte. 
De  Wachter  1878.  „Streckfuss  over  Dante",  door  Mr.  C.  F.  J. 
van  Niekerken. 

„De  Heros  als  dichter",  onderteekend:  Thomas  Carlyle. 

[Over  Dante's  leven  en  werken]. 
„Macaulay  over  Dante",  door  Mr.  H.  C.  M.  van  Westerloo. 
„Dante  en  Milton",  door  Thomas  Babington  Macaulay. 
„Het  jaarboek  der  Duitsche  Dante-Vereeniging,"  door  Prof. 
K.  Witte. 

„Lammennais  over  Dante",  door  Mr.  W.  N.  Jansen. 
[Uit  Lammennais'  „Inleiding  tot  het  leven  en  werken  van 
Dante"]. 

„Dante's  staatkundig  stelsel",  door  Dr.  W.  C.  Witte,  Pr. 
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De  Wachter  1880.  „Dante  aux  Pays-Bas".  L' oeuvre  du  Dr. 

Joan  Bohl,  door  Dr.  A.  Dupont. 

[Een  lang  stuk,  verdeeld  in:  1°.  Introduction,  2°.  Idéé  de  la 
„Divina  Commedia".  3°.  Philosophie  et  orthodoxie  de  Dante. 
4°.  La  revue  „De  Wachter".  5°.  Traduction  et  commentaire 
du  Dr.  Bohl.  6°.  Critique  (op  Mr.  J.  Bohl's  vertaling).  — 
Een  lange,  weldoorwrochte  studie,  waarin  tientallen  van 
plaatsen  worden  aangehaald  en  gecritiseerd.  Er  wordt 
daarin  eveneens  melding  gemaakt  van  de  meeningen  van 
J.  Moleschott,  K.  Witte,  Ferdinand  von  Hellwald,  Vos- 
maer,  M.  de  Vries]. 

„De  oudere  Dante-Commentaren",  van  C.  Hegel,  door  Mr. 

W.  N.  Jansen. 

„Nieuwe  dagteekeningen  in  Dante's  leven",  door  Prof.  K. 
Witte. 

„Alberico's  visioen",  door  Dr.  H.  de  Bruin. 
[Alberico's  visioen  behoort  tot  de  letterkundige  voortbreng- 
selen, van  welke  sommigen  beweerden,  dat  zij  Dante 
zijn  „Commedia"  deden  ontwerpen]. 

„De  oude  en  de  nieuwe  wereld",  door  Dr.  H.  de  Bruin. 
[Daarin  worden  medegedeeld  de  oordeelvellingen  van 
Oostenrijksche,  Italiaansche,  Amerikaansche  en  Belgische 
geleerden  over  Mr.  Bohl's  vertaling]. 
De  Wachter  1881.  „Was  Dante  van  adel  ?"  van  Prof.  K.  Witte, 

door  Mr.  C.  F.  J.  van  Niekerken. 

„Het  Dantehuis",  door  Mr.  W.  N.  Jansen. 

„Dante  in  Duitschland",  door  Prof.  K.  Witte. 
Onze  Wachter  1884,  1885.    „Dante",  door  P.  F.  Th.  van 

Hoogstraten. 

[Een  artikel  in  2  vervolgen  naar  aanleiding  van: 
1°.    Die  göttliche  Komödie  des  Dante  Alighieri,  nach  ihrem 

wesentlichen  Inhalt  und  Charakter  dargestellt  von  Dr. 

Franz  Hettinger. 
2°.    Dante  Alighieri.    De  goddelijke  Komedie  in  Nederl. 

terzinen  vertaald  met  verklaringen  en  geschiedkundige 

aanteekeningen  nopens  den  dichter,  door  Mr.  Joan  Bohl. 
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Het  slot  van  dit  artikel  moest  nog  volgen,  toen  Onze 
Wachter  in  1885  versmolt  met  De  Katholiek.  Dat  gedeelte, 
handelende  over  Mr.  Bohl's  vertaling,  is  dus  te  vinden  in  De 
Katholiek  (deel  89)]. 
De  Wetenschappelijke  Nederl.  1886.  „S.  Maria' s  portret",  door 
Mr.  J.  Bohl. 

[Een  artikel  over  de  gelijkenis  van  Jezus  en  Maria,  naar 
aanleiding  van  een  plaats  in  de  Divina  Commedia  (Para- 
diso  XXXII)]. 

De  Gids  1886.  „Dante's  betrekking  tot  Homerus",  door  Mr. 
Joan  Bohl. 

De  Wetenschappelijke  Nederl.  1887.  „Dante  en  Paus  Leo  XIII", 
door  J.  W.  Brouwers. 

[Vooral  naar  aanleiding  van:  P.  Francesco  Berardinelli's 
„II  dominio  temporale  de'  Papi  nel  concetto  politico  di 
Dante  Alighieri,  con  un  appendice  sul  senso  allegorico 
della  Divina  Commedia"]. 
De  Portefeuille  3e  jg.  28  Jan.  e.v.  „Uitgaven  en  vertalingen 
van  Dante's  Divina  Commedia."  Een  bijdrage  tot  de  Dante- 
literatuur  in  Europa,  door  Dr.  A.  S.  Kok. 
Vreemd  en  eigen  2e  jg.  „Dante  Alighieri". 
Nederland  1894  (dl.  III).  „Dante's  Divina  Commedia'',  door 
Dr.  A.  S.  Kok. 

De  Gids  1894  (dl.  II).  „Dante's  Beatrice",  door  Dr.  A.  S.  Kok. 
[Geschreven  naar  aanleiding  van: 

1°.   Dr.  G.  A.  Scartazzini,  Dante-Handbuch.  Einführung  in 

das  Studium  des   Lebens  und  der  Schriften  Dante 

Alighieri's.  Leipzig,  Brockhaus,  1892. 
2°.   Dante  Alighieri.  La  Divina  Commedia.  Riveduta  nel 

testo   e  commentata  da  G.  A.  Scartazzini,  4  vol. 

Leipzig,  Brockhaus. 
3°.   Sonderausgabe  band  IV:  Prolegomeni  della  Divina 

Commedia.  Leipzig,  Brockhaus. 
In  dit  artikel  wordt  vooral  gesproken  over  de  betee- 
kenis  van  de  Beatrice-figuur  3)]. 

!)  In  1874  verscheen  te  Leiden:  „Beatrice"  door  W.  P.  Woiters. 
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Het  Nederl.  Museum  1894.  „Dante  Alighieri.  Zijn  oudste  en 
zijn  jongste  biograaf",  door  Dr.  A.  S.  Kok. 

De  Nederl.  Spectator  1895,  No.  51. 

[Een  artikel  van  de  hand  van  Dr.  A.  S.  Kok,  naar  aan- 
leiding van  de  nieuwe  uitgave  van  de  Divina  Commedia 
door  G.  A.  Scartazzini.  Hij  vindt  die  uitgave  in  alle  opzichten 
perfect.  Bovendien  raadt  hij  iedereen  aan,  die  zich  tot  de 
studie  der  Divina  Commedia  wil  zetten:  Dantologia,  Vita 
ed  opere  di  Dante  Alighieri,  per  Dr.  G.  A.  Scartazzini]. 

De  Tijdspiegel  1896  (dl.  I  en  II).  „Dante  als  denker" ;  een 
lijvige,  scherpzinnige  studie  van  R.  K.  Kuipers. 


BOCCACCIO. 
Il  Decamerone.  (2e  dr.  1471). 

Decameron.  —  Uitgelezen  verhalen  uit  den  Decameron; 
uit  het  Italiaansch  door  S.  H.  Weiland.  2  dln.  's  Hage,  A. 
Kloots,  1829. 

Beoordeelingen:  Vaderl.  Letteroef.  1830  (dl.  I).  De 
Boekzaal  1830  (dl.  II).  Recensent  der  Recensenten  1831 
(dl.  I). 


Vertalingen  uit  werken  van  Boccaccio. 

Nederl.  Museum  1836.  „Twee  geschiedkundige  anecdoten  van 
den  beroemden  dichter  Dante"  (Nagevolgd  uit  Boccaccio). 

Utrechtsche  Stud- Almanak  1865,  pag.  90.  „Waarom  de  nachte- 
galen tegenwoordig  zoo  weinig  in  de  baan  gehoord  worden" 
met  onderschrift :  Cf.  Boccaccio. 

De  Wachter  1875  (dl.  II).  „Torello  en  Saladijn".  Uit  den  Deca- 
merone, door  Mr.  J.  Bohl. 

[II  Decamerone:  Giornata  X,  Novella  IX]. 

De  Opmerker  (dl.  II  ).  „De  snedige  kok"  (Idee  ontleend  aan 
Boccaccio). 
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Artikelen  over  Boccaccio. 

Het  Vaderl.  Magazijn  1802.  „Vijfde  redevoering:  Het  leven 
van  Boccaccius." 

[Het  Vaderl.  Magazijn  is  een  vervolg  op  Nieuw  alge- 
meen Magazijn,  waarin  dus  de  vorige  redevoeringen  te 
vinden  zijn  over  Boccaccio]. 

De  Wachter  1875  (dl.  II).  „Giovanni  Boccaccio",  door  Mr.  J.  Bohl. 

De  Tijdspiegel  1887  (dl.  III). 

[Een  studie  van  A.  Sipkema  getiteld:  „De  gelijkenis  der  drie 
ringen,  zooals  die  voorkomt  bij  Boccaccio"  (II  Decamerone, 
giornata  I,  No.  3).  en  bij  Lessing  (in  Nathan  der  Weise) ;  S. 
komt  tot  de  conclusie,  dat  Lessing  overnam  van  Boccaccio, 
maar  wijzigde  naar  tijdsomstandigheden  en  godsdienstige 
opvatting]. 

Noord  en  Zuid  1894.  Aren-lezing  VIII,  van  A.  S.  Kok:  (De 
vertaling  van  „De  valk"  bij  Boccaccio,  Jacob  Cats  en  anderen). 

PETRARCA. 
Vertalingen  uit  werken  van  Petrarca. 
Braga  1842.  „Herinnering",  naar  Petrarca  door  J.  J.  L.  ten  Kate. 
[Het  is  een  vertaling  van:  Benedetto  sia  '1  giorno,  e  '1 
mese  e  1'anno,  E  la  stagione,  e  '1  tempo,  e  Fora,  e  '1 
punto,  enz.]. 

Leidsche  Stud.- Almanak  1884.  „Petrarca's  XVIe  canzone", 

door  Cypr.  Dobula  („Aan  de  machtigen  van  Italië"). 
De  Nieuwe  Gids  1897,  pag.  486,  487,  488.  Vertaling  door 
Dr.  H.  J.  Boeken:  „De  vierde  sestine  van  Petrarca  bij 
het  leven  van  Madonna  Laura". 

[Het  is  een  vertaling  van:  Chi  è  fermato  di  menar  sua 
vita,  Su  per  1'onde  fallaci  e  per  li  scogli . . .  enz.]. 

Bilderdijk  vertaalde  in  Rotsgalmen  I.  114:  „I'vo  piangendo  i  miei 
passati  tempi"  o.  d.  t.  v. :  „Zielzucht"  ('k  Beschrei  met  diep  gevoel 
mijn  doorgehotste  dagen).  In  Krekelzangen,  Voorb.  III,  14:  „Can- 
zone: io  t'ammonisco..."  enz.  als:  „Wees  gewaarschouwd..."  enz. 
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Artikelen  over  Petrarca. 
Vaderl.  Magazijn  1801.  „Vierde  redevoering.  Vervolg  van  het 
leven  van  Petrarca." 

[De  3  eerste  redevoeringen  worden  gevonden  in  het  Nieuw 
algemeen  Magazijn,  waarvan  het  Vaderl.  Magazijn  de 
voortzetting  is]. 
Schouwburg . . .  enz.  1808  (dl.  II).  „Petrarcha". 
Boekzaal  1812.  „Herinnering  aan  Petrarca". 
Vaderl.  Letteroef.  1814  (dl.  II).  „Francesco  Petrarca",  door 
Gerrit  Joan  Meijer. 
[Een  rede,  oorspronkelijk  gehouden  in  de  Amsterdamsche 
af  deeling  der  „Hollandsche  Maatschappij  van  fraaie  Kunsten 
en  Wetenschappen."  Hierin  wordt  gegeven: 
1°.  Zijn  levensschets. 

2°.  Beknopt  begrip  van  zijn  Latijnsche  werken. 
3°.  Petrarca  als  minnedichter. 

Een  ernstige  studie.  Veel  sonnetten  en  canzonen  worden 
in  den  tekst  vertaald.  Sommige  daarvan  zijn  gegeven 
volgens  de  vertaling  van  H.  H.  Klijn]. 
Saturnus  (dl.  I).  „De  dichter  Petrarca". 

Vaderl.  Letteroef.  1825  (dl.  II).  „Het  leven  van  Francesco 
Petrarca,  beschouwd  in  betrekking  tot  het  geheim  van  zijn 
hart,"  door  J.  ter  Borg. 

De  Fakkel  1836.  „Petrarcha  beschouwd  als  geleerde  en  her- 
steller der  klassieke  letterkunde  in  Italië,"  door  H.  M. 

Nederl.  Magazijn  1844.  „Petrarca". 

Verg eet-mij -niet  1854.  „Petrarca  en  Laura",  door  Mr.  Scholten 

tot  Gansoyen;  met  de  bijvoeging:  Genomen  uit  het  Spaansch. 
Nieuwe  Keur . . .  enz.  (dl.  IV).  „Petrarca  en  Laura"  (In  briefvorm). 
De  Kunstkronijk  1871.  „Petrarca",  door  A.  S.  Kok. 
De  Huisvriend  1875.  „Francesco  Petrarca". 
De  Gids  Juli  1875.    „Een  liefdesdrama,  uit  de  veertiende 

eeuw"  door  Dr.  W.  B.  J.  van  Eyk  (herdrukt  in:  Dr.  W.  B. 

J.  van  Eyk,  Analecta  rediviva,  1850—1897.  Niet  in  den 

handel  [1897]). 

Noord  en  Zuid  1893  (pag.  54).  Aren-lezing,  door  A.  S.  Kok. 


24 


[Vergelijking  van  de  vertalingen  door  Huygens  en  Bilder- 
dijk,  van  het  sonnet:  „I'vo  piangendo  i  miei  passati  tempi..." 
enz.  uit  de  „Sonnetti  in  morte  di  Madonna  Laura,"  sonnetto 
No.  CCCXIII !).  De  heer  Kok  komt  tot  de  conclusie,  dat 
de  vertaling  van  Bilderdijk  in  enkele  opzichten  beter  is 
dan  die  van  Huygens]. 

W.  Doorenbos,  Petrarca,  de  profeet  van  het  humanisme.  Win- 
schoten, 1860. 

Over  Petrarca  verscheen  verder  een  dissertatie,  getiteld: 
„Disputatio  historico  literaria  de  Francisci  Petrarchae  vita, 
moribus  in  bonas  litteras  meritis,  quam . . .  eruditorum  examini 
submittit  C.  H.  G.  Lamers,  Keppelo-Gelrus.    A.  D.  XX  Maji 
anni  CDIDCCCXLII.  Trajecti  ad  Rhen.  apud  J.  de  Kruyf2). 

Verder  noem  ik  nog  een  oudere  oratie  in  1829  door  A.  van 
Goudoever :  Oratio  de  Francisco  Petrarcha  Literarum  Humaniorum 
Seculo  XIV.  Instauratore  praecipuo.  Traj.  ad  Rh.,  1829,  8°. 

HISTORISCHE  SAMENHANG. 

Dante  stierf  in  1321 ;  Petrarca  in  1374 ;  Boccaccio  in  1375.  Met  den 
dood  van  den  laatsten  der  drie  „grandi"  der  Italiaansche  literatuur 
staan  we  aan  het  einde  der  14e  eeuw.  Petrarca  en  Boccacio  schreven 
vele  hunner  werken  in  het  Latijn  en  zij  beijverden  zich  met  het 
bijeenbrengen  van  oude  handschriften.  In  de  14e  eeuw  waren 
zij  het,  die  aan  het  hoofd  stonden  van  de  klassieke  beschaving. 

Feitelijk  kan  men  zeggen,  dat  die  klassieke  beschaving  in  Italië 
nooit  heeft  opgehouden  haar  invloed  te  oefenen.  In  de  15e  eeuw 
nam  die  nog  toe.  Er  ontstond  een  wedijver  tusschen  vorsten  en 
geleerden  in  het  opsporen  van  Grieksche  en  Latijnsche  hand- 
schriften. Niet  te  verwonderen  is  het  dus,  dat  de  geleerden,  die, 
na  de  verovering  van  Konstantinopel  door  de  Turken,  uit  Grieken- 
land werden  verdreven,  in  Italië  met  open  armen  werden  ont- 
vangen. De  uitvinding  der  boekdrukkunst  en  de  vele  kleine  vorsten- 

ï)  Ik  geef  de  nummering  van  „Le  rime".  Londra  MDCCLXXXIV. 

2)  In  De  Gids  1842  vindt  men  een  critiek  over  deze  dissertatie,  waarbij 
de  heer  Lamers  nog  al  wat  veeren  moet  laten.  Hoofdbezwaar  is,  dat  hij 
„te  ligtvaardig"  de  Sade  heeft  gevolgd. 
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hoven  begunstigden  de  verbreiding  der  nieuw  verworven  kennis 
ten  zeerste. 

Wij  zijn  in  den  tijd  van  het  Humanisme.  Vele  geleerden  schreven 
Grieksche  en  Latijnsche  gedichten.  Deze  geleerde  beweging  was 
echter  niet  in  staat  de  lingua  vulgaris  geheel  te  onderdrukken, 
al  werd  deze  als  ordinair  beschouwd  en  ging  ze  sterk  achteruit. 
Eerst  langzamerhand  vond  zij  verdedigers. 

De  Italiaansche  literatuur  uit  het  laatste  gedeelte  der  14e  en 
het  begin  der  15e  eeuw  is  dan  ook  zeer  onbeduidend  en  men 
behoeft  zich  niet  te  verwonderen,  dat  dit  tijdperk  niet  door  ver- 
talingen in  onze  literatuur  vertegenwoordigd  is. 

Ongeveer  van  het  midden  der  15e  eeuw  af  wordt  de  nationale 
literatuur  weer  beoefend  aan  de  verschillende  hoven.  Er  vorm- 
den zich  drie  letterkundige  centra:  Napels,  Ferrara  en  Florence.  Te 
Florence  vond  zij  een  ijverig  beschermer  in  Lorenzo  de'  Medici,  die 
zelf  een  goed  voorbeeld  gaf.  Eenige  der  meest  bekende  schrijvers 
waren :Luigi  Pulci,  Poliziano,  BojardoenSannazaro1). 

Die  twee  stroomingen  —  Humanisme  en  lingua  vulgaris  — 
smolten  gedurende  de  16e  eeuw  als  het  ware  samen  tot  een 
harmonisch  geheel  en  deden  een  tijdperk  van  ongekenden  bloei  ont- 
staan. Talloos  is  het  aantal  slaaf  sche  navolgers  van  Petrarca.  Een 
loffelijke  uitzondering  maken  GasparaStampa,  die  in  natuurlijk 
gevoel  haar  liefde  verklaart  voor  graaf  Colaltinovan  Colalto 
en  sterft  op  pas  30-jarigen  leeftijd2),  en  Vittoria  Colonna3). 

Latijnsche  en  Italiaansche  lyriek  wedijveren  met  elkaar:  M  i  c  h  e  1 

!)  In  Vaderl.  Letteroef.  1818  (dl.  II)  vindt  men  een  artikel  over  Sannaza- 
rius,  getiteld;  „Het  leven  van  Sannazarius",  door  J.  Venhuizen  Peerl- 
kamp.  Deze  schets  is  geput  uit  Vulpius,  den  levensbeschrijver  van  Sannaza- 
rius. Men  vindt  die  achter  de  gedichten  van  S.,  door  Vlaming  uitgegeven. 

-)  Het  sonnet  „Gaspara  Stampa  aan  Colaltino"  (N°.  CLV  van  G.  Stampa) 
werd  door  onzen  Bilderdijk  vertaald  in  „Nieuwe  Dichtsch."  I.  181.  De  be- 
ginregels in  het  Ital.  zijn:  „Deh!  lasciate  signor,  le  maggior  cure."  Het 
werd  besproken  door  A.  S.  Kok  in  Noord  en  Zuid  1894.  (Aren-lezing  IX). 

3)  De  gedichten  van  deze  edele  vrouw  dragen  het  kenmerk  van  innig  gevoel 
en  rijkdom  van  geest.  Hare  latere  gedichten  zijn  doordrongen  van  een  ernstig 
godsdienstig  gevoel.  In  „Keur  van  Ned.  Lett."  XIII,  pag.  50,  komt  een  vertaling- 
door  Bilderdijk  van  een  harer  gedichten  voor,  die  tot  titel  heeft :  „Gerustheid." 
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Angelo  Buonarotti,  Bembo  en  Sannazarius  zijn  voor 
ieder  bekende  namen. 

De  drie  grootste  schrijvers  uit  de  16e  eeuw  zijn  Machia- 
velli,  Ariosto,  Tasso,  ofschoon  eigenlijk  de  laatste  —  wat 
den  tijd  betreft  —  er  niet  geheel  toe  behoort.  Door  zijn  richting 
moet  hij  er  echter  bij  gerekend  worden.  De  Italianen  noemen 
dit  tijdperk  bij  voorkeur  „II  secoio  d'oro." 

Politiek  is  de  toestand  van  Italië  allesbehalve  rooskleurig. 
De  liefde  voor  de  vrijheid  is  —  uitgezonderd  bij  Florence  — 
verdwenen.  De  vorsten  werken  zich,  deels  met  behulp  van  buiten, 
deels  door  allerlei  lage  middelen,  omhoog  tot  absolute  heerschers. 
Het  volk,  door  belastingen  verarmd,  door  pest  en  hongersnood 
op  schrikkelijke  wijze  gedund,  lastig  gevallen  door  roofzieke 
benden  soldeniers,  draagt  in  somber  onheilspellend  zwijgen  dat- 
gene wat  het  niet  in  staat  is  te  veranderen.  Niet  slechts  ge- 
durende de  16e,  ook  nog  in  de  17e  eeuw  is  de  geschiedenis 
van  Italië,  die  van  zijn  vorstenhuizen.  Slechts  Florence 
kampt  nog  voor  de  vrijheidsidee  en  de  nationale  gedachte. 
Florence  staat  in  politiek  opzicht  bovenaan  en  ook  op  literair 
gebied.  De  voornaamste  schrijvers  der  16e  eeuw,  Machiavelli 
aan  't  hoofd,  zijn  Florentijnen.  Het  overige  Italië  is,  in  weerwil 
van  zijn  groote  massa  schrijvers,  slechts  vertegenwoordigd  door 
Ludovico  Ariosto.  Tot  de  dichtende  en  schrijvende  kunste- 
naars behoort  Benvenuto  Cellini. 

De  lyriek  en  epiek  bloeiden.  Eveneens  het  drama  en  wel  het 
meest  een  bijzondere  soort:  de  pastorale.  Bekend  zijn  Tasso, 
Beccari  enGuarini,  wiens  „Pastor  fido"  in  bijna  alle  talen 
werd  vertaald. 

Het  proza,  ofschoon  in  vergelijking  met  de  poëzie  in  de  min- 
derheid, vindt  eveneens  tal  van  beoefenaren.  Vooral  de  novelle 
bloeide.  De  besten  onder  de  novellisten  zijn  Bandello,  Are- 
tino,  Strapparola1). 

Ook  de  geschiedschrijving  telt  ijverige  beoefenaren.  Fenini 

Strapparola  leefde  in  het  begin  der  16e  eeuw.  Omtrent  hem  is  zoo  goed 
als  niets  bekend,  zelfs  zijn  naam  is  in  't  duister,  want  Strapparolo  (stra  =  extra; 
parola)  is  een  sobriquet,  om  daarmee  uit  te  drukken  zijn  groote  gemak- 
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deelt  ze  in  2  groepen :  1°.  I  solitari  en  2°.  I  salariati.  Tot  de  eerste 
groep  behooren  zij,  die  zich  in  de  eenzaamheid  terugtrokken, 
daar  ze  zich  om  de  een  of  andere  reden  niet  konden  of  wilden 
aanpassen  aan  de  veranderde  nieuwe  toestanden.  Ze  schrijven 
niet  voor  de  tijdgenooten,  maar  voor  de  nakomelingschap.  Tot 
hen  behoort  Franc.  Guicciardini1). 

Tot  de  2e  groep  behooren  diegenen,  die  zich  wisten  aan  te  passen 
aan  den  nieuwen  staat  van  zaken  en  de  lokkende  stem  volgden  van 
de  vorstenhoven;  van  Cosmo  I  in  de  eerste  plaats.  Zij  zijn  de 
broodschrijvers.  In  een  eenigszins  ander  genre  —  meer  geogra- 
fisch dan  historisch  —  schreef  Giampetro  Maffe i. 

Alle  soorten  van  literatuur  worden  dus  gedurende  de  „gouden 
eeuw"  met  ijver  beoefend.  Hare  schrijvers  worden  beroemd 
buiten  de  grenzen  van  Italië.  In  alle  landen  vinden  ze  bewon- 
deraars, navolgers  en  vertalers.  Zoo  ook  te  onzent.  Hun  invloed 
gaat  tot  de  19e  eeuw. 

kelijkheid  van  spreken  en . . .  zijn  overdrijving.  Hij  is  slechts  bekend  door 
zijn  werken.  Zijn  bekendste  werk  is  „Le  piacevoli  notti"  (1550),  dat  in 
vele  talen  werd  vertaald,  ook  in  het  Nederlandsch  in  1726.  Daaruit  stam- 
men onze  vertellingen  van  „De  gelaarsde  kat"  en  „Riket  met  de  kuif". 

!)  Een  neef  van  dezen  —  Ludovico  Guicciardini  —  schreef  een  ge- 
schiedenis der  Nederlanden.  Hij  hield  zich  geruimen  tijd  op  te  Antwerpen, 
waar  hij  de  gunst  genoot  van  Alva.  Later  viel  hij  in  ongenade  en  werd 
in  de  gevangenis  geworpen.  Door  bemiddeling  van  den  groothertog  van 
Toscane  herkreeg  hij  de  vrijheid,  maar  zijn  vijanden  wisten  te  bewerken, 
dat  hij  verwijderd  bleef  van  het  hof  te  Florence.  Hij  overleed  te  Antwerpen 
in  1589.  Zijn  bijdragen  tot  de  geschiedenis  van  ons  vaderland  zijn  getiteld : 

1°.  „Commentarii  delle  cose  piü  memorabili  seguite  in  Europa,  special- 
mente  in  questi  Paesi-Bassi  dalla  pace  di  Cambrai  del  1529  infino  a 
tutto  1'anno  1560"  (1596). 

2°.  „Descrizione  di  tutti  i  Paesi  Bassi  altrimenti  detti  Germania  in- 
feriore"  (1567). 

Het  laatste  werk  werd  in  het  Nederlandsch  vertaald  door  Cornelis  Kiliaen 
in  1612.  De  heer  P.  A.  M.  Boele  van  Hensbroek  gaf  er  een  bibliografische 
studie  van  uit,  getiteld :  „Ludovico  Guicciardini :  Descrittione  di  tutti  i  Paesi 
Bassi.  De  oudste  beschrijving  der  Nederlanden  in  hare  verschillende  uit- 
gaven en  vertalingen  beschouwd."  Uitgegeven  in  de  „Bijdragen  en  Mede- 
deelingen  van  het  Hist.  Genootschap"  te  Utrecht  (dl.  I).  Het  werd  in  1878 
afzonderlijk  uitgegeven.  Een  bespreking  van  het  werk  van  Boele  van 
Hensbroek  vindt  men  in  het  Nederlandsch  Museum  (1878). 
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MACHIAVELLI. 

1°.   Il  Principe.  (1535). 

De  Vorst.  Uit  het  Italiaansch  vertaald  en  met  eenige  aan- 
teekeningen  uitgegeven  door  T.  M.  Roest  van  Limburg. 
Leiden,  J.  C.  Cijfveer  (Utrecht  C.  v.  d.  Post  Jr.),  1835. 
Beoordeelingen:   De    vriend  des  vaderlands  1835 
(door  V.  A.).  Vaderl.  Letteroef.  1835  (dl.  I). 

2°.     DlSCORSI  SOPRA  LA  PRIMA  DECADE  Dl  TlTO  LlVIO  (1532). 

Lessen  van  Staatkunde,  of  redeneeringen  over  de  tien 
eerste  boeken  van  Titus  Livius.  Uit  het  Italiaansch  ver- 
taald en  met  eenige  aanteekeningen  uitgegeven  door  T.  M. 
Roest  van  Limburg.  Rotterdam,  T.  J.  Wijnhoven  Hendriksen, 
1836,  le  deel  (Inwendig  Staatsbestuur). 
Beoordeeling:  Vaderl.  Letteroef.  1839  (dl.  I). 


Vertalingen  uit  werken  van  Machiavelli  en  artikelen  over  hem. 

De  Gids  1837  (pag.  289).  „Belfegor".  Naar  het  Italiaansch 
v.  N.  Michiavelli's  „Belfegor". 

[Dit  is  het  eenige  voortbrengsel  van  den  beroemden 
staatkundigen  schrijver,  waarin  we  hem  van  een  andere 
letterkundige  zijde  leeren  kennen  en  wel  als  novelle- 
schrijver. Door  La  Fontaine  is  het  in  zijne  „Contes"  vrij 
en  in  verzen  bewerkt  opgenomen]. 

Het  Neder L  Magazijn  1842.  „Machiavelli". 

De  Recensent  1854  (dl.  II).  „Machiavelli",  door  G.  Kuyper. 

Naar  't  Engelsch  van  Macaulay. 
Vaderl.  Letteroef.  1866  (dl.  I).  „Machiavelli",  door  Mr.  D.  J. 

Mom  Visch. 

[Hierin  wordt  hij  vooral  behandeld  als  schrijver  van  „II 
principe"  en  de  „Discorsi"]. 
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De  Wachter  1875.  „De  geest  van  een  staatsman",  doorMachiavelli. 

[Costumi,  leggi  e  giustizia:  zeden,  wetten  en  regt]. 
De  Gids  1900.  „Machiavelli",  door  A.  S.  Kok. 

Over  Machiavelli  verscheen  verder  een  academische  ver- 
handeling door  C.  Star  Numan,  getiteld :  „Diatribe  academica  in 
Nicolai  Machiavelli  opusculum  del  Principe  inscriptum"  (1833). 
[Deze  diatribe  wordt  beoordeeld  in  Kunsten  Letterbode 
1834  (dl.  I,  pag.  296).  Ook  in  het  buitenland  werd  zij 
opgemerkt.  Zij  wordt  beoordeeld  in:  Niederl.  Museum, 
drittes  Heft.  Carlsruhe  1838,  en  in:  Gensdörf,  Repert.  d. 
deutschen  Literatur  1840,  XXV,  pag.  533.] 


TORQUATO  TASSO. 
I.  Gerusalemme  liberata.  (1581). 

1°.   Jerusalem  verlost;  naar  het  Italiaansch  door  Joannes  Nomsz. 
Rotterdam,  Nicolaas  Cornel,  1800.  (Gezang  I—V,  Amst.  1789). 

2°.   Verlost  Jerusalem;  heldendicht  in  XIX  zangen,  in  dicht- 
maat  overgezet   door  R.  H.  Graadt   Jonkers.  Nijmegen, 
D.  J.  Haspels,  1834. 
Beoordeeling:  Recensent  der  Recensenten  1836  (dl.  I). 
[In  die  critiek  wordt  o.a.  gezegd,  dat  Bilderdijk  een 
stuk  uit  „Gerusalemme  liberata"  zou  vertaald  hebben; 
ik  heb  geen  groote  of  kleine  vertaling  door  Bilderdijk 
kunnen  vinden,  wél  door  Da  Costa,  n.1.  „De  eerste 
aanblik  der  Heilige  stad"  (Werken  IV,  pag.  16.  Arnhem, 
D.  A.  Thieme.  1871),  zoodat  het  vermoeden  rijst,  dat 
Recensent  zich  vergist]. 

3°.   Olindo  en  Sofronia,  episode  uit  „het  bevrijd  Jeruzalem" 
door  Mr.  A.  Oudeman.  Groningen,  J.  B.  Wolters,  1845. 
Beoordeeling:  Vadert.  Letteroef.  1845  (dl.  I). 
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4°.  Jeruzalem  verlost.  Heldendicht.  Vertaald  door  J.  J.  L.  ten 
Kate  *).  Haarlem,  A.  C.  Kruseman  (Rotterdam,  Maatschappij 
Elsevier),  1852—1856.  —  3e  dr.  1870. 

Beoordeelingen:  De  Gids  1852  (dl.  II.  Aankondiging 
van  de  eerste  aflevering).  Algem.  Konst-  en  Letterbode, 
1855  (door  Van  Vloten).  De  Recensent  1856  (door  D. 
Dorbeck).  Het  Leeskabinet  1870  (Aankondiging  van  den 
3en  druk).  Onze  Tolk  1871—  72.  (Aankondiging  van  den 
3en  druk). 

5°.   Verlost  Jeruzalem,  in  een  verhaal  gebracht.  Naar  het  hoog- 
duitsch.  Arnhem,  J.  Rinkes  (Leiden  P.  van  Santen),  1869. 
Beoordeelingen:  Onze  Tolk  1869—  70.  Vaderl.  Letter- 
oef.  1871  (dl.  III,  door  C.  J.  van  Bemmel  Suyck). 

Ten  slotte  dient  nog  vermeld: 
6°.    't  Verlost  Jerusalem.  Zangspel  naar  het  Fransch  van  Baour 
Lormian  (1795),  door  A.  Loosjes  Pz.  (1813). 
Beoordeeling:  Vaderl  Letteroef.  1815  (dl.  I). 

II.  Le  veglie.  (1857) 2). 
De  Nachtwaken,  1868. 

[De  „Nachtwaken"  van  Tasso  bestaan  uit  34  nachten  en  zijn 
alle  vertaald  door  Mr.  Joan  Bohl.  Men  kan  die  vertaling, 
die  voorafgegaan  wordt  door  een  keurige  biografie  van 
Tasso,  lezen  in  Vaderl  Letteroef.  1868  (dl.  I  en  II).  Het 
artikel  is  getiteld :  Torquato  Tasso  en  zijne  „Nachtwaken"]. 


:)  Curiositeitshalve  maak  ik  melding  van  het  oordeel  van  den  beroemden 
taalkenner  en  ethnoloog  Giovenale  Vegezzi-Ruscalla,  welk  men  kan  vinden 
in  het  Ital.  tijdschrift  La  monarchia  italiana,  19  Maart  1864. 

2)  Uitgegeven  door  den  Italiaanschen  geleerde  Giuseppe  Compagnoni. 
Het  is  merkwaardig,  dat  de  eerste  uitgave  van  „Le  veglie"  in  Frankrijk 
geschiedde.  Het  eerst  in  het  jaar  VIII,  door  den  burger  J.  F.  Mimaut  ver- 
taald, welke  vertaling  tegelijk  met  het  oorspronkelijke  werk  verscheen.  In 
het  jaar  X  las  burger  Guichard  in  een  vergadering  van  de  „Société  poly- 
technique"  te  Parijs  een  vrije  vertaling  van  de  XlVe  „Nachtwake"  voor, 
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Vertalingen  uit  werken  van  Tasso. 

Gron.  Stud -Almanak  1830.  „De  kus",  naar  Tasso.  (uit  de 
„Aminta";  nagevolgd  door  Guarini  in  de  „Pastor  fido",  AttoII). 
Recensent  der  Recensenten  1832  (dl.  II).  „Pluto's  oproeping 
van  zijne  dienaars,  ter  verdelging  van  het  Christen-leger 
voor  Jeruzalem."  • 

[Vertaling  uit  „Gerusalemme  liberata",  Canto  IV]. 
Almanak  voor  Holl.  blijgeesügen  1839.  „Amor  in  herdersge- 
waad", naar  't  Ital.  van  T.  Tasso,  door  P.  J.  V.  Dusseau. 
[Vertaling  van  den   „Prologo"  van  „Aminta",  getiteld: 
„Amore  in  habito  pastorale"]. 
De  Gids  1839.  „Lucrezia  D'Este  *)  en  Torquato  Tasso." 

[Getrokken  uit:  „Manoscritti  inediti  di  Torquato  Tasso 
ed  altri  pregevoli  documenti  per  servire  alla  biografia  del 
medesimo,  posseduti  ed  illustrati  dal  conté  Mariano  Alberti 
e  pubblicati  con  incisioni  e  fac-simili  per  cura  di  Rom. 
Gentilucci  e  C.  Lucca,  della  tipogr.  Giusti  1837."  De  Nederl. 
vertaling  is  onderteekend  door  J.  B.,  die  de  4  eerste  afleve- 
ringen van  het  origineel  kreeg  toegezonden  uit  Rome  van 
den  Italiaanschen  schrijver,  die  in  1825  door  aankoop 
eigenaar  was  geworden  van  een  verzameling  brieven, 

en  later  gaf  burger  Barrière  eene  nieuwe  lezing  der  „Nachtwaken"  („Les 
veillées"  du  Torq.  Tasse). 

In  Italië  was  het  werk  eerst  bekend  sinds  1796,  door  eenige  uittreksels, 
verschenen  in  de  „Mercurio  d'Italia"  en  door  een  artikel  in  een  weinig 
bekend  blad,  de  „Giornale  senza  associati,"  te  Milaan  verschenen.  De 
bovengenoemde  Compagnoni  zorgde  het  eerst  voor  een  volledige  uitgave 
(1857).  Naar  die  uitgave  is  de  vertaling  van  Mr.  J.  Bohl  bewerkt. 

„Le  Veglie"  werden  ontdekt  in  het  jaar  1794,  in  den  muur  van  een  oud 
gebouw  te  Ferrara.  Men  heeft  de  echtheid  eerst  betwijfeld.  Later  is  die 
echtheid  zonneklaar  gebleken. 

a)  Met  haar  tot  hoofdpersoon  maakte  W.  P.  Wolters  zijn  boek  „Lucrezia 
d'Este"  . . . 

Een  beoordeeling  daarvan  vindt  men  in:  De  Tijdspiegel  1888  (dl  III); 
in  de  Haagsche  Stemmen  1890  (No.  40)  een  levensbericht  van  W.  P.  Wol- 
ters en  eene  bespreking  van  zijn  „Lucrezia";  zie  verder:  Nederland  1889 
(dl.  I.)  en  De  Portefeuille  5e  jg.,  waarin  eveneens  een  fragment  staat  opge- 
nomen uit  „Lucrezia". 
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gedichten  en  aanteekeningen  van  Tasso  en  zijn  tijdge- 
nooten,  waarvan  de  echtheid  vaststond]. 

Ten  slotte  zij  nog  vermeld,  dat  Da  Costa  in  Werken  IV,  pag. 
16,  vertaalde  uit  „Gerusalemme  Liberata":  „De  eerste  aanblik 
der  H.  Stad",  hetgeen  een  vertaling  is  van  Canto  III,  1 — 10. 

Artikelen  over  Tasso  *). 

Het  Museum  van  M.  Siegenbeek,  II,  pag.  199.  „Iets  overTor- 
quato  Tasso  en  zijn  Verlost  Jeruzalem,  gevolgd  door  een 
proeve  uit  dit  dichtstuk",  (t.w.  Canto  II). 
Vadert.  Letteroef.  1808  (dl.  II  pag.  245  en  362). 

[I.  Gesprek  tusschen  Torquato  Tasso  en  een  edelman. 

II.  Levensgeschiedenis  van  Torquato  Tasso. 

Met  onderschrift:  „Grootendeels  volgens  Giovanni  Battista 

Manso". 

(Manso  was  een  Napolitaan,  Heer  van  Bisaccio  en  Pianca, 
boezemvriend  van  Tasso.  Hij  bezat  een  menigte  papieren 
van  den  dichter  en  was  oor-  en  ooggetuige  van  ver- 
scheidene bijzonderheden  door  hem  vermeld.  Aan  dezen 
heeft  Hoole,  die  „Jeruzalem  Verlost"  in  't  Engelsen  ver- 
taalde, het  voornaamste  ontleend)]. 
Vadert.  Letteroef.  1813  (dl.  II).  „Levensbijzonderheden  van  den 
beroemden  Italiaanschen  dichter  Torquato  Tasso". 

[Het  is  overgenomen  uit  „Histoire  littéraire  dTtalie"  van 
Ginguené]. 

Almanak  voor  het  schoone  en  goede  1829.  „Tasso". 

Het  Nederl.  Magazijn  1835.  „Torquato  Tasso". 

Nederl.  Museum  1839.  „Torquato  Tasso". 

Stad-  en  Dorps-Bibl.  1853.  „Iets  over  Torquato  Tasso",  door 

P.  J.  V.  Dusseau. 
Nederl.  Magazijn  1857.  „Torquato  Tasso". 
De  Kunstkronijk  1865—66.  „Een  sonnet  van  Torquato  Tasso", 

door  T.  v.  W.  Wz. 

])  Melati  van  Java  maakte  een  historisch  drama  „Torquato  Tasso".  Een 
critiek  daarover  vindt  men  in  Onze  Wachter  1879,  door  E.  L.  C. 
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[Een  historische  schets,  die  door  den  schrijver  werd  ge- 
schreven naar  aanleiding  van  wat  hij  vond  in  Nagler: 
Künstlerlexicon  dl.  XVII,  omtrent  de  schilderes  Irene  di 
Spilimbergo.  De  schrijver  zegt,  dat  hij  gezocht  heeft  naar 
het  door  Nagler  bedoelde  sonnet  over  Irene  di  Spilim- 
bergo, maar  het  niet  kon  vinden.  Nagler  moet  dus  zelf 
van  een  gebrekkige  uitgave  hebben  afgeschreven.  Het 
sonnet  over  Irene  bestaat  intusschen  wel,  maar  het  luidt 
anders  dan  Nagler  het  opgaf,  n.1. :  „Sospira  e  piange  e 
non  gia  lo  mondo  a  torto"  enz.  De  heer  T.  W.  geeft  het 
sonnet  met  de  vertaling  er  van]. 

De  Dietsche  Warande  1874.  Tesselschade's  vertaling  van  Tasso's 
„Gerusalemme  liberata",  door  Jos.  J.  Alberdingk  Thijm. 

De  Kunstkronijk  1878.  „Tasso  te  Sorrento";  dialoog  door 
Gerard  J.  Spoor. 

[Getrokken  uit  Ital.  geschiedschrijvers]. 

De  Huisvriend  1881.  „Torquato  Tasso". 

De  Leeswijzer  (2e  jg.).  „Torquato  Tasso",  door  H.  van  Loo. 

„Torquato  Tasso",  door  J.  A.  Jungmann. 
De  Katholiek  (dl.  108).  „Torquato  Tasso",  door  A.  N.  Mutsaers,  Pr. 
De  Katholiek  (dl.  110).  „Gerusalemme  liberata"  van  Torquato 

Tasso,  door  A.  N.  Mutsaers,  Pr. 


ARIOSTO. 

Vertalingen  uit  werken  van  Ariosto  en  artikelen  over  hem. 

In  de  Werken  van  Nicolaas  Beets  komen  brokstukken  voor, 
vertaald  uit  de  „Orlando  Furioso". 

1.  „Aartsengel  Michael's  boodschap"  (O.  F.:  Canto  XIV, 
75—97). 

2.  „Astolfo's    maanbezoek"    (O.  F.:   XXXIV,  48—92  en 
XXXV,  10—30). 

3.  „Lof  der  vrouwen"  (O.  F.:  XX,  1,  2,  3). 

J.  B.  3 


34 


4.  „Lieve  vrouwen"  (O.  F.:  XXVI,  1). 

5.  „Vrouwelijk  voorrecht"  (O.  F. :  XXVII,  1). 

6.  „Onweerstaanbaar"  (O.  F.:  XI,  1). 

7.  „Tijden  en  weertijden"  (O.  F.:  XXXVII,  110). 

8.  „Geruchten"  (O.  F.:  XXXVIII,  42). 

9.  „Vuurwapenen"  (O.  F.:  IX  en  XI). 

Euphonia  1815  (dl.  2).  „Ariosto's  verontschuldiging  van  Leo  X 
toen  dezelve  hem  niet  overeenkomstig  zijn  hoop  begun- 
stigde." 

Het  Nederl.  Magazijn  1835,  1841.  „Ariosto". 


BENVENUTO  CELLINI. 

Vita  di  Benvenuto  Cellini,  scritta  da  lui  medesimo.  (Napels 
Cocchi  1728). 

Het  leven  van  Benvenuto  Cellini.  Florentijnsch  goudsmit  en 
beeldhouwer.  Door  hem  zeiven  beschreven.  Uit  het  Italiaanscb 
vertaald  en  met  eenige  aanteekeningen  voorzien,  door  P. 
van  Limburg  Brouwer.  2  dln.  met  pl.  Groningen,  W.  van 
Boekeren,  1843. 

Beoordeelingen:  Nederl.  Letterblad  1843.  Vaderl.  Letter- 
oef.  1844  (dl.  I).  Recensent  der  Recensenten  1845  (dl.  I). 


Artikelen  over  Cellini. 

Vreemd  en  eigen  (2e  jg.).  „Benvenuto  Cellini." 
Algem.  Konst-  en  Letterbode  1858.  „Benvenuto  Cellini  en  zijn 
jongste  beoordeelaar,"  door  T.  v.  W.  Wz. 

[Het  artikel  geeft  weer  den  inhoud  van  een  in  de  „Revue 
des  deux  Mondes"  voorkomend  artikel  van  Henri  Dela- 
borde,  naar  aanleiding  van  het  werk  „I  trattati  delF 
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orificeria  e  della  scultura  di  Benvenuto  Cellini,"  uitge- 
geven door  C.  Milanese  te  Florence.  Daarin  worden 
het  leven  en  de  werken  van  den  beroemden  goudsmid 
aan  een  gestreng  critisch  onderzoek  onderworpen.  De 
uitkomsten  daarvan  temperen  aanzienlijk  de  bewonde- 
ring, die  men  gewoon  is,  enkel  op  gezag  der  publieke 
opinie  aan  B,  Cellini  te  geven.] 
De  Kunstkronijk  1861.  „Benvenuto  Cellini  in  het  paleis  van 
Cosmo  I." 


MICHEL  ANGELO  BUONAROTTI. 

Vertalingen  uit  werken  van  M.  Angelo. 

Magdalena  1870.  „Een  tweetal  sonnetten";  naar  Michel  An- 
gelo Buonarotti,  door  Christine. 

1°.  „Mijn  levenskiel  bereikt  weldra  de  haven"  . . .  enz. 

[„Giunto  è  gia  il  corso  della  vitamia".  Sonnetten  No.  65 
2°.  „O!  Laat  mijn  oog  u  overal  aanschouwen"!  enz. 

[„Den  fammiti  vedere  in  ogni  loco" !  Sonnetten  No.  72]. 

Verder  is  nog  te  vermelden,  dat  N.  Beets,  in  Werken  IV,  het 
sonnet  No.  81  („La  forza  d'un  bel  volto  al  ciel  mi  sprona"  . . . 
enz.)  vertaalde  („Kracht  van  een  schoon  gelaat  kan  mij  ten 
hemel  sporen"). 


Artikelen  over  M.  Angelo. 

De  Kunstkronijk  1846.    „Michel  Angelo.   Hoofdzakelijk  als 

schilder  en  als  dichter." 
De  Kunstkronijk  1864.   „Michel  Angelo  als  dichter";  door 

A.  S.  Kok. 

Noord  en  Zuid  1893.  „Aren-lezing"  IV,  door  A.  S.  Kok. 

l)  De  nummering  van  de  Sonnetten  is  die  van:  Sammtliche  Gedichte 
Michel  Angelo's  in  Guasti's  text,  mit  deutscher  Uebersetsung  van  Sophie 
Hasenclever.  Leipzig,  1875. 
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[Vergelijking  van  wat  Potgieter  en  Vrouwe  K.  W.  Bilderdijk 
maakten  van  het  bijschrift  van  Strozzi  bij  „De  Nacht" 
van  Michel  Angelo,  en  Michel  Angelo's  antwoord  daarop. 
Kok  vindt  dat  de  vertaling '  van  Vrouwe  Bilderdijk  de 
beste  is  ]). 

Het  bijschrift  van  Strozzi  luidt: 

La  Notte,  che  tu  vedi  in  si  dolci  atti 
Dormir,  fu  da  un  Angelo  scolpita 
In  questo  sasso,  e  perche  dorme,  ha  vita: 
Desta  la,  se  nol  credi,  e  parleratti. 

Antwoord  van  Michel  Angelo  („Riposta  in  persona  della 
Notte"): 

Grato  m'è  '1  sonno !  e  piü  1'esser  di  sasso, 
Mentre  che  '1  danno  e  il  vergogna  dura; 
Non  veder,  non  sentir  m'è  gran  ventura: 
Perö  non  mi  destar.  Deh!  Paria  basso!]. 

Noord  en  Zuid  1893.  „Aren-lezing"  IV,  door  A.  S.  Kok. 

[Een  vergelijking  van  de  vertalingen  van  een  sonnet 
van  Michel  Angelo  door  Bilderdijk  en  Vrouwe  K.  W, 
Bilderdijk.  Die  van  Bilderdijk  draagt  den  naam:  „Toe- 
vlucht" (Avondschem.  29),  die  van  Vrouwe  K.  W.  Bilderdijk 
is  getiteld:  „Des  Christens  uitboezeming"  (N.  Gedichten  94). 
Hij  komt  tot  de  conclusie,  dat  de  vertaling  van  Vrouwe 
Bilderdijk  beter  is  dan  die  van  haar  echtgenoot.  Het  be- 
doelde sonnet  is  No.  73  van  M.  Angelo  („Scarco  d'una 
importuna  e  grave  salma"  enz.]. 


HISTORISCHE  SAMENHANG. 

Het  denkbeeld,  voor  welks  verwezenlijking  Dante  had  ge- 
streden en  geleden,  n.1.  de  eenheid  van  Kerk  en  Staat,  eenheid 
van  Pausdom  en  Keizerdom,  was  een  feit  geworden.  Rome  en 
de  Spaansche  wereldheerschappij  waren  één.  Maar  die  eenheid 

!)  Hetzelfde  gedicht  werd  door  Beets  vertaald  in:  Werken  III. 
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was  anders  dan  Dante  zich  die  had  voorgesteld;  met  de  vrij- 
heid op  alle  gebied  was  het  gedaan.  Ze  bevorderde  niet  de 
ontwikkeling  van  het  geestelijk  leven  —  ze  onderdrukte  die 
met  alle  haar  ten  dienste  staande  middelen.  Troostelooze  toe- 
standen op  politiek-  en  literair  gebied  waren  daarvan  het 
gevolg.  Onder  den  druk  van  Jezuïeten,  Inquisitie  en  Spanjaarden, 
moest  de  poëzie  veel  van  haar  innerlijke  waarde  verliezen.  De 
taal  werd  een  hol  pathos.  De  woorden  waren  gezocht,  op  effect 
berekend:  de  vorm  was  alles,  de  inhoud  niets.  Doel  werd: 
verrassen,  verblinden,  verbazen:  „Chi  non  sa  stupir  vada  alla 
striglia"  zei  Marini.  Het  leege  woord,  zijn  klank,  het  zuiver 
muzikale,  was  hoofdzaak  geworden. 

Den  Italianen  ontbrak  het  besef  van  hun  verval.  Zij  waren 
trotsch  zich  aan  de  spits  te  weten  van  het  literair  leven  van 
alle  naties.  Frankrijk  in  de  eerste  plaats  erkende  dien  voorrang. 

Half  tot  de  16e,  half  tot  de  17e  eeuw  behoort  Battista 
Guarini,  die  met  zijn  „Pastor  fido"  een  wereldnaam  verwierf. 
In  Guarini  overheerscht  de  technicus  den  poëet:  hem  ontbreekt 
ziel;  hij  is  gekunsteld,  gezocht. 

Guarini  stierf  in  1612.  Bij  zijn  dood  staan  we  in  de  17e  eeuw. 
De  gevierdste  lyrische  dichter  G.  B.  Marini1)  schreef  grooten- 
deels  in  de  17e  eeuw.  Hij  is  de  begaafdste  onder  zijn  tijdge- 
nooten,  een  groot  talent,  dat  juist  door  zijn  rijkdom  en  gloed 
den  verderfelijksten  invloed  oefende.  De  vorm  is  het  hoogste; 
echtheid  van  gevoel  verdween,  in  haar  plaats  traden  onnatuur, 
woordenspel,  een  overdreven  schildering  van  détails,  enz.  Toch 
is  hij  een  dichter  van  hooge  begaafdheid;  daardoor  is  de  invloed, 
dien  hij  op  zijne  tijdgenooten  oefende,  verklaarbaar.  Het  „Mari- 
nisme"  wordt  karikatuur  in  zijn  ontelbare  navolgers.  Een  reactie 
daartegen  kon  niet  uitblijven.  En  die  kwam  in  de  personen  van  o.a. 
Fr.  Melosio,  Fulvio  Testi,  A.  Marchetti  en  G.  Meli2). 
Tegen  het  einde  van  de  17e  eeuw  kwam  die  reactie  tot  uiting 

x)  Zie  Nederl.  Muzen-Almanak  1830:  „Lof  van  de  roos",  door  S.  I.  Z. 
Wiselius  (naar  het  Ital.  van  Marini). 

2)  Zie  Nederl.  Muzen- Almanak  1834:  „Siciliaansch  lied",  door  J.  P.  Heye. 
(Ontleend  aan  „Poesie  Siciliane  dell'  Abbate  Giovanni  Meli"). 
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in  het  ontstaan  van  „de  Arcadia",  welke  tot  de  natuur  terug- 
keeren  wil.  Koningin  Christina  van  Zweden  was,  nadat  zij  afstand 
had  gedaan  van  hare  rechten  op  den  troon,  te  Rome  komen 
wonen  en  had  een  kring  van  schrijvers  om  zich  verzameld.  Van 
dien  kring  ging  de  reactie  uit.  In  1690  ontstond  de  eerste  Academie ; 
mede-oprichters  waren  o.a.  M  e  n z  i  n  i x)  en  C  r  e  s  c  i  m  b  e  n  i 2).  De 
nieuw  ontstane  Academiën  volgden  al  spoedig  de  voetsporen 
der  oudere  en  hun  werk  liep  eveneens  uit  op  uiterlijkheden, 
woordenpraal,  vervelende  dorre  herdersspelen  en  onderlinge  be- 
wierooking. De  vorm,  het  uiterlijke,  was  en  bleef  hoofdzaak. 
Enkele  dichteressen  vormden  een  eervolle  uitzondering  op  den 
regel  o.a.  de  geleerde  Giovanna  Caracciolo. 

Voor  het  epos  was  de  tijd  niet  geschikt.  Vele  „bliezen  de 
epische  trompet",  zooals  de  Sanctis  zegt,  slechts  een  enkele,  n.1. 
Graziani,  verdient  van  hen  eenigszins  de  aandacht.  Het  komi- 
sche epos  en  de  satire  daarentegen  werden  met  meer  succes 
beoefend.  Het  was  een  uitnemende  tijd  voor  de  satirici.  Het 
hoofd  van  de  satirisch-epische  dichters  was  de  Modenees  Ales- 
sandro  Tassoni3).  Zijn  hoofdwerk  is:  „La  secchia  rapita" 
(„De  geroofde  emmer").  De  grondgedachte  er  van  is  aan  te  toonen, 
hoe  door  de  onophoudelijke,  jammerlijke  twisten  en  oneenigheden 
van  de  Italiaansche  vorsten  en  steden  de  ellendige  toestand  van 
Italië  was  te  voorschijn  geroepen.  Het  komische  wordt  nog  ver- 
hoogd, doordat  ook  goden  aan  de  twisten  deelnemen  en  elkaar 
in  de  haren  vliegen.  Een  ander  groot  satiricus  was  Salvator 
Rosa,  een  dichter  van  groote  fantasie  en  kracht. 

Over  het  drama  in  dat  tijdperk  valt  weinig  te  zeggen,  't  Slechtst 
gesteld  is  het  met  de  tragedie,  die  vooral  sterk  onder  Spaanschen 
invloed  staat. 

!)  Zie  Nederl.  Muzen-Almanak  1836:  „Tranen  der  liefde",  door  J.  H. 
Burlage  (naar  Menzini)  en  Gron.  Studenten-Almanak  1834:  „Adams  Ont- 
waken" (naar  Menzini?) 

2)  Zie  Gron.  Studenten-Almanak  1845:  „Jeugd".  (Vrij  naar  Crescimbeni). 

3)  Zie  over  Tassoni:  De  Nederl.  Spectator  1864,  het  artikel  van  A.  S.  Kok, 
getiteld:  „Tassoni  en  zijn  komisch  heldendicht."  Het  stuk  behandelt  meer 
speciaal  „La  secchia  rapita"  en  is  geschreven  naar  aanleiding  van  een 
nieuwe  uitgave  daarvan  te  Florence. 
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Beter  staat  het  met  de  comedie.  De  bekendste  schrijvers  in 
dat  genre  zijn  Michel  Angelo  de  jongere,  een  neef  van  den 
bekenden  en  Giordano  Bruno1),  ook  beroemd  als  filosoof. 

Het  gebied  der  geschiedschrijving  lag  in  dien  tijd  nagenoeg 
braak.  De  bekendste  geschiedschrijvers  zijn  G.  Maf f ei  en  E. 
Garacciolo. 

De  17e  eeuw  was  de  tijd  van  de  Spaansche  heerschappij  in 
Italië.  In  1700  stierf  Karei  II.  Hij  had  als  opvolger  benoemd 
den  achterkleinzoon  van  Lodewijk  XIV,  den  hertog  van  Anjou. 
Keizer  Leopold,  Engeland  en  Holland  bestreden  de  geldigheid 
van  het  testament.  Hiermee  begon  de  Spaansche  successie-oorlog, 
welke  aan  de  Spaansche  heerschappij  in  Italië  een  einde  maakte. 
Door  den  vrede  van  Utrecht — Rastadt  (1713 — 1714)  komen  Milaan, 
Napels,  Sardinië  en  Mantua  aan  Oostenrijk.  Italië  had  bij  die 
verwisseling  van  vorstenhuis  voordeel:  Spanje  toch  was  nog 
geheel  een  Middeleeuwsche  staat,  die  geen  ander  Evangelie 
kende  dan  de  decreten  der  Inquisitie,  geen  andere  apostelen 
dan  de  Jezuïeten.  In  plaats  daarvan  kwam  nu  een  meerdere  of 
mindere  mate  van  vrijheid. 

Wij  hebben  gezien,  hoe  er  een  reactie  tegen  het  Marinisme 
ontstaan  was.  Gravina  schiep  in  zijn  „Ragion  poëtica"  het 
eerste  voorbeeld  eener  zaakkundige  beoordeelende  critiek.  Den- 
zelfden weg  bewandelden  L.  A.  Muratori  met  zijn  „Osser- 

!)  Zie  over  Giordano  Bruno  De  Gids  1890  (dl.  I),  het  artikel  van  Van  der  Wijck, 
voor  de  samenstelling  waarvan  de  schrijver  o.a.  heeft  gebruik  gemaakt  van : 
1°.  Berti,  „Giordano  Bruno,  sua  vita  e  sua  dottrina",  nuova  edizione  1889. 
2°.  Previti,  „Giordano  Bruno  e  i  suoi  tempi".  Libri  tre  1887. 
30.  Artikel  van  Dr.  E.  Pijzei,  in  Nederland  1889,  No.  7. 
4°.  Een  boekje  van  de  Vereeniging  „De  Dageraad",  waarin  stukken  van 

Ital.  radikalen  worden  medegedeeld. 
5°.  De  courant  de  „Civilta  Cattolica",  te  Rome  verschijnend. 
6°.  Dissertatie  over  Giordano  Bruno,  door  P.  A.  de  Bruijn,  Gron.  1837. 
7°.  Een  Duitsche  vertaling  door  Dr.  Kuhlenbeek  van  de  „Spaccio  della 

bestia  trionfante"; 

Zie  verder:  Nederland  1889  „Giordano  Bruno"  door  Dr.  E.  Pijzei,  die  voor 
het  schrijven  van  zijn  artikel  gebruik  heeft  gemaakt  van  oorspronkelijke 
Ital.  bronnen;  en  ten  slotte:  De  Dageraad  1888/89,  „Giordano  Bruno",  door 
J.  van  den  Ende,  wat  een  vrije  bewerking  is  naar  Prof.  Morselli. 
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vazioni  al  Petrarca"  en  „Della  perfetta  poesia".  Gravina  en 
Muratori  waren  critische  geesten,  waaraan  de  tijd  behoefte 
had.  Vriend  van  Muratori  is  Scipione  Maffe i,  te  onzent 
bekend  door  zijn  tragedie  „Merope"  l).  Men  kan  hem  beschouwen 
als  den  voorganger  van  Alfieri. 

Hand  in  hand  met  de  critiek  ging  de  satire,  hoofdzakelijk  be- 
oefend door  Gasparo  Gozzi. 

In  de  17e  eeuw  had  de  Spaansche  literatuur  invloed  geoefend 
op  de  Italiaansche,  nu  was  het  de  Fransche.  Fransche  dramatici 
werden  nagevolgd.  Racine  en  Molière  dienen  als  voorbeeld ; 
anderen  volgen  Shakespeare  na.  De  lyriek  „blaast  nog  altijd 
de  arkadische  schalmei."  Hier  doet  zich  echter  ook  de  critiek 
voelen.  Voorloopig  bleef  het  slechts  bij  woordenpraal  en  pre- 
tentieuse  gezochtheid.  Melchior  Cesarotti  zocht  nieuwe 
stof,  om  tegemoet  te  komen  aan  de  leegte,  de  nietszeggendheid 
van  het  poëtisch  repertoire.  Hij  vond  die  in  Macpherson. 
Hij  leverde  een  goede  vertaling  van  Ossian,  dien  hij  zelfs 
boven  Homerus  stelde.  Zijn  werk  riep  een  heele  schare 
„Ossianisti"  te  voorschijn.  Hij  was  evenmin  in  staat  de  Itali- 
aansche literatuur  uit  haar  verval  omhoog  te  heffen.  Zijn  ver- 
dienste is  het  evenwel,  dat  hij  de  kennis  van  vreemde  literatuur 
in  Italië  vermeerderd,  en  de  zucht  om  die  te  leeren  kennen 
bevorderd  heeft. 

De  laatste  der  Arcadiërs  is  J.  Vittorelli,  die  in  sierlijke 
verzen  zijn  bevallige  herderinnen  bezong.  Zijn  sonnetten  en  oden 
zijn  wat  den  vorm  betreft,  volmaakt.  Er  is  echter  te  veel  „con- 
cetti"  in  dan  dat  ze  een  diepen  indruk  zouden  kunnen  maken. 

Sinds  het  begin  der  18e  eeuw  was  de  invloed  van  Frankrijk 
merkbaar  in  Italië.  In  het  laatst  dier  eeuw  drong  die  invloed 
nog  sterker  door,  zoowel  in  de  literatuur,  als  in  de  filosofie, 
de  wetgeving  enz. 

Voor  de  poëzie  was  dat  een  voordeel.  Echter  ging  men  daarin 
gauw  te  ver.  Niet  alleen  mode  en  toon  werden  van  Parijs  na- 
geaapt; men  ging  ook  de  taal  naar  het  Fransch  modeleeren.  Zoo 


!)  Zie  later. 
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ontstonden  een  massa  „Gallicismen".  Daarnaast  kregen  Duitsche 
en  Engelsche  literatuur  invloed;  echter  in  mindere  mate. 

Maar  wat  vooral  een  vruchtbaren  bodem  vond  in  Italië,  dat 
waren  de  nieuwe  ideeën  der  Fransche  filosofen  en  Encyclope- 
disten, wel  daardoor  te  verklaren,  dat  Italië  het  dichtst  bij  Frank- 
rijk lag  en  de  druk  op  geestelijk  gebied  zoo  lang  en  zwaar  was 
geweest.  Verlichting  en  hervorming  waren  de  woorden,  die  zich 
het  meest  deden  hooren.  Het  reusachtige  werk  der  Jezuïeten 
scheen  te  worden  te  niet  gedaan  toen  Clemens  XIV  door  op- 
heffing der  orde  in  de  voetsporen  trad  van  Jozef  II. 

Het  duister  van  den  geestelijken  nacht  begon  te  wijken  en 
een  gevoel,  alsof  een  nieuwe,  ongekende  dageraad  zou  aan- 
breken, maakte  zich  meester  van  velen.  Niemand  kon  echter 
voorgevoelen,  dat  die  dageraad  zoo  snel  zou  verduisterd  worden 
door  de  zwarte  wolken  der  Revolutie. 

*  * 
* 

Schrijvers  uit  het  in  grove  trekken  hierboven  geschetste  tijd- 
perk zijn  er  niet  veel  te  onzent  bekend.  Guarini's  „Pastor 
fido"  werd  wel  veel  vertaald  en  nagevolgd  in  de  17e  en  18e 
eeuw  (door  H.  Bloemaert,  Utrecht,  1650;  door  G.  van  der  Eembd, 
via  het  Fransch,  Haarlem,  1608;  door  J.  V.  D.  M.  D.  H.,  in  proza, 
Amsterdam,  1646;  door  A.  Peys,  Amsterdam,  1671;  door  Dirk 
de  Potter  Lodewijksz.,  Amsterdam,  16781).  Van  zijn  „Dorinde" 
verscheen  een  vertaling,  door  D.  de  Potter  Lodewijksz.,  's  Gra- 
venhage,  1735;  in  de  19e  eeuw  echter  werd  niet  veel  van  hem 
vertaald. 

Bilderdijk  vertaalde  Acte  II  van  den  „Pastor  fido" :  „De  ware 
kus"  (Mengelpoëzy  I,  255)  en  enkele  madrigalen :  „Op  den  dood 
van  een  godvruchtige"  (Avondsch.  113);  „Gebed"  (Schemer- 
schijn 76);  „Gebed"  (N.  Vermaking  111). 

In  de  tijdschriften  tusschen  1800  en  1900  vond  ik  niets  van 
hem  vertaald.  Over  Tassoni  en  G.  Bruno  sprak  ik  boven. 

!)  Hooft's  „Granida"  le  Acte  werd  bijna  woordelijk  vertaald  uit  den 
„Pastor  fido",  terwijl  de  2e  scena  van  atto  I  door  Huygens  werd  vertaald 
(Zie  ed.  Worp  1,  pag.  286—294). 
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E.  CARACCIOLO. 


MlSTERI  DEL  CHIOSTRO  NAPOLITANO.  (8a  ediz.,  1874). 

1°.   Verborgenheden  der  Napolitaansche  kloosters.    Uit  het 

Italiaansch  vertaald  door  Servaas  de  Bruin.  Dordrecht,  P.  K. 
Braat  (Rotterdam,  D.  Bolle),  1865.  2  dln. 

2°.    De  geheimen  van  het  Napelsch  klooster  geopenbaard. 

Ie  en  2e  dr.  Amsterdam — Kaapstad  (Holl.-Afrik.  Uitgevers- 
Maatschappij)  J.  Dusseau  &  Co.,  1865. 

Beoordeelingen:  Vaderl.  Letteroef.  1866  (door  v.  O.). 
Stemmen  voor  Waarheid  en  Vrede  1866.  Het  Leeska- 
binet 1866. 

Dan  rest  nog  de  laatste  der  Arcadiërs: 

JACOPO  VITTORELLI. 

Vertalingen  uit  werken  van  Vittorelli. 

De  Vriend  des  Vaderlands  1836.  „Aan  den  vader  eener  hei- 
lige nonne,  in  naam  eens  vaders,  wiens  dochter  kortelings 
en  na  nauwelijks  gehuwd  te  zijn,  overleden  was."  Door 
Nicolaas  Beets  (Naar  Vittorelli,  1831). 

Castalia  1874.  „Drie  liederen."  Door  Martin  Kalff  (de  twee 
eerste  naar  Vittorelli). 

Nederl.  Magazijn  1876.  „Aan  Irene." 


DE  VOORLOOPERS  DER  REVOLUTIE. 

Door  den  vrede  van  Aken  (1748)  was  in  Italië  de  heerschappij 
van  Oostenrijk  tot  Lombardije  en  het  hertogdom  Mantua  terug- 
gebracht. Alle  overige  Italiaansche  staten  bleven  onafhankelijk. 
Venetië,  Genua  en  Lucca  behielden  den  republikeinschen  staats- 
vorm: Napels,  Piemont,  Toskane,  Modena,  Parma,  Piacenza  en 
Guastalla  hadden  hunne  vorsten,  de  Kerkelijke  Staat  zijn  Paus. 
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De  politieke  veranderingen  verwekten  overal  hoopvolle  verwach 
tingen.  Middeleeuwsche  instellingen  begon  men  op  te  ruimen 
De  algemeene  drang  naar  hervorming  voerde  tot  een  ijverig 
bestudeeren  dier  wetenschappen,  die  ten  doel  hebben  de  ver- 
betering van  de  maatschappelijke  toestanden  en  het  practisch  nut. 
Civiel-  en  strafrecht,  staathuishoudkunde,  openbaar  onderwijs 
traden  op  den  voorgrond;  de  filosofie  was  niet  langer  specula- 
tief, maar  wendde  zich  tot  het  practisch  nut.  In  Lombardije  ston- 
den een  aantal  flinke  staathuishoudkundigen  en  juristen  op,  die 
hun  geest  bezighielden  met  bestuur,  opvoeding  en  rechtspraak. 
Onder  dezen  munt  uit  C.  Beccaria,  de  schrijver  van  het  be- 
roemde boek  „Dei  delitti  e  delle  pene". 

Graaf  Alessandro  Yerri  hield  zich  naast  de  rechtsweten- 
schap en  politiek  bezig  met  dichten.  Zijn  „Notte  Romane",  ook 
te  onzent  vertaald,  bevatten  de  vruchten  zijner  studiën  over 
het  politieke  en  maatschappelijke  leven  van  oud  Rome.  Hij  had 
evenals  Beccaria  te  Parijs  vertoefd  en  veel  omgang  gehad 
met  de  Encyclopedisten.  Zijn  broeder  Pietro  Verri  is  bekend 
als  staathuishoudkundige. 

Ook  te  Milaan  en  Napels  bevond  zich  een  heele  kring  van 
staatshuishoudkundigen.  Het  bekendst  is  de  Napolitaan  Filan- 
gieri,  wiens  boek  „Scienza  della  legislazione",  dat  op  den 
index  werd  geplaatst,  men  eenigszins  kan  opvatten  als  een 
navolging  van  „L'esprit  des  lois".  van  Montesquieu. 

Deze  z.g.  „Prodromi  della  revoluzione"  wilden  heelemaal 
geen  revolutie,  d.w.z.  het  omverwerpen  van  het  bestaande: 
slechts  hervorming  beoogden  ze.  Ze  wilden  verwijdering  van 
hetgeen  verouderd  was  op  geestelijk  en  politiek  gebied  en  daar- 
voor in  de  plaats  iets  beters,  iets  nieuwers,  iets  meer  „der  Zeit 
entsprechendes".  De  boeien,  waarin  de  geest  zoovele  eeuwen 
had  geklonken  gezeten,  moesten  verbroken  worden;  echter  niet 
met  geweld:  langzamerhand. 

Ook  op  literair  gebied  baanden  zich  deze  ideeën  een  weg.  De 
dwang  tot  emancipatie,  die  zich  deed  voelen  in  het  geheele 
maatschappelijke  en  politieke  leven,  zocht  voor  de  nieuwe  ge- 
dachte een  nieuwen  vorm.  Vandaar  de  heftige  aanvallen  tegen 
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de  autoriteit  van  de  Academia  della  Crusca,  met  hare  drukkende 
autocratische  voorschriften.  De  spraak  moest  dienares  worden 
van  de  gedachte:  dat  woord  is  het  beste,  dat  de  gedachte  het 
best  uitdrukt,  tot  welk  dialect  het  ook  moge  behooren  of  uit 
welke  taal  het  ook  genomen  moge  zijn.  Men  schreef  zooals 
men  dacht.  Deze  revolutie  in  de  taal  opende  de  deur  tot  allerlei 
verkeerdheden,  zooals  licht  te  begrijpen  is. 

Het  zijn  vooral  vier  schrijvers,  bij  wie  deze  ideeën  het  meest 
tot  uiting  komen.  Het  zijn  Pietro  Metastasio,  Vittorio 
Alfieri,  Carlo  Goldoni,  Giuseppe  Parini.  Verder  moet 
genoemd  worden  Camillö  Federici,  ook  bij  ons  bekend. 

Satiricus  is:  Giambatista  Casti.  Zijn  „Animali  parianti" 
geeselt  evenals  de  „Reinaert"  maatschappelijke  en  politieke 
toestanden.  Ook  de  fabel  vond  ijverige  beoefenaren.  Een  der 
bekendste  is  L.  Pignotti l),  tevens  geschiedschrijver 2).  Lyrische 
dichters  telt  die  tijd  er  eveneens  vele.  Het  proza  werd  weinig 
of  niet  beoefend. 


ALESSANDRO  VERRI. 

Le  notte  romane  al  sepolcro  degli  scipioni.  (1792). 
Romeinsche  nachten  bij  het  graf  der  Scipio's;  uit  het  Itali- 
aansch  met  aanteekeningen  door  G.  J.  Meyer;  2  dln.,  met  pl. 
(Amsterdam,  Erven  H.  Gartman),  1815. 

x)  Bilderdijk  vertaalde  uit  Lorenzo  Pignotti's  „Favole  e  Novelle": 
1°.   De  glintwormvlieg.  Fabel  (Mengelpoëzy  II,  106),  vertaling  van  Favola  III : 
„La  lucciola". 

2°.   De  spiegel  of  liefde  en  waan  (Mengelpoëzy  II,  60),  vertaling  van 
Favola  VIII:  „L'amore  e  la  vanita." 
Bogaers  gaf  een  overzetting:  „De  rat  kluizenaar"  (Werken  II,  pag.  310, 
door  Beets  uitgegeven).  Dit  is  een  vertaling  van  Favola   XXXIV:  „II 
topo  romito". 

2)  De  historische  roman  van  Betsy  Perk  „Sixtus  IV  en  Lorenzo  de' 
Medici,  Rome  en  Florence  in  1471—1480",  is  waarschijnlijk  grootendeels 
geput  uit  zijn  „Storia  Toscana"  IV.  (Zie  De  Tijdspiegel  1870,  deel  II). 
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Beoordeelingen:  Vadeii.  Letteroef.  1816  (dl.  I).  Recen- 
sent der  Recensenten  1817. 


PIETRO  VERRI. 

Meditazioni  sull'  economia  politica.  (1771). 

De  staatkundige  economie.  Leiden,  J.  van  Thoir,  1801. 

[Vertaald  via  het  Fransch:   „Méditations  sur  1'économie 

politique"]. 


PIETRO  METASTASIO. 
Zijn  Clemenza  di  tito  is  ook  te  onzent  bekend  (zie  later). 


Vertalingen  uit  werken  van  Metastasio  en  artikelen  over  hem. 

Bilderdijk  (in  P.  C.  Hooft's  gedichten  III,  9)  vertaalde  van 
hem:  „Met  de  morgenzon". 

De  Nederl.  Spectator  1898.  „Pietro  Metastasio",  door  A.  S.  Kok. 


VITTORIO  ALFIERI. 

Agide. 

Agis,  door  J.  L.  de  Hoog,  Amsterdam,  1838. 


Artikelen  over  Alfieri. 

Recensent  der  Recensenten  1817.  „Vittorio  Alfieri,  hervormer 

van  het  Italiaansche  treurspel." 

[Dit  artikel  is  een  verkorting  van  zijn  levensbeschrijving, 
door  hem  zelf  geschreven,  n.1.  „Vita  di  Vittorio  Alfieri 
da  Asti,  scritta  da  esso,"  voorkomende  in  het  Xlle  en 
XHIe  deel  van  zijn  werken;  later  (1814)  afzonderlijk 
gedrukt  te  Lucca.  Die  bibliografie  is  grootendeels  van 
Alfieri    zelf.   Hij   schreef   het   grootste   gedeelte  reeds 
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in  de  jaren  1788—1790,  en  het  laatste  gedeelte  kort  voor 
zijn  dood  (1803).  Het  bericht  van  zijn  dood  is  van  den 
abt  Valperga  di  Caluso,  in  wiens  armen  hij  den  laatsten 
adem  uitblies]. 

Nieuwe  keur.. .  enz.  (12e  deel).  „Levensschets  van  den  beroem- 
den Italiaanschen  dichter  Alfieri." 

Saturnus  III.  „Vittorio  Alfieri;  een  beroemd  treurspeldichter." 

Vaderl.  Letteroef.  1871  (deel  III).  „Alfieri  te  'sGravenhage", 
door  W. 


CARLO  GOLDONI. 

I.     Il  vero   amico.   (In   1750  voor  het  eerst  opgevoerd  te 
Venetië). 

De  ware  vriend  1815. 

Beoordeeling:  Vaderl.  Letteroef.  1816  (deel  I). 
H.    Il  servitore  di  due  padroni.  (1745.  In  1749  voor  het  eerst 
opgevoerd  te  Milaan). 
Een  knecht  van  twee  meesters,  blijspel  in  twee  bedrijven,  be- 
werkt doorW.  C.Royaards.  Amsterdam,  G.Theod.  Bom,  1876. 
III.  La  Locandiera. 

[In  1895  o.a.  opgevoerd  in  den  Amst.  Stadsschouwburg. 
Zie:  Het  Tooneel  1896,  pag.  48  „Statistiek"]. 


Artikelen  over  Goldoni. 

De  Gids  1875  (deel  I).  „Carlo  Goldoni  en  het  Italiaansche 
blijspel". 

[Geschreven  aan  de  hand  van: 

1°.   Goldoni:  „Mémoires  pour  servir  a  1'histoire  de  sa  vie 

et  a  celle  de  son  théatre." 
2°.   Rafaello  Nocchi:  „Commedie  scelte  di  Carlo  Goldoni." 
3°.    Giudici:  „Storia  della  letteratura  italiana." 
4°.   Perrens:  „Histoire  de  la  littérature  italienne,"] 
De  Portefeuille  3e  jg.  „Goldoni". 
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CAMILLO  FEDERICI. 

De  Amerikaan  1),  vertaald  via  het  Duitsch  van  Vogel,  in 
het  Nederlandsch  door  zekeren  W.  in  1821. 


GIAMBATISTA  CASTI. 

Vertalingen  uit  werken  van  Casti. 

De  Recensent  der  Recensenten  1818  (deel  II).  Vertaling  van  den 
eersten  zang  van  „Animali  parianti" ;  in  het  volgende  deel 
staat  de  2e  zang. 

[Verdere  zangen  heb  ik  niet  kunnen  vinden]. 
Argus  1828/1829.  „Casti's  heldendicht;  uit  de  Italiaansche  voor- 
rede van  den  schrijver." 

[Het  is  blijkbaar  een  vertaling  van  de  voorrede  van  de 
„Animali  parianti".  De  belofte  wordt  gedaan:  „Wij  zullen 
tot  een  proeve  een  en  ander  van  dit  heldendicht  nu  en  dan 
in  ons  weekblad  opnemen."  Die  belofte  is  niet  vervuld: 
ik  heb  tenminste  niets  meer  kunnen  vinden]. 


DE  LITERATUUR  TEN  TIJDE  DER  REVOLUTIE  EN  VAN  HET 
EERSTE  KONINKRIJK  IN  ITALIË. 

In  1798  schreef  Alfieri  aan  Barras:  „Mijn  naam  is  Vittorio 
Alfieri;  mijn  geboorteland  is  Italië,  mijn  vaderland  is  nergens". 
Weinige  tientallen  jaren  daarna  heette  het:  „Vervloekt  is  de 
Italiaansche  vrouw,  die  hare  liefde  aan  een  Oostenrijksch  soldaat 
schenkt".  Ieder  dezer  twee  uitspraken  is  kenteekenend  voor  de 
strooming  der  tijden,  waarin  zij  uitgesproken  werd.  Uit  de  eerste 


A)  Den  Ital.  titel  heb  ik  niet  kunnen  vinden. 


48 


spreekt  de  gedachte  van  het:  „alle  menschen  broeders";  uit 
de  tweede  grenzelooze  haat  en  verbittering  tegen  de  Oosten- 
rijkers. 

Veel  was  er  veranderd  in  den  tijd,  liggende  tusschen  die 
twee  uitspraken.  Die  tijd  omvat  de  revolutie  met  de  ééndags- 
republieken  in  Italië,  het  korte  opflikkeren  van  de  Italiaansche 
nationale  onafhankelijkheidsidee  onder  Eugenius  en  Murat  na 
den  val  van  Napoleon  en  ten  slotte  den  langen  tijd  der  reactie. 
Overal  elders  vertoonde  zich  de  drang  naar  constitutioneele  vrij- 
heid als  reactie  tegen  de  politiek  der  Heilige  Alliantie  —  in  Italië 
nam  zij  een  bij  uitstek  nationaal  karakter  aan  en  uitte  zich 
bovenal  in  haat  tegen  al  wat  vreemdeling  was. 

De  literatuur  is  de  drager  en  de  voorvechter  der  nationale 
gedachte.  Het  Carbonarisme  ontstond.  Op  zich  zelf  staande 
revolutionaire  bewegingen,  zooals  in  Piëmont  in  1821,  mislukten. 
Menige  aanvoerder  boette  zijn  patriottische  ideeën  met  den 
kerker  of  met  verbanning.  De  groote  massa  echter  hield  zich 
kalm.  Door  de  literatuur  werden  de  vrijheidsgedachte  en  de  natio- 
nale idee  meer  en  meer  verspreid  en  vonden  zij  langzamerhand 
ingang. 

Vincenzo  Monti,  Ugo  Foscolo  waren  twee  der  voor- 
naamste schrijvers,  ook  te  onzent  bekend. 


VINCENZO  MONTI. 

Cantica  in  morte  di  Ugo  Basseville.  (1793). 
La  mort  de  Hughes  Basseville,  imité  de  1'Italien  par  Maria 
Louise  de  Chastelain.  's  Gravenhage,  J.  Roering,  1850. 
Beoordeeling:  Vaderl.  Letteroef.  1851  (dl.  I). 
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UGO  FOSCOLO. 

Ultime  lettere  di  Jacopo  Ortis.  (1802). 
Laatste  brieven  van  Joseph  [sic !]  Ortis,  door  Ugo  Foscolo ; 
uitgegeven  door  Lorenzo  Alderani.  Leeuwarden,  H.  C.  Schets- 
berg, 1832., 

Beoordeelingen:  Recensent  der  Recensenten  1833 
(dl.  I).  Vadert.  Letteroef.  1833  (dl.  I).  Bijdragen  tot 
boeken-  en  menschenkennis  (dl.  II). 

ïn  1815  eindigt  de  revolutie  en  ook  het  eerste  koninkrijk  van 
Italië.  Ofschoon  vele  schrijvers  van  het  bovenbeschreven  tijd- 
vak chronologisch  ook  tot  de  volgende  periode  behooren,  vallen 
toch  de  jaren,  waarin  ze  schreven,  in  het  eerste  tijdvak.  De  revo- 
lutie is  ten  einde ;  de  omkeeringen  op  sociaal  en  politiek  gebied 
hebben  plaats  gehad.  In  het  geestelijks  leven  van  Europa  breekt 
de  reactie  zich  baan.  Evenals  vroeger  het  Concilie  van  Trente, 
zoo  beteekent  het  Weener  Congres  voor  de  Italiaansche  litera- 
ratuur  een  ommekeer,  zooals  we  dien  uit  de  volgende  tijdperken 
zullen  leeren  kennen. 


DE  ROMANTICI  ALESSANDRO  MANZONI  EN  DE  LOMBARDEN. 

De  revolutie  had  uitgewoed.  Napoleon  was  gevallen.  Op  de 
revolutie  was  gevolgd  een  militair  despotisme,  dat  de  „ver- 
broederde" volkeren  gesleurd  had  van  de  eene  slachtbank  naar 
de  andere.  De  revolutie  had  niet  gebracht,  wat  men  had  gehoopt 
en  verwacht.  Was  het  te  verwonderen,  dat  men  de  oogen  sloot 
voor  het  werkelijk  goede  en  duurzame,  dat  er  het  gevolg 
van  was? 

Een  algemeene  reactie  volgde  door  geheel  Europa;  zij  was 
niet  alleen  het  werk  van  de  Heilige  Alliantie:  de  openbare 
meening  overal  in  Europa  had  haar  helpen  bevorderen. 

Eerst  toen  rust  en  bezonnenheid  teruggekeerd  waren  en  men 
J.  B.  4 
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kalm  kon  nadenken,  ontstond  daartegen  een  strooming,  die  zich 
in  Italië  speciaal  uitte  in  een  zucht  naar  nationale  onafhan- 
kelijkheid, vereenigd  met  het  verlangen  naar  een  algeheelen  om- 
mekeer van  staatkundige  en  politieke  verhoudingen. 

Na  den  val  van  Napoleon  zien  we  in  de  literatuur  van  vele 
landen  een  bijna  gelijk  verschijnsel.  In  Duitschland  kreeg  de 
Romantiek  de  bovenhand.  In  Frankrijk  schreef  Chateaubriand 
zijn  „Genie  du  christianisme",  Lamartine  zijn  „Méditations", 
Lamennais  zijn  „Paroles  d'un  croyant"  en  in  Italië  ontstond 
een  romantische  school,  welke  zich  nauw  aansluit  bij  de  Duitsche, 
ofschoon  er  een  zeker  verschil  tusschen  beide  bestaat. 

Haar  voornaamste  vertegenwoordiger  isAlessandroManzoni. 

Uit  de  geheele  Italiaansche  literatuur  van  vóór  1866  spreekt 
één  gedachte :  de  gedachte  van  de  Italiaansche  onafhankelijkheid. 

Ook  streefden  de  romantici  naar  verdieping  der  poëzie.  Daarbij 
kwamen  ze  direct  in  strijd  met  het  oude,  dat  vol  was  van  clas- 
sieke  mythologie  en  woordenpraal.  Dat  classicisme  had  de  revo- 
lutie overleefd.  Zou  de  poëzie  werkelijk  een  volkspoëzie  worden, 
dan  moest  eerst  een  opruiming  worden  gehouden:  het  nieuwe 
moest  in  de  plaats  treden  van  het  oude,  zooals  in  Engeland  en 
Duitschland  was  gebeurd. 

Zoo  nam  de  strijd  tusschen  classicisme  en  romantiek  een 
aanvang,  echter  grootendeels  beperkt  tot  Noord-Italië.  In  1818  ver- 
scheen het  tijdschrift  „II  Conciliatore"  (de  Verzoener),  dat  een 
verzoening  tusschen  de  twee  elkaar  bestrijdende  richtingen  wilde 
tot  stand  brengen.  Het  streed  om  het  volk  een  poëzie  te  geven, 
die  in  overeenstemming  was  met  den  tijd.  Onder  de  medewer- 
kers waren  o.a.  Berchet,  Silvio  Pellico,  E.  Visconti, 
L.  Sismondi.  In  den  aanvang  werden  in  het  blad  alleen  zuiver 
literaire  vragen  behandeld;  daarna  volgden  al  spoedig  econo- 
mische en  paedagogische.  Toen  ook  —  hoewel  met  de  uiterste 
voorzichtigheid  —  de  nationale-  en  de  onafhankelijkheidsvraag  erin 
werden  besproken,  waren  zijn  dagen  geteld.  De  uitgave  moest 
worden  gestaakt. 

De  classici  hadden  hun  orgaan  in  de  „Biblioteca  italiana". 
Aan  hun  spits  stond  V. 'Monti.  Zij  voerden  een  verbitterden 
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strijd  tegen  de  „Antologia",  de  opvolgster  van  den  „Conciliatore". 

Met  Alessandro  Manzoni  neemt  de  Italiaansche  poëzie  in 
de  19e  eeuw  een  aanvang.  Hij  was  het,  die  den  ban  brak  van 
het  classicisme.  Hij  is  echter  nooit  het  hoofd  geworden  van 
een  school.  Andere  schrijvers  gingen  ieder  hun  eigen  weg. 
Zoo:  Berchet,  Silvio  Pellico,  Maroncelli,  Nicolini, 
Mamiani,  Marchetti,  Massimo  d' A zeglio,  Giov.  Rosini, 
Tomasseo  Grossi,  Cesare  Cantü,  Carlo-Varese, 
Carlo  Botta;  de  filosoof  Giandomenico  Romagnosi, 
Mazzini,  Giannone,  Capponi  en  ten  slotte  de  dichter  van 
het  pessimisme:  Giacomo  Leopardi. 


ALESSANDRO  MANZONI. 

Manzoni  sproot  uit  een  oud-adellijk  Lombardijsch  geslacht. 
Met  zijn  moeder  leefde  hij  van  1805 — 1808  te  Parijs.  Daar  maakte 
hij  kennis  met  vele  beroemde  mannen.  In  1808  trad  hij  in  het 
huwelijk  met  de  protestantsche  Henriette  Blondel  uit  Genève, 
die  kort  daarop  tot  de  Katholieke  kerk  overging. 

«In  het  jaar  1819  verscheen  zijn  treurspel  „Carmagnola". 
Hierin  brak  hij  met  de  Aristotelische  eenheden  en  doet  zich 
dus  kennen  als  romanticus.  De  „Carmagnola"  is  tegelijk  een 
historisch  en  nationaal  drama.  Bijna  tegelijkertijd  verscheen  zijn 
tegen  Sismondi  gericht  schrift  „Osservazioni  sulla  morale 
cattolica".  Hij  doet  zich  hierin  kennen  als  tegenstander  van  de 
wereldlijke  macht  van  den  Paus.  In  1821  verscheen  „II  cinque 
Maggio",  de  beroemde  hymne  op  den  dood  van  Napoleon. 
Met  dat  gedicht  was  zijn  naam  als  dichter  voorgoed  gevestigd. 
Het  is  een  der  schoonste  voortbrengselen  der  Italiaansche 
literatuur.  Go e the  vertaalde  het  onmiddellijk  in  het  Duitsch. 
Ook  in  het  Nederlandsch  werd  het  vertaald  (zie  later). 

Een  jaar  na  „II  cinque  Maggio"  voltooide  hij  het  treur- 
spel „Adelchi",  waarin  de  onderwerping  van  het  Lombardijsche 
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koningshuis  door  Karei  den  Groote,  werd  behandeld  (zie  later). 

Na  de  kleine  revolutionaire  beweging  in  1821  ging  de  regee- 
ring met  meer  gestrengheid  te  werk.  Silvio  Pellico,  Con- 
faloniere,  Maroncelli  e.a.  werden  gevangen  genomen  en 
opgesloten  op  het  fort  Spielberg. 

Ook  Manzoni  werd  bewaakt.  Daarom  trok  hij  zich  terug 
op  zijn  landgoed  bij  Milaan.  Het  was  hier,  dat  hij  op  de  ge- 
dachte kwam  een  historischen  roman  te  schrijven  op  de  manier 
van  Walter  Scott.  Zoo  begon  hij  met  het  werk,  dat  verscheen 
in  1827  en  dat  hem  een  wereldnaam  bezorgde,  n.1.  „I  promessi 
sposi."  Het  boek  werd  in  alle  moderne  talen  vertaald.  Ook  in 
onze  taal. 

I.  I  promessi  sposi.  (1827). 

1°.  De  verloofden.  Een  Milaneesche  geschiedenis  uit  de  17e 
eeuw.  Naar  het  Italiaansch  door  P.  van  Limburg  Brouwer, 
3  dln.  (Groningen,  W.  van  Boekeren),  1835.  — .  2e  dr. 
1849— '50,  4  dln. 

2°.    De  verloofden.  Verkort  uitgegeven  door  A.  Wesser,  met 
een  voorrede  van  C.  von  Schmidt.  Uit  het  hoogduitsch. 
(Rotterdam,  J.  A.  van  Belle),  1849. 
Beoordeelingen:  Vaderl.  Letteroef.  1836  (dl.  I).  Recen- 
sent der  Recensenten  1836  (dl.  I.).  Het  Athenaeum  1837. 
De  Boekzaal  1851  (dl.  II).  De  Recensent  1851  (dl.  I. 
Korte  aankondiging  van  den  2en  druk). 

II.    OSSERVAZIONI  SULLA  MORALE  CATTOLICA  1).  (1819). 

De  zedeleer  der  Roomsche  Kerk.  Naar  het  Italiaansch. 
Utrecht  1845,  (H.  H.  Romondt). 

Beoordeeling:  De  Katholiek  (dl.  IX). 


!)  Dan  werd  nog  verkeerdelijk  door  onze  critici  aan  Manzoni  toege- 
schreven: „Sibilla  Odaletta",  welk  werk  echter  door  Carlo  Varese  werd 
geschreven.  (Zie :  Brani  inediti  dei  „Promessi  sposi"  di  Alessandro  Manzoni 
per  cura  di  Giovanni  Sforza.  Milano,  Ulrico  Hoepli.  Parte  I.  xvi  e.v. 
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Vertalingen  uit  werken  van  Manzoni,  artikelen  over  hem. 

De  Muzen  1835,  pag.  160—175. 

[Daarin  geeft  Potgieter  een  vertaling  van  een  paar  frag- 
menten uit  de  „Promessi  sposi"  Cap.  ï.  Op  pag.  59—67 
geeft  hij  een  korte  inleiding,  waarin  hij  zegt,  dat  de  Ital. 
literatuur  er  sedert  Alfieri  is  op  vooruitgegaan  en  waarin  hij 
er  over  klaagt,  dat  die  te  onzent  zoo  weinig  geapprecieerd 
wordt.  Om  een  bewijs  te  geven  van  goede  Ital.  literatuur 
geeft  hij  genoemde  vertaling  uit  de  „Promessi  sposi."] 

De  Gids  1880  (dl.  III).  Een  artikel  van  de  hand  van  M.  A.  de  G., 
getiteld:  „Manzoni's  historische  roman". 

[Het  is  een  vertaling  van  een  biografie  over  Manzoni  door 
den  Italiaanschen  Prof.  Angelo  de  Gubernatis,  die  haar 
eerst  te  Oxford  voordroeg  in  1878  en  haar,  verrijkt  met 
aanteekeningen,  in  1879  uitgaf  te  Florence.  Hoewel  voor- 
namelijk gewijd  aan  de  levensbeschrijving  van  Manzoni, 
geeft  het  ook  een  diepgaande  bespreking  van  de  „Pro- 
messi sposi",  over  het  ontstaan  van  dat  boek  en  de  ver^ 
schillende  personen  in  het  werk  voorkomende.  De  con- 
clusies zijn  zeer  scherpzinnig.] 

Nederl.  Spectator  1873.  Mededeeling  van  den  dood  van  Manzoni, 
gevolgd  door  een  korte  levensschets. 


SILVIO  PELLICO. 

S.  Pellico  werd  in  1789  te  Saluzzo  geboren.  Hij  bestudeerde  te 
Lyon  Fransche  literatuur.  In  1810  vestigde  hij  zich  te  Milaan,  waar 
hij  leeraar  in  het  Fransch  werd  en  vriendschap  sloot  met  M  o  n  t  i  en 
Ugo  Foscolo.  Hier  schreef  hij  zijn  treurspelen  „Laodicea"  en 
„Francesca  da  Rimini"  ;  vooral  door  het  tweede  werd  hij  beroemd. 
Na  den  val  van  het  Napoleontisch  bewind  werd  hij  huisonder- 
wijzer bij  de  kinderen  van  Graaf  Porro  Lambertenghi,  bij  wien  hij 
madame  de  Staël,  Schlegel,  Byron  e.a.  beroemde  vreem- 
delingen leerde  kennen. 
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In  1818  stichtte  hij  met  andere  Italianen  het  tijdschrift  „II 
Conciliatore",  dat  een  jaar  later  reeds  door  de  Oostenrijksche 
censuur  werd  verboden.  Ook  zijn  derde  treurspel  „Euphonia  di 
Messina"  vond  vele  bezwaren  bij  den  censor  en  mocht  niet 
worden  opgevoerd.  In  1820  werd  hij  lid  van  de  Carbonari  en 
dientengevolge  gevangen  genomen.  In  zijn  gevangenschap  schreef 
hij  „Iginia  d'Asti"  en  „Ester  d'Engaddi".  Later  werd  hij  veroordeeld 
tot  20  jaar  „carcere  duro"  op  het  fort  Spielberg.  Zijn  verblijf 
aldaar  beschreef  hij  in  „Le  mie  prigioni"  op  roerende  wijze.  Daar 
vervaardigde  hij  ook  nog  het  treurspel  „Leoniero  da  Dertona", 
dat  hij  in  zijn  geheugen  moest  bewaren,  daar  hem  alle  schrijf- 
gereedschap onthouden  werd.  In  1830  werd  werd  hij  op  vrije 
voeten  gesteld. 

Naam  maakte  hij  ook  met  „Discorso  dei  doveri  degli  uomini", 
dat  doordrongen  is  van  oprechte  religieuse  gevoelens.  Ook  schreef 
hij  gedichten,  verzameld  onder  den  naam  van  „Poesie  diverse" 
en  „Poesie  inedite." 


I.  Le  mie  prigioni.  (1832). 

1°.  Tien  jaren  gevangenis,  of  gedenkschriften ;  naar  de  Fransche 
vertaling  van  het  oorspronkelijke  Italiaansch  door  J.  H.  de  Q. 
Amsterdam,  J.  C.  van  Resteren,  1833. 

Beoordeelingen:  Vadert.  Letteroef.  1834  (dl.  I).  De  Boek- 
zaal 1834  (dl.  I).  Recensent  der  Recensenten  1835  (dl.  I). 

2°.   Mijn  gevangenschap.  Gedenkschriften.  Uit  het  oorspronke- 
lijke Italiaansch  door  H.  0[p  den  Kamp]  met  een  voor- 
rede van  Jan  J.  F.  Wap.  Breda,  F.  P.  Sterk,  1839.  (Amsterdam, 
J.  C.  van  Resteren.) 
Beoordeeling:  Recensent  der  Recensenten  1840  (dl.  I). 

3°.  Mijne  kerkers ;  opnieuw  naar  den  oorspronkelijken  Italiaan- 
schen  tekst  bewerkt  door  Jos.  Witlox.  Met  portr.  en  ill.  Leiden, 
J.  W.  van  Leeuwen,  1896. 

Beoordeeling:  De  Katholiek  (dl.  III). 
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II.    DlSCORSI  DEI  DOVERI  DEGLI  UOMINI.  (1834). 

Over  de  plichten,  door  Jan  J.  F.  Wap ;  uit  het  ltaliaansch.  Breda, 
F.  P.  Sterk  (Amsterdam,  J.  C.  van  Resteren),  1835. 
(Hetz.  werk,  herz.  uitgave,  verm.  met  een  brief  van  den 
schrijver  aan  den  vertaler.  Breda,  1835). 
Beoordeelingen:  Boekzaal  1835  (dl.  II).  Vaderl.  Letter- 
oef.  1836  (dl.  I).  Recensent  der  Recensenten  1836  (dl.  I). 

III.  Francesca  da  Rimini,  tragedia.  (1812) l). 

1°.  Francesca  da  Rimini;  treurspel  naar  het  ltaliaansch  door 
H.  J.  Rooseboom.  Amsterdam,  1839, 

2°.   Francesca  da  Rimini;  treurspel  in  5  bedrijven.  Doesburg, 
A.  Mongers  &  Zn.,  1850. 
Beoordeeling:  De  Recensent  1851  (dl.  I). 

3°.   Francesca  da  Rimini  en  andere  gedichten;  uit  het  ltali- 
aansch vertaald  door  P.  H.  de  C[lercq].  Rotterdam,  D.  J.  P. 
Storm  Lotz,  1875  2). 
Beoordeeling:  De  Tijdspiegel  18 76  (dl.  II,  door  Steil  wagen) . 

4°.  Francesca  da  Rimini;  treurspel  uit  het  ltaliaansch  vertaald 
in  Nederlandsch  proza  door  A.  M.  Kollewijn  Nz.  Amersfoort, 
Valkhoff  &  Van  den  Dries  (Valkhoff  &  Co.),  1898. 

Beoordeelingen:  De  Holl.  Revue  1898.  Nederland 
1898  (dl.  III).  De  Tijdspiegel  1899  (dl.  I,  door  Lucius). 
Het  Leeskabinet  1899  (door  D.  F.  van  Heyst). 

5°.  Francesca  da  Rimini;  treurspel  in  5  bedrijven.  Uit  het 
ltaliaansch  vertaald  door  G.  F.  Janke.  (Welk  jaar  ?). 

x)  J.  van  Arend  maakte  een  drama  „Joan  da  Rimini"  (Zie  De  Tijdspiegel 
1888  (dl.  III).  Ned.  Spectator  1887.  Nederland  1887  (dl.  III).  Leeska- 
binet 1888. 

2)  Het  boekje  bevat  behalve  „Francesca  da  Rimini"  nog:  1°.  3  sonnetten 
van  Dante's  „Vita  Nuova",  2°.  de  laatste  tooneelen  uit  het  treurspel  „de 
graaf  v.  Carmagnola"  (Manzoni),  3°.  fragment  van  het  treurspel  „Saul", 
4°.  twee  koren  van  de  „Adelchi"  (Manzoni),  5°.  „de  vijfde  Mei",  Ode  aan 
Napoleon  (Manzoni). 
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IV.  Raffaëlla;  romanzo  postumo  Milano.  (1877). 

Rafaëlla;  nagelaten  roman.  Uit  het  Italiaansch  vertaald  en 
met  een  schets  van  den  schrijver  en  zijn  werken  ver- 
meerderd door  H.  J.  Wansink.  Alkmaar,  P.  Kluitman,  1878. 
2e  dr.  1880. 

Beoordeelingen:   De  Tijdspiegel  1879  (dl.  II).  Het 
Leeskabinet  1879. 

V.  Notizie  intorno  alla  b.  Panasia,  pastorella  valsesiana 
nativa  di  Quarona.  (Roma,  1872). 

'  De  legende  der  zalige  Panasia.  [Uit  het  Ital.]  door  H.  J.  M. 
van  den  Heuvel ;  met  een  voorrede  van  J.  R.  van  der  Lans. 
Nijmegen,  C.  C.  Richelle,  1892. 


Vertalingen  uit  werken  van  S.  Pellico. 

De  Vriend  des  Vaderlands  1833.  „Guitaar  en  mandoline,  of 
bijdragen  uit  de  Ital.  en  SpaansGhe  letterkunde." 
„Magdalena"  (Getrokken  uit  „Le  mie  prigioni".  Cap.  XXIX). 

De  Muzen  1835.  pag.  312. 

[Door  E.  J.  Potgieter  wordt  gegeven  een  korte  aankondiging 
van  „Dei  doveri  degli  uomini"  discorso  ad  un  giovane, 
di  S.  Pellico  da  Saluzzo.  Parigi,  Baudry,  1834.  Na  een  korte 
inleiding  wordt  een  vertaling  gegeven  van  enkele  hoofd- 
stukken uit  dat  werk: 

„Ware  vaderlandsliefde"  (Cap.  IX,  „Vero  patriota"). 

„Vriendschap"  (Cap.  XIII,  „Amicizia"). 

„De  ongehuwde  staat"  (Cap.  XVIII,  „Celibato"). 

„Liefde  tot  de  kinderen"  (Cap.  XXIV,  „Amore  air  infanzia 

ed  alla  gioventü")]. 
Vaderl.  Letteroef.  1836  (dl.  II).  „Ontboezeming  van  een'  ge- 
vangene". Naar  het  Ital.,  vertaald  door  K.  N.  M.  te  Schiedam. 
De  Gids  1838  (dl.  II.)  „Attila  voor  de  poorten  van  Rome". 

(Uit  de  „Poesieinedite":  „Leprocessioni"),  onderteekend:  S.  O. 
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Aurora  1846.  „Aan  de  zon".  Kerkerklacht.  Naar  het  Italiaansch 

van  Silvio  Pellico. 
Aurora  1854.  „De  bewaarschool"  door  J.  P.  Heye.  (Iets  van 

de  gedachte  ontleend  aan  Silvio  Pellico.) 
Verg  eet- mij -niet  1859.    „Hildegarde"  door  Mr.  Scholten  tot 

Gansoyen.  Naar  Silvio  Pellico. 
Utrechtsche  Stud- Almanak  1846.  „Paolo  en  Lancelotto"  (le 

Bedr.  5e  toon.  van  „Francesca  da  Rimini"). 


MASSIMO  D'AZEGLIO. 

Een  der  talentvolste  onder  de  romanschrijvers  uit  de  school 
van  Manzoni,  wiens  schoonzoon  hij  was.  Bekend  door  „Niccolö 
de'  Lapi",  „Ettore  Fieramosca",  en  „I  miei  ricordi". 

I.  Niccolö  de'  Lapi,  ovvero  i  Palleschi  e  i  Piagnoni.  (1841). 
Niccolö  de'  Lapi  of  het  beleg  van  Florence;  naar  het  Ita- 
liaansch door  J.  K.  van  der  Wulp.  's  Hage,  H.  C.  Suzan  C.Hz. 
1847,  3  dln. 

Beoordeelingen:  Recensent  der  Recensenten  1848 
(dl.  I).  De  Tijd  1848.  Algem.  Lettert.  Maandschrift  1849 
(door  J.  H.  Sonstral). 

II.  Ettore  Fieramosca,  o  la  disfida  di  Barletta.  (1833). 
Hector  Fieramosca  of  het  tweegevecht  van  Barletta.  Schoon- 
hoven, Van  Nooten,  1847. 

Beoordeelingen:  Recensent  der  Recensenten  1848  (dl.  I). 
Vadert.  Letteroef.  1848  (dl.  I).  Algem.  Letterlievend 
Maandschrift  1848. 

III.  I  miei  ricordi.  (2a  ediz.  1867). 

Mijne  herinneringen,  naar  de  6e  Ital.  uitgave  vertaald  door 
H.  J.  Wansink.  Kampen,  Laurens  van  Hulst,  1876.  3  dln. 
Beoordeelingen:  Euphonia  1877  (door  Dr.  A.  S.  Kok). 
De  Gids  1877  (dl.  III  door  W.  H.  de  Beaufort). 
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Artikelen  over  d'Azeglio. 

Onze  Tijd  1866.  „Massimo  d'Azeglio". 

Nederl.  Spectator  1866.  Doodsbericht  en  korte  biografie. 


TOMASSEO  GROSSI. 

Marco  Visconti,  romanzo  storico  1).  (1834). 

Marco  Visconti.  Een  geschiedenis  uit  de  14e  eeuw.  Naar 

het  Italiaansch.  Groningen,  W.  A.  van  Boekeren,  1837.  2  dln. 

(Vertaald  door  Dr.  A.  Schneither.  De  daarin  voorkomende 

gedichten  door  Ds.  K.  Sybrandi2). 

Beoordeelingen:  De  Oids  1837.  Vaderl.  Letteroef.  1837. 
Recensent  der  Recensenten  1839  (dl.  I).  Algem.  Letter- 
lievend Maandschrift  1839. 


CESARE  CANTÜ. 

Margherita  Pusterla,  romanzo  storico.  (1838). 
Marghareta  Pusterla.  Een  geschiedkundig  tafereel  uit  de  14e 
eeuw.  Naar  het  Italiaansch.  's  Hertogenbosch,  Gebr.  Muller, 
1844,  2  dln. 

Beoordeelingen:  Recensent  der  Recensenten  1845  (dl.  I). 
Vaderl.  Letteroef.  1846  (dl.  I).  Algem.  Lettert.  Maand- 
schrift 1847. 

In  de  Nederl.  Spectator  1895  (No.  11)  leest  men  het  doods- 
bericht van  C.  Cantü  met  korte  biografie. 


1)  Dezelfde  familie  Visconti  levert  de  stof  voor  „Francesca's  huwelijk",  drama 
in  één  bedrijf,  in  verzen,  door  Alb.  J.  J.  Seidel,  voorkomende  in  Elsevier's 
Maandschrift  IV  pag.  496  vlg. 

2)  Volgens  De  Nauorscher  1853.  Bijblad,  pag.  CIV. 
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GIOVANNI  ROSINI. 

Il  conté  Ugolino  della  Gherardesca.  (1843). 
Graaf  Ugolino  en  de  Ghibellijnen  van  Pisa,  geschiedkun- 
dige roman.   Naar  het  Italiaansch.  Deventer,   M.  Ballot 
(D.  J.  Wilterdink),  1846.  2  dln. 
Beoordeelingen:  Vader l.  Letteroef.  184 7  (dl.  I).  Recen- 
sent der  Recensenten  1847 (dl.  I).  Algem.  Lettert.  Maand- 
schrift 1848. 


CARLO  VARESE. 

I.    FOLCHETTO  MALASPINA; 

romanzo  storico  del  sec.  XII.  (Milano,  Sanvito,  1857. 3  vol.,  2a 
ediz.  Torino,  Franchini,  1863). 
1°.   Folchetto  Malaspina,  of  het  beleg  van  Tortona.  Historische 
roman  uit  de  12e  eeuw.  Naar  het  Italiaansch  van  Marcellus, 
Amsterdam,  Gebr.  Binger  (G.  L.  Funke),  1861. 

2°.  Het  beleg  van  Tortona.  Historische  roman  uit  de  12e  eeuw. 
Naar  het  Italiaansch.  Amsterdam,  G.  L.  Funke  (Rotterdam, 
J.  H.  Dunk),  1869. 

Beoordeeling:  Vadert.  Letteroef.  1861  (dl.  I). 

II.  La  fidanzata  ligure;  ossia  usi,  costumanze  e  caratteri 
dei  popoli  della  Riviera  di  nostri  tempi;  romanzo  storico. 
(2  vol.  Parigi,  1832). 

De  Ligurische  bruid ;  of  gebruiken,  gewoonten  en  karakter- 
schetsen der  Italiaansche  kustbewoners,  ook  in  onze  dagen. 
Naar  het  Italiaansch.  Deventer,  M.  Ballot  (D.  J.  Wilter- 
dink), 1843. 
Beoordeeling:  Nederl.  Letterblad  1843. 

III.  Sibilla  Odaletta;  episodio  delle  guerre  d'Italia  alla  fine 
del  secoio  XV;  romanzo  storico  di  un  Italiano. 
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Sibilla  Odaletta;  een  tafereel  uit  de  oorlogen  van  Italië, 
tegen  het  einde  der  XVe  eeuw.  Geschiedkundige  roman.  Uit 
het  Italiaansch.  Leiden,  (C.  C.  van  der  Hoek),  1842.  2  dln. 
Beoordeeling:  Recensent  der  Recensenten  1844  (dl.  I). 
[Recensent  is  in  de  war,  wanneer  hij  dit  werk  aan 
Manzoni  toeschrijft,  zie  pag.  52,  noot.  Uit  het  voorbeeld 
blijkt,  dat  de  schrijver  Walter  Scott  heeft  willen  navol- 
gen en  dat  dit  zijn  eersteling  is  op  dat  gebied.  Hij  zegt: . . . 
„Mettersi  di  pari  con  W.  Scott,  con  Richardson,  con  la 
Staël,  con  Sismondi  e  pochi  altri,  so  che  non  è  faciïe 
impresa;  ma  1'aver  nome  dopo  questi  sommi,  è  ancor 
gloria  da  ambirsi.  Benchè  io  sappia  che  le  mie  forze 
non  mi  reggeranno  mai  sino  a  quella  meta,  non  mi 
pentirö  d'averla  presa  di  mira,  solo  che  io  possalusin- 
garmi  d'aver  messo  il  piede  sulla  strada  che  vi  guida, 
e  di  non  averla  di  slancio  sbagliata.  Questi  sono  i  miei 
primi  passi . .  ."] 


GIACOMO  LEOPARDI. 

Artikelen  over  Leopardi. 

Vadert.  Letteroef.  1866.  „Giacomo  Leopardi";  door  A.  H.  A. 
Ekker. 

[Korte  biografie  en  een  bespreking  van  zijn  „Canti"  en 
zijn  „Pensieri"]. 
De  Gids  1881  (dl.  I).  Een  lange,  diepgaande  studie  van  de 
hand  van  Dr.  E.  D.  Pijzei  over  Leopardi l). 
Hij  ontleent  zijn  gegevens  aan : 

1°.   Giacomo  Leopardi.  Poesie.  3a  ediz.  stereotipa.  Milano, 

E.  Sonzogno,  1878. 
2°.   Giacomo  Leopardi.  Prose.  2a  ediz.  steoretipa.  Milano, 

E.  Sonzogno,  1879.  (Beide  voorzien  van  een  voorrede 

door  Eugenio  Camerini.) 

!)  Ook  afzonderlijk  als:  Giacomo  Leopardi,  de  dichter-pessimist.  Deven- 
ter, 1882. 
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3°.  Epistolario  di  Giacomo  Leopardi,  raccolto  e  ordinato 
da  Prospero  Viani.  2  vol.  Firenze,  Le  Monnier,  1864. 
Verder  zijn  geraadpleegd:  Sainte-Beuve :  „Leopardi" 
(Revue  des  deux  Mondes,  1841),  Ch.  de  Mazade:  „Les 
souffrances  d'un  penseur  Italien"  (Revue  des  deux  Mondes, 
1861 ),  zoomede  de  door  Antonio  Ranieri 2)  geschreven  en  door 
Robert  Hamerling  vertaalde  levensbeschrijving  van  Leopardi. 
In  het  stuk  komen  vele  gedichten  in  Ital.  tekst  en  Holl. 
vertaling  naast  elkaar  voor]. 
De  Tijdspiegel  1896  (dl.  I).  „Leopardi  en  de  psychiatrie". 
[Hierin  wordt  het  werkje  van  Dr.  Patrizzi  van  Ferrara 
besproken:  „Studio  antropologico  su  Giacomo  Leopardi". 
Er  wordt  opgekomen  tegen  de  daarin  verkondigde  stelling, 
dat  Leopardi  min  of  meer  krankzinnig  zou  zijn  geweest.] 


DE  TOSCANEN. 

T.  D.  GUERRAZZI. 

Nederl  Spectator  1873  (No.  41). 

[Hierin  staat  een  korte  biografie  van  Guerrazzi.] 


RAFAELLO  LAMBRUSCHINI. 

De  Huisvriend  1846.   „Geduld  en  moed",  uit  het  Ital.  vert. 
door  H.  Ilpzema  Vinckers. 


PIETRO  THOUAR. 

De  Huisvriend  1847.  ,,'t  Nieuwe  Jaar",    „Oom  en  neef", 
„Groepen  uit  de  Camaldoli"  (t.w. :  „De  avond  vóór  Drie-konin- 


x)  Antonio  Ranieri  was  de  intieme  vriend  van  Leopardi.  Hij  schreef  her- 
inneringen aan  hem  in  een  werkje  getiteld:  „Sette  anni  di  sodalizio  con 
Giacomo  Leopardi." 
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gen",  „Berlingaccio",  wDe  kanarievogel",  „De  werkgasten", 
„De  loterij"),  uit  het  Ital.  vert.  door  H.  Ilpzema  Vinckers. 


L.  SISMONDI. 

Mnemosyne  1830.  „Fra  Jacopo  de'  Bussolari". 

[Vertaling  van  Chap.  XLIV  van  „Histoire  des  républ.  italien- 

nes  du  Moyen-Age",  door  Van  Loghem. 

Dit  Fransche  boek  is  een  vertaling  van  Sismondi's  „Storia 

delle  reppubliche  italiane".] 
Euphonia  1817.  „Moeilijke  keus  tusschen  eten  en  drinken". 

[Chap.  VII  p.  55  van  de  Fransche  vertaling  van  Sismondi's 

„Storia  delle  reppubliche  italiane."] 


LATERE  ITALIAANSCHE  SCHRIJVERS. 
ADELCHI. 

Het  Leeskabinet  1897.  „Noëmi". 


ALBERTI. 

Het  Leeskabinet  1892.  „De  Faustwals". 


EDM.  DE  AMICIS. 

I.  La  Spagna.  (1873). 

Spanje;  naar  de  2e  uitgave  uit  het  Italiaansch  vertaald  door 
H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.  (E.  &  M.  Cohen),  1875. 
2  dln. 

Beoordeelingen:  Vadert.  Letteroef.  1876  (dl.  II). 
Nederl.  Spectator  1876.  Nederl.  Kunstbode  (Van  Vlo- 
ten, 3e  jg.).  De  Tijdspiegel  1877  (dl.  III). 
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II.  Olanda.  (1874 !). 

Nederland  en  zijne  bewoners;  uit  het  Italiaansch  vertaald 
door  D.  Lodeesen,  met  een  voorrede  van  Jan  ten  Brink. 
Leiden,  P.  van  Santen  (Rotterdam.  D.  Bolle),  1875.  2e  dr.  1877. 
Beoordeelingen:  Onze  Tolk  1874—  75.  De  Gids  1876 

(dl.  I).  De  Tijdspiegel  1876  (dl.  I).  Vaderl.  Letteroef. 

1876  (dl.  I,  door  W.  C.  van  Manen).  Het  Leeskabinet 

1876  (door  D.  F.  van  Heyst).  Euphonia  1877— '78  (door 

G.  J.  Dozy). 

III.  BOZZETTI  DELLA  VITA  MILITARE.  (1868). 

Schetsen  uit  het  krijgsmansleven;  uit  het  Ital.  vert.  door 
Mevr.  de  Graaff-Holtrop,  met  een  voorrede  van  M.  F.  A.  G. 
Campbell.  Haarlem,  J.  M.  Schalekamp  (Arnhem,  E.  &  M. 
Cohen),  1875.  (2  bundels). 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1876  (door  W.  L.). 
De  Gids  1876  (dl.  II). 

IV.  Ricordi  1870—71.  (1872). 

Herinneringen  van  1870 — '71;  naar  de  2e  uitgave  uit  het 
Ital.  vertaald  door  H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr. 
(E.  &  M.  Cohen),  1876. 
Beoordeelingen:  De  Gids  1877  (dl.  I  door  W.  H.  de 

Beaufort).  Het  Leeskabinet  1877  (door  W.  L.).  De  Banier 

1878  (dl.  III,  door  H.  F.  Chappuis). 

V.  Novelle.  (1872). 

Novellen;  uit  het  Ital.  vert.  door  Mevr.  de  Graaff-Holtrop. 
Haarlem.  J.  M.  Schalekamp,  (Rotterdam,  D.  Bolle),  1876. 
Beoordeeling:  Het  Leeskabinet  1877. 

VI.  Pagine  sparse.  (1875). 

Verspreide  geschriften;  uit  het  Ital.  vert.  door  Mevr.  de 

!)  In  1878  verscheen  van  „Olanda"  een  Fransche  vertaling  bij  Hachette 
&  Cie.  te  Parijs,  door  Frédéric  Bernard,  achter  welk  pseudoniem  zich  ver- 
schuilt Mej.  Marianna  de  Fillietaz  Bousquet,  dochter  van  den  oud-gouver- 
neur van  Celebes,  een  talentvolle  Nederl.  schrijfster. 
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Graaff-Holtrop.  Haarlem,  J.  M.  Schalekamp  (Rotterdam,  D. 
Bolle),  1877. 

VIL  Marocco.  (1876). 

Marocco;  uit  het  Ital.  vert.  door  A.  Lodeesen.  Leiden, 
P.  van  Santen,  1877.  (Nieuwe  uitgave.  Haarlem,  H.  D.  Tjeenk 
Willink,  1879). 

VIII.  CONSTANTINOPOLI.  (1877). 

Konstantinopel ;  uit  het  Ital.  vert.  door  Mevr.  de  Graaff-Holtrop. 
Haarlem,  J.  M.  Schalekamp,  1878.  (Nieuwe  goedkoope  uit- 
gave o.  d.  t.  v.:  „Wat  men  in  Konstantinopel  te  zien  krijgt." 
Amsterdam,  M.  M.  Olivier,  1882). 

Beoordeelingen:  De  Gids  1877  (Aank.  v.  d.  eerste 
afleveringen).  Het  Leeskabinet  1878  (door  D.  F.  van 
Heyst).  De  Tijdspiegel  1879  (dl.  I,  door  J.  Hoek). 

IX.  Cuore;  libro  per  i  ragazzi. 

Jongensleven.  Een  boek  voor  ouders  en  kinderen.  Naar 
het  Ital.  door  W.  Seifïert  en  M.  ten  Brink.  Met  een  woord 
van  aanbeveling  door  J.  ten  Brink.  Ie  uitgave.  Haarlem, 
W.  Gosler  (Amsterdam,  „Maatschappij  tot  exploitatie  der 
Amsterdamsche  Courant"),  1887.  — .  2e  geïllustreerde  uitgave, 
Amsterdam,  Van  Holkema  en  Warendorf,  1895. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (9e  jg.  door  A. 
Winkler  Prins).  De  Holl.  Lelie  1887-88.  De  Gids  1899 
(dl.  IV,  door  Nellie  van  Kol  „Wat  zullen  de  kinderen 
lezen"). 

X.  ROMANZO  D'UN  MAESTRO.  (1890). 

Uit  het  leven  van  een  onderwijzer ;  uit  het  Ital.  vert.  door 
Una  !).  Leiden,  A.  H.  Adriani,  1890. 

Beoordeelingen:  De  Tijdspiegel  1891  (dl.  I).  Neder- 
land 1891  (dl.  I).  De  Portefeuille  1892.  (8e  jg).  De 
Nederl.  Spectator  1891  (door  Wolfgang). 


!)  Uit  een  brief  aan  de  Redactie  van  „de  Lantaarn"  door  Una,  blijkt 
dat  achter  dat  pseudoniem  schuil  gaat  Mevr.  Y.  Braunius  Oeberius-Meyer, 
te  Ellekom.  Lantaarn  1887  (No.  24). 
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XI.  Fra  scuola  e  casa;  bozzetti  e  racconti.  (1892.) 

Tusschen  huis  en  school,  met  toestemming  van  den  schrijver 
uit  het  Ital.  vertaald  door  E.  J.  T.  Leiden,  A.  H.  Adriani 
(Culemborg,  Blom  en  Olivierse),  1892. 
Beoordeelingen:  De  Portefeuille  1892  (14e  jg.).  De 
Tijdspiegel  1893.  De  Nederl  Spectator  1893. 

XII. 

Een  koningskroon,  naar  het  Ital.  (Boon's  Geïll.  Novellen- 
Bibliotheek),  1898. 


Vertalingen  uit  werken  van  De  Amicis. 

Vadert.  Letteroef.  1876  p.  329  en  462.  „Tanger"  uit  het  Ital. 
door  D.  Lodeesen. 

[In  een  noot  zegt  de  vertaler,  dat  het  't  eerste  hoofdstuk 
is  van  een  nieuw  werk  van  E.  de  Amicis,  „Marocco",  „dat 
binnenkort  in  Italië  het  licht  zal  zien."  Het  lag  aanvan- 
kelijk in  zijn  bedoeling  die  hoofdstukken  te  vervolgen. 
De  Vadert.  Letteroef.  echter  werden  in  1876  opgeheven 
en  daardoor  werd  zijn  plan  verijdeld]. 

De  Huisvrouw  1878.  „Carmela". 

De  Kunstkronijk  1882—  83.  „Vriendinnen". 

De  Holl.  Lelie  1895 — '96.  „De  kleine  Florentijnsche  klerk",  vrij 
vertaald  door  Tony. 

Nederland  1900  (dl.  II).  „Hollandsen  landschap". 


ANANIAN. 


Schouwburg  van  In-  en  Uitl:  Letter-  en  Huishoudkunde  1808 
(dl.  II).  „Iets  over  de  uitwerking  der  opium  bij  de  Turken." 
J.  B.  5 
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(Naar  het  Ital.  van  Ananiaa,  Armeniër,  Doctor  der  Hooge- 
school  van  Rome). 


GABRIELE  D'ANNUNZIO. 

I.  Le  vergini  delle  rocce.  (Milano,  1896). 

De  rotsmaagden;  uit  het  Ital.  door  Anna  Polak.  Utrecht, 
A.  A.  J.  Koezijnse  (Amsterdam,  B.  H.  Smit),  1899. 

Beoordeeling:  Nederl.  Spectator  1899  (door  Wolfgang). 

II    La  Gioconda;  tragedia.  (1898). 

La  Gioconda ;  treurspel  uit  het  Ital.  door  Jeanne  Salomonson- 
Asser.  Almelo,  W.  Hilarius  Wz,  1899. 

Beoordeelingen:  Nederland  1900  (dl.  II).  De  Tijd- 
spiegel 1901  (dl.  I).  Nederland  1900  (dl.  III.  Een 
artikel  van  W.  G.  van  Nouhuys,  getiteld:  „Kunst  en 
liefde",  waarin  hij  bespreekt: 

1.  H.  Ibsen,  „Wenn  wir  Toten  erwachen". 

2.  G.  d'Annunzio,  „La  Gioconda". 

3.  J.  Todhunter,  „The  black  cat"). 

Over  de  opvoering  van  het  stuk  te  Rotterdam  en  een  korte 
karakteristiek  ervan,  zie :  Het  Tooneel  1899,  pag.  99  en  Het  Tooneel 
1900,  pag.  78. 


Vertalingen  uit  de  werken  van  d'Annunzio. 
Nederland  1900  (dl.  I.)  „Uit  den  vreemde",  No.  4  (zonder  titel). 


IPPOLITO  TITO  D'ASTE. 

Het  Leeskabinet  1895.  „Eenzaam". 
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CONSUELO  D'ASTRA. 
Het  Leeskabinet  1897.  „Ik  ben  koud". 


ALFREDO  BACCELLI. 
Nederland  1900  (dl.  I.).  „Bij  het  zien  der  zee". 


A.  BALDASSERONI. 

Verhandelingen  over  de  averijen ;  uit  het  Italiaansch  vertaald 
door  Mr.  C.  van  Vollenhoven.  Amsterdam,  W.  Holtrop,  1809  ]). 
Beoordeelingen:  Vadert.  Letteroef.  1809  (dl.  I).  Recen- 
sent  der  Resensenten   1810  (dl.   I).  Hedendaagsche 
Bibl.  1809. 


1DA  BACCIN1. 

Het  Leeskabinet  1891.  „De  oude  huisklok" ;  vertaald  door  J.  W. 
van  Vooren. 

De  Kunstkronijk  1888— '89.  „Om  hem  te  vergeten  ? !"  Uit  het  dag- 
boek eener  jonge  vrouw,  door  J.  W.  van  Vooren. 


A.  BARATTANI.  . 

Het  Leeskabinet  1893.  „Het  verboden  hoen". 


ANT.  GIULIO  BARRILI. 

Le  confessioni  di  Fra  Gualberto  ;  storia  del  secoio  XIV.  (1873). 
Bekentenissen  van  Fra  Gualberto,  naar  het  Italiaansch  door 
Vanessa.  Deventer,  A.  Tjaden,  1877. 


:)  Ik  wist  niet,  waar  dit  werk  te  plaatsen  en  noem  het  daarom  volledig- 
heidshalve hier. 
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II.  Cuor  di  ferro  E  cuor  d'oro  ;  romanzo.  (1877). 

Hart  van  ijzer  en  hart  van  goud;  roman  uit  het  Ital.  door 
Mej.  C.  van  Deventer.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1880.  2  dln. 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1881  (door  H.  F.). 
De  Portefeuille  3e  jg.  (door  Lkb.).  De  Tijdspiegel  1881 
(door  J.  Hoek). 

III.  Il  ritratto  del  diavolo;  romanzo.  (1882). 

De  schilder  van  Arezzo;  roman  uit  het  Italiaansch  door 
Dr.  E.  Epkema.  Amsterdam,  G.  J.  Berger,  1883. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (4e  jg.).  De  Neder i. 
Spectator  1883  (door  W.  P.  Wolters). 

IV.  Come  un  sogno;  racconto.  (1875). 

Als  een  droom ;  naar  de  4e  Ital.  uitgave  vertaald  door  H.  J. 
Wansink.  Haarlem,  W.  Gosler  (Dordrecht,  J.  P.  Revers),  1884. 
Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (6e  jg.).  De  Lees- 
wijzer  (le  jg.)  Het  Leeskabinet  1885.  De  Nederl.  Spec- 
tator 1885.  Nederland  1885  (dl.  I). 

V.  Tizio  Gajo  Sempronio;  storia  mezzo  romana.  (1877). 

Een  Romeinsch  ridder;  uit  het  Ital.  vert.  doof  M.  A.  de 
G[oeje],  onder  toezicht  van  H.  Mulder,  's  Gravenhage,  D. 
A.  Thieme  (Rotterdam,  D.  Bolle),  1879. 

Beoordeelingen:  De  Gids  1879  (door  S.  A.  Naber). 
Het  Leeskabinet  1880  (door  J.  Gijsbertsz.). 

VI.  La  Montanara;  racconto.  (1886). 

De  bergbewoonster;  naar  het  Ital.  bewerkt  door  Hanna 
van  Brielen.  Amsterdam,  L.  J.  Veen,  1888. 
Beoordeelingen:   De   Tijdspiegel  1888  (dl.  III).  De 
Portefeuille  (10e  jg.  2  keer). 

VII.  Scudi  e  corone;  romanzo.  (1890). 

Kroontjes  en  geld;  uit  het  Ital.  door  Una.  Dieren,  G.  G. 
Opwyrda  (Amsterdam,  B.  H.  Smit),  1892. 
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VIII.  La  bella  Graziana;  romanzo.  (1892). 

De  schoone  Graziana;  een  roman  naar  het  Italiaansch, 

Amsterdam,  N.  J.  Boon,  1894. 

Beoordeelingen:  De  Tijdspiegel  1895  (dl.  I).  Neder- 
land 1895  (dl.  I).  De  Portefeuille  (16e  jg.).  De  Nederl. 
Spectator  1895. 

IX.  Tra  cielo  e  terra;  romanzo.  (1894). 

Tusschen  hemel  en  aarde;  roman.  Dieren,  G.  G.  Opwyrda 
(Amsterdam,  B.  H.  Smit),  1894. 
Beoordeelingen:    De  Nederl.   Spectator   1895.  De 
Tijdspiegel  1895  (dl.  II).  Het  Leeskabinet  1895.  Neder- 
land 1895  (dl.  I). 


Vertalingen  uit  werken  van  Barrili. 

De  Kunstkronijk  1880—  81.  „Onder  een  glas  wijn",  door  M.  A. 
de  G[oeje] 

De  Kunstkronijk  1882—83.  „Een  zonderlinge  nacht"  (Unanotte 
bizarra). 


BASTORINI. 

Van  hem  vertaalde  Bilderdijk  in:  „Affodillen"  I.  143:  „Op  het 
bombardeeren  van  Genua." 


ENRICO  BAY. 

De  Huisvriend  1857.  „Ongelooflijk  en  toch  waar";  een  ver- 
telling, vertaald  uit  het  Ital.  door  H.  Ilpzema  Vinckers. 


)  Zie  Het  Tooneel  12e  jg.  pag.  74. 
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ERMINIA  BAZZOCCHI. 

Het  Leeskabinet  1896.  „Twee  vijandinnen". 


ILDEBRANDO  BENCIVENNI. 

Het  Leeskabinet  1897.  „Voor  de  arme  kinderen". 


VITTORIO  BERSEZIO. 

I.  Una  bolla  di  sapone;  commedia.  (1864.  —  2a  ediz.  1876.) 
Een  zeepbel;  blijspel  in  drie  bedrijven,  vrij  naar  het  Ital. 
bewerkt  door  H.  J.  Wansink.  's  Gravenhage,  W.  A.  Morel 
(Amsterdam,  J.  Vlieger),  1888. 

II.  Uno  zio  milionario;  commedia.  (1876). 

Een  millioenen-ooni;  blijspel  in  vier  bedrijven.  Uit  het  Ital. 
bewerkt  en  voorzien  van  een  voorrede  over  een  niet 
koninklijke  handeling-  van  de  „Koninklijke"  Vereeniging  „Het 
Nederlandsen  Tooneel"  door  H.  J.  Wansink.  (Uitgegeven 
,  voor  rekening  van  den  schrijver),  's  Hage,  Erven  J.  L. 
Nierstrasz,  1888. 

Beoordeelingen:  Het  Tooneel  1888.  De  Tijdspiegel 
1888  (dl.  III,  pag.  65).  De  Portefeuille  (10e  jg.).  Neder- 
land 1888  (dl.  I). 

III.  Le  miserie  del  signor  Travetti;  commedia. 
Bartelmans  lijden  (naar  de  Duitsche  vertaling,  die  Hugo 
Muller  van  het  Italiaansch  maakte). 

Beoordeeling:  Ned.  Tooneel  le  jg.  pag.  271  vlg. 
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Vertalingen  uit  werken  van  Bersezio. 

Europa  1862.  „Poggei";  vertaald  door  A.  Winkler  Prins. 
Europa  1863.  „Cosma  Greci  di  Savornio";  vertaald  door  A. 

A.  Winkler  Prins. 
De  Huisvrouw  1876.  Hierin  werden  vertaald  door  H.  J.  Wansink : 
Tre  racconti:  1°.  „Galattea".  („Galatea"). 

2°.  „II  cane  del  cieco".  („De  hond  des  blinden"). 
3°.  „Un  genio  sconosciuto".  („Een  onbekend 
genie"). 

In  Het  Leeskabinet  1880  (dl.  II)  werd  „II  cane  del  cieco" 
nogmaals  vertaald  door  P.  du  Buy. 

GIORQIO  BERTOLA. 

Almanak  voor  Hollandsche  blijgeestigen  1858.  „Antwoord  van 
Cupido",  vrij  naar  het  Ital.  door  L.  Lamers  Jz. 

FEDERICO  LOMBARDO  BIANCHI l). 
Uggero  il  Danese2);  dramma  seriotragico  in  cinque  atti  all' 
Illustrissimo  Signore  De  Stassart  Auditore  al  consiglio  di 
Stato  etc.  etc.  in  segno  della  piü  rispettosa  stima.  (Rotter- 
dam. Presso  Van  der  Bol  e  comp.,  libraj,  1811). 
Ogier  de  Deen  of  de  edele  wraak3).  Treurspel  in  5  be- 
drijven. Naar  het  Hoogd.  van  F.  L.  Bianchi  door  D.  Onderwater. 
Beoordeeling:  Vadert.  Letteroef.  1815.  (dl.  I). 


!)  Over  dezen  schrijver  vond  ik  geen  nadere  bijzonderheden.  Ik  meende 
hem  echter  in  dit  verband  niet  te  mogen  weglaten. 

2)  Bianchi  putte  uit  de  werken  van  Soave,  wat  blijkt  uit  „al  Lettore": 
„L'argomento  dell'azione  principale  del  mio  seguente  dramma  lo  ho  ricavato 
da  una  delle  istoriette  del  signor  Soave,  forse  che  ne'  suoi  scritti  indica 
anch' egli  la  sorgente  che  glië  le  ha  somministrate :  ecco  la  sola  via  che  mi 
riman  d'indicare  a  chiunque  desideri  sapere  qual  fede  abbia  a  prestargli." 

3)  In  Vergeet  mij  niet  1851,  komt  voor  een  „Dramatiesch  Gedenkteeken" 
door  J.  J.  L.  ten  Kate,  getiteld:  „Ogier  van  Denemarken",  herdrukt  in  ten 
Kate's  Werken  III.  Leiden,  Sijthoff,  1863. 
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STANISLAO  BIANCIARDI. 

De    Huisvriend  1846.  „De  student" ;  naar  het  Italiaansch, 
vert.  door  H.  Ilpzema  Vinckers. 


ERSILIO  BICCI. 

Nederland  1900  (dl.  I).  „Dépit". 


GIOV.  BINI-CIMA. 

Nederl.  Spectator  1900.  Hierin  komt  een  artikel  voor  over 
Bini-Cima,  door  Carolina  Beeloo. 


P.  JOS.  BOËRO. 

De  lelie  van  Quito,  uit  het  Ital.  door  P.  Stokvis,  's  Herto- 
genbosch, P.  Stokvis  &  Zn.,  1889. 


A.  BOTTONI. 

Da  Genova  a  Batavia;  ricordi,  1877. 

Van  Genua  naar  Batavia,  herinneringen,  uit  het  Ital.  door 

Mevr.  de  Graaff — Holtrop.  Amsterdam,  Firma  R.  C.  Meyer, 

1877. 

Be  oor  de  el  in  g:  De  Indische  Letterbode  1878. 


ROBERTO  BRACCO. 

Don  Pietro  Caruso,  vertaald  door  W.  G.  van  Nouhuys. 
Ontrouw,  vert.  door  denzelfde. 
Beoordeeling:  Het  Tooneel  1900. 
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A.  BRESCIANI. 

I.  L'ebreo  di  Verona;  racconto  storico  italiano.  (1852). 

De  Jood  van  Verona  of  de  geheime  genootschappen  in  en 
rondom  Italië.  Historische  novelle  uit  de  jaren  1845 — 1849; 
vrij  naar  het  Ital.  met  aanteekeningen.  Terborgh,  R.  F.  Daa- 
men,  1859— '60.  3  dln. 

Beoordeeling:  De  Katholiek  (dl.  41).  Daarin  komt 

voor  een  artikel :  „Pacer  A.  Bresciani  en  zijne  werken." 

In  het  42e  dl.  enkele  waardeerende  woorden  over  „De 

Jood  van  Verona". 

II.  Lionello. 

Lionello,  een  bijdrage  tot  de  ware  kennis  der  geheime  ge- 
nootschappen in  Italië.  Naar  het  Ital.  Rotterdam,  G.  W.  van 
Belle,  1860. 

III.  Olderico  ovvero  lo  zuavo  Pontifico;  racconto  storico. 
(1864  ?). 

De  Pauselijke  zouaaf,  geschiedkundige  tafereelen.  Rotterdam, 
G.  W.  van  Belle,  1863. 

IV.  Don  Giovanni  o  il  benfattore  occulto.  (1857). 

Don  Giovanni  of  de  geheime  weldoener.  Uit  het  Fransen. 

V.  LoRENZOiLCONSCRiTTO;romanzoliguredal  1810al  1814.(1857.) 
Lorenzo  of  de  loteling.  Uit  het  Fransch. 

VI.  Edmondo  o  dei  costumi  del  popoio  romano.  (3a  ediz.  1869). 
Edmond ;  schetsen  uit  het  volksleven  van  Rome.  Uit  het  Fransch. 


AL.  BONACCI  BRUNAMONTI. 

Nederland  1900  (dl.  I).  „Echo". 
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QASPARA  BUFFA. 

Het  Leeskabinet  1894.  „In  de  onbegrensde  ruimte". 


ANTONIO  CACCIANIGA. 

Het  Leeskabinet  1891.  „De  oom-minister" ;  Een  vertelling. 
Het  Leeskabinet  1893.  „De  Sindaco  van  Zuccagno". 
Het  Leeskabinet  1894.  „Onthullingen  eener  oester". 


MARCO  ANTONIO  CANINI. 

Artikelen  over  hem. 

Het  Nederl.  Museum  1886.  Een  bespreking  van  Canini's  „II 
libro  del'Amore",  Venezia  1885,  door  Pol  de  Mont. 

De  Lantaarn  1887.  Een  bespreking  van  het  2e  deel  van  „II 
libro  del'Amore",  door  W.  G.  van  Nouhuys. 

De  Portefeuille  (8e  jg.).  Hierin  een  aankondiging  van  boven- 
genoemd werk. 

[„II  libro  del'Amore"  van  Canini  is  evenals  de  beroemde 
„Anthologie  de  1'amour"  van  Quittard  en  het  smaakvolle 
„Buch  der  Liebe"  van  de  Gebroeders  Hart,  een  uitgebreide 
verzameling  van  lyrisch-erotische,  zoowel  populaire  als 
door  beschaafde  dichters  vervaardigde  zangen,  aan  de 
voornaamste  talen  der  wereld  ontleend  en  onder  een  zekere 
rubriek  gerangschikt.  Het  boekje  is  verdeeld  in  8  rubrieken. 
1°  Wat  is  liefde,  2°  De  schoonheid  en  de  vrouw,  3°  Nood- 
zakelijkheid van  lief  te  hebben,  4°  De  eerste  liefde,  5°  Lente 
en  liefde,  6°  Platonische  en  zinnelijke  liefde,  7°  Indrukken 
der  liefde  in  sonnetten-vorm,  8°  Uitdrukking  der  liefde  in 
velerlei  metrische  vormen. 

Al  die  vragen  worden  door  schrijvers  van  alle  naties  be- 
antwoord. In  het  le  deel  is  slechts  1  pag.  ingeruimd  aan 
de  Nederl.  poëzie.  Dat  ligt  daaraan,  dat  onze  vaderlandsche 
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poëten  naar  buiten  nagenoeg  onbekend  zijn  gebleven.  In 
het  tweede  deel  wordt  die  leemte  aangevuld.  Daar  komen 
o.a.  in  voor  de  namen  van :  Hooft,  Poot,  Bellamy,  Staring, 
Bilderdijk,  Multatuli,  De  Genestet,  Vosmaer,  Fiore  dellaNeve, 
Waalner,  Loovendaal,  Honigh,  Soera  Rana,  Couperus  e.a.] 


TOMMASSO  CANNIZZARO. 

De  Portefeuille  (9e  jg.  p.  261).  Aankondiging  en  bespreking, 
door  F.  M.  Lurasco,  van  „In  solitudine",  „Cianfrusaglie"  en 
een  Franschen  bundel  van  hem. 

[Daarin  (p.  311)  komt  ook  voor  een  artikel  „Iets  over  ver- 
talen", uit  het  Italiaanschvan  Cannizzaro  door  F.  M.  Lurasco. 
Eveneens  wordt  in  denzelfden  jaargang  aangekondigd  „Fiori 
d'Oltralpi"  door  F.  M.  Lurasco.] 

ALBERGATI  CAPACELLI. 

De  Huisvriend  1846.  „Sander  en  Melid"  ;  vert.  door  H.  Ilpzema 
Vinckers. 

LU1GI  CAPUANA. 

I.  C'ERA  UNA  VOLTA.  (1882). 

Daar  was  eens  . . . ;  sprookjes.  Uit  het  Italiaansch  door  Manta, 
le  dr.  Leiden.  A.  H.  Adriani,  1890.  —  Nieuwe,  geheel  herziene 
uitgave.  Rotterdam,  D.  Bolle,  1896. 

II.  Nuove  fiabe.  (1886). 

Nieuwe  sprookjes.  Uit  het  Italiaansch  door  Manta.  Metillustra- 
tiën  door  E.  Mazzanti.  Leiden,  A.  H.  Adriani,  1891. 
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GIOSUÈ  CARDUCC!. 

De  Portefeuille  (15e  jg.).  Een  artikel:  „Carducci",  naar  aan- 
leiding van:  Studi  politici  e  storici  di  Domenico  Zanichelli: 
Le  poesië  politiche  di  Giosuè  Carducci  1893. 


ENRICO  CASTELNUOVO. 
Due  convinzioni;  romanzo.  1885. 

Tweeërlei  overtuiging;  Uit  het  Ital.  vert.  door  Freddy.  [Mej. 
T.  Westendorp].  Amersfoort,  G.  J.  Slothouwer,  1894. 
Beoordeelingen:  De  Nederl.  Spectator  1894  (door 

Wolfgang).  Nederland  1894  (dl.  III).  De  Tijdspiegel  1895. 

De  Portefaeille  (16e  jg.).  Het  Leeskabinet  1895. 


Vertalingen  uit  werken  van  Castelnuovo. 

Het  Leeskabinet  1881.  „Het  sneeuwt",  een  Venetiaansche  wa- 
tergeschiedenis, naverteld  door  P.  van  Wicheren  Hz.  « 

Het  Leeskabinet  1886.  „Het  theorema  van  Pythagoras". 

De  Holl.  Lelie  1887—88.  „Een  schipbreuk". 

Holl  Lelie  1887—  88.  „Ginevra". 

Het  Leeskabinet  1891.  „Teresina's  haren". 

„Een  tweegevecht",  vert.  door  J.  W.  van  Vooren. 
„Een  schipbreuk",  vert.  door  J.  W.  van  Vooren. 
„Waarom  mevrouw  Giustina  tachtig  jaren  oud  werd". 

Het  Leeskabinet  1892. 
„De  familie  Guidi". 

„Het  groote  offer",  vert.  door  J;  W.  van  Vooren. 

„Het  nichtje  van  den  kolonel",  vert  door  J.  W.  van  Vooren. 

„De  komst  van  den  verloofde". 

„  Ginevra". 

Het  Leeskabinet  1893.  „Een  vertrouwd  vriend".  (Uit  de  nage- 
laten geschriften  eener  getrouwde  vrouw). 
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Het  Leeskabinet  1895.  „Ik  heb  honger". 

Het  Leeskabinet  1898.  „De  hand  mijner  buurvrouw". 


GIOV.  CELORIA. 

Vreemd  en  eigen  (3e  jg.).  „Ruimte  en  licht". 


CERAO. 

Het  Leeskabinet  1898.  „Moeder  en  zoon". 


TEOBALDO  CICONI. 

La  figlia  unica;  commedia.  (Milano,  1863). 

De  eenige  dochter;  vertaald  uit  het  Italiaansch  door  B.  H. 

Bremer. 

[Stond  op  het  repertoire  v.  d.  Amsterdamsche  Stadsschouw- 
burg 9  Sept— 7  Nov.  1874.  Zie  Nederl.  Tooneel  4e  jg.]. 


G.  T.  CIMINO. 

Due  donne;  romanzo  storico.  (Milano,  1875). 

Twee  vrouwen.  Naar  het  Ital.  door  H.  Wansink.  Maassluis, 

J.  van  der  Endt  &  Zn.,  1879. 


COLLODI. 

[CARLO  LORENZINÏ]. 


Le  avventure  di  Pinocchio;  storia  di  un  burattino.  (18a 
ediz.  1900). 
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De  avonturen  van  Pinokkio.  Uit  het  Ital.  door  Delforno. 
Met  85  oorspr.  teekeningen.  's  Hertogenbosch,  Vrijberghe  de 
Coningh,  1900. 


MARCHESA  DE  COLOMBI 
[MARIA  TORELLI-TORRI ANI] . 

Het  Leeskabinet  1877.   „Eene  kerstvertelling",  naar  het  Ital. 
door  Vanessa. 

Het  Leeskabinet  1889.  „Zelfstandig",  naar  het  Ital.  door  M.  Hen- 
riquez  Pimentel. 


CORDELIA. 
[VIRGINIA  TREVES]. 

I.  Casa  altrui.  (1883). 

Geen  eigen  thuis ;  naar  den  6en  Ital.  dr.  door  E.  J.  T.  Leiden, 
A.  H.  Adriani.  Rotterdam,  D.  Bolle,  1894. 
Beoordeeling:  De  Portefeuille  (16e  jg.). 

II.  Il  mio  delitto;  romanzo.  (Milano,  2a  ediz.  1890  [1893?]). 
Mijne  misdaad;  naar  den  2en  Ital..  druk  uit  het  Ital.  vert. 
door  E.  J.  T.  Leiden.  A.  H.  Adriani  (Rotterdam.  D.  Bolle),  1895. 

Beoordeelingen:  De  Tijdspiegel  1895  (dl.  II).  De 
Vrouw  1895. 

III.  Piccoli  eroi;  libro  per  i  ragazzi,  (1893.  27a  ediz.  1893). 
Kleine  helden;  naar  den  27en  druk  uit  het  Ital.  vert.  door 
E.  J.  T.  Leiden,  A.  H.  Adriani  (Rotterdam,  D.  Bolle)  1895.  — 
2e  goedkoope  uitgave,  1896. 

IV.  È  MEGLIO  UN  UOVO  OGGI  CHE  UNA  GALLINA  DOMANI ;  Commedia. 

Beter  één  vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lucht.  Blijspel 
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in  één  bedrijf.  Uit  het  Ital.  door  A.  A.  Fokker,  met  den 
geaccentueerden  Ital.  tekst  en  aanteekeningen,  voor  schooi- 
en privaat  onderwijs.  Amsterdam,  A.  Versluys,  1899. 


Vertalingen  uit  werken  van  Cordelia. 

Leeskabinet  1890.  „De  ceder  van  de  Libanon". 

Leeskabinet  1893.  „Twee  levensvragen". 

Leeskabinet  1895.  „Het  dochtertje  van  den  baanwacht". 


GIULIA  TURRINELLI  CORNELLI. 

Leeskabinet  1892.  „Teresa's  geheim".  Eene  dorpsgeschiedenis 


FRANCESCO  DALL'ONGARO. 

De  Huisvriend  1866.  „Geremia  del  Venerdi".  („Jeremias  Vrijdag"). 
Leeskabinet  1891.  „Een  huwelijksreisje". 

In  Onze  Tijd  (dl.  XXVI)  staat  een  artikel :  „Francesco  dall'Ongaro, 
Italiaansch  geleerde  en  dichter." 


DELL'ACQUA. 


De  Boekzaal  der  geleerde  wereld  1823.  (2e  halfjaar).  Een  artikel : 
„Iets  over  de  Littousche  beeren;  uit  de  ongedrukte  reis 
van  den  heer  Dell'Aqua". 
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GIOV.  DUPRÉ. 

De  Kunstkronijk  1880 — '81.  „Herinneringen van  Giovanni  Dupré". 
[Daarin  wordt  uit  zijne  autobiografie  het  een  en  ander 
„bloemlezingsgewijze"  medegedeeld.] 


EDOARDO. 

La  moglie  nera;  romanzo.  (Milano.  1874). 

De  zwarte  huisvrouw;  naar  het  Ital.  door  H.  J.  Wansmk. 

Arnhem,  J.  Minkman  (E.  &  M.  Cohen),  1877,  2  dln. 

Beoordeelingen:  Euphonia  1877—  78  (door  Dr.  A.  S. 

Kok).  Het  Leeskabinet  1878.  De  Banier  1878  (door  L.  W. 

van  Deventer). 


MARIA  EMBDEN— HEINE. 
[PRINSES  DELLA  ROCCA]. 

Ricordi  della  vita  intima  di  Enrico  Heine  ;  per  sua  nipote 
M.  E.  Heine,  Principessa  delle  Rocca.  (Firenze,  1880). 
Herinneringen  uit  het  intieme  leven  van  Heinrich  Heine; 

uit  het  Ital.  vert.  door  H.  J.  Wansink.  'sHage,M.  J.Parson,  1881. 
Beoordeelingen:   De  Nederl.  Spectator  (1881).  De 
Tijdspiegel  1881  (dl.  III).  Het  Leeskabinet  1882. 


PIETRO  FANFANI. 

Cecco  d'Ascoli;  racconto  storico  del  secoio  XVI.  (14e  dr.  1870). 
Cecco  d'Ascoli;  een  slachtoffer  der  Inquisitie.  Geschiedkun- 
dige roman  uit  het  Florence  der  16e  eeuw.  Uit  het  Ital.  vert. 
door  F.  W.  Scholten  van  Gansoyen.  Dordrecht,  J.  P.  Revers 
(Rotterdam,  D.  Bolle),  1875. 

Beoordeeling:  De  Gids  1875  (dl.  II)  door  Mulder. 
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SALVATORE  FARINA. 

I.  Il  romanzo  d'un  vedovo;  racconto.  (1871). 

De  roman  van  een  weduwnaar;  naar  den  2en  druk  uit  het 
Ital.  vert.  door  H.  J.  Wansink.  Alkmaar,  P.  Kluitman,  1878. 
Beoordeelingen:  De  Tijdspiegel  1879  (dl.  II,  door 
J.  Hoek).  Het  Leeskabinet  1879.  DeNederl  Spectator  1879 
(door  Olim). 

II.  Il  tesoro  di  Donnina;  romanzo.  (1874). 

De  schat  van  Donnina;  uit  het  Ital.  en  met  een  woord  ter 
inleiding  door  E.  Epkema.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1878. 
Beoordeelingen:  De  Portefeuille  18  79 —  '80.  Het  Lees- 
kabinet 1879  (door  P.  de  Fries). 

.  Amore  bendato;  racconto.  (1877). 

Ziende  blind;  uit  het  Ital.  vert.  door  Mej.  Carolina  van 
Deventer.  Amsterdam,  P.  N.  van  Kampen  &  Zn.,  1878. 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1879.  De  Nederl. 
Spectator  1879.  De  Tijdspiegel  1879  (dl.  I). 

Dalla  spuma  del  mare;  racconto.  (1876). 
Uit  het  schuim  der  zee ;  naar  de  2e  Ital.  uitgave  vert.  door 
H.  J.  Wansink.  Rotterdam,  J.  H.  H.  Rothmeijer,  1879. 

.  Prima  che  nascesse;  novella.  (1879). 
Eer  hij  geboren  werd;  novelle,  uit  het  Ital.  door  Mej. 
C.  E.  v.  D.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1879. 
Beoordeelingen:  De   Gids  1880  (dl.  I.  „Eer  hij  ge- 
boren werd";  „De  drie  minnen";  „Verborgen  goud"; 
„Schetsen  en  verhalen").  De  Portefeuille  1879 — '80.  Het 
Leeskabinet  1880.  De  Tijdspiegel  1880  (dl.  I). 

.  Le  tre  nutrici;  novella.  (1879). 

De  drie  minnen;  novelle,  uit  het  Ital.  door  Mej.  C.  E.  v.  D. 

Amsterdam,  Y.  Rogge,  1879. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  18  79—  '80.  Het  Lees- 
J.  B.  6 
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kabinet  1880  (door  A.  J.  Berman.  „De  drie  minnen"; 
„Onze  zoon  op  school").  De  Tijdspiegel  1880  (dl.  II. 
„De  drie  minnen";  „Onze  zoon  op  school"). 

VII.  Mio  figlio  studia;  novella.  (1879). 

Onze  zoon  op  school;  novelle  uit  het  Ital.  door  Mej.  C.  E.  v.  D. 
Amsterdam,  Y.  Rogge,  1879. 

Beoordeeling:  De  Portefeuille  1879— '80. 

VIII.  Racconti  e  scène.  (1878). 

Verhalen  en  schetsen ;  uit  het  Ital.  door  E.  Epkema.  Amster^ 
dam,  Y.  Rogge,  1879. 

Beoordeeling:  De  Nederl.  Spectator  1879  (door  Olim). 

IX.  Oro  nascosto;  scène  della  vita  borghese.  (1878). 
Verborgen  goud;  roman  uit  het  dagelijksch  leven;  uit  het 
Ital.  vert.  door  E.  Epkema.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1879. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  18 79—  '80.  De  Nederl. 
Spectator  1880.  Het  Leeskabinet  1880  (door  P.  de  Fries). 
De  Tijdspiegel  1880  (dl.  III). 

X. 

De  eerste  cliënt;  novelle,  vert.  uit  het  Ital.  door  Mej. 
C.  E.  v.  D.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1880. 
Beoordeeling:  Het  Leeskabinet  1880. 

XI.  Coraggio  e  avanti;  novella.  (1880). 

Goeden  moed  en  voorwaarts;  novelle  uit  het  Ital.  door 
Mej.  C.  E.  v.  D.  Amsterdam,  Y.  Rogge,  1880. 
Beoordeeling:  De  Portefeuille  1880. 

XII.  Frutti  proibiti;  Fiamma  vagabonda.  romanzo.  (1878). 
Verboden  vruchten;  vert.  uit  het  Ital.  door  E.  Epkema. 
Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.,  1880. 

Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1881.  De  Gids  1882 
(dl.  III,  door  A.  S.  Kok).  Nederl.  Spectator  1888  (door 
Wolfgang). 
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XIII.  Capelli  biondi;  romanzo.  (1876). 

Blond  haar;  naar  de  2e  Ital.  uitgave  uit  het  Ital.  vert.  door 
H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.,  1881.  2  dln. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (4e  jg.  door  A.  S.  Kok). 
De  Tijdspiegel  1882  (dl.  I,  door  J.  Hoek). 

XIV.  Mio  Figlio;  novella.  (3a  ediz.  1882). 

Ons  kroost;  uit  het  Ital.  door  Mej.  Carolina  van  Deventer. 

Amsterdam,  Y.  Rogge,  1882. 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1882:  De  Tijdspiegel 
1882  (dl.  II,  door  J.  Hoek).  De  Gids  1882  (dl.  I).  Neder- 
land 1882  (dl.  II,  door  C.  E.  Broms). 

XV. 

Twee  naamgenooten ;  naar  het  Ital.  door  Freddy  [Mej.  F. 
Westendorp].  Amersfoort,  G.  J.  Slothouwer  (Rotterdam,  D. 
Bolle),  1892. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (14e  jg,).  Nederland 
1893  (dl.  1).  De  Nederl  Spectator  1893  (door  Wolfgang). 
De  Tijdspiegel  1893  (dl.  I).  Het  Leeskabinet  1893. 

XVI. 

Schoppenboer;  vrij  naar  het  Italiaansch.  1899. 


Vertalingen  uit  werken  van  Farina  en  artikelen  over  hem. 
Leeskabinet  1879  (dl.  III).  „Scheiding". 

De  Gids  1878  (dl.  II).  P.  N.  Muller  leidt  S.  Farina  in  bij 
het  publiek  in  een  lange  weldoorwrochte  studie,  waarbij  hij 
gelegenheid  vindt  in  een  diepere  bespreking  te  treden  van 
„Capelli  biondi",  „Dalla  spuma  del  mare",  „II  tesoro  di 
Donnina"  en  „Amore  bendato". 

De  Portefeuille  (10e  jg.).  Een  artikel  door  Dr.  E.  Epkema  om- 
trent de  toen  juist  verschenen  novelle  van  Farina:  „De 
laatste  strijd  van  Prete  Agostino". 
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[Het  is  overgenomen  uit  de  „Litterarische  Mercur",  waarin 
het  geschreven  was  door  Dr.  Lederer.  Dr.  Epkema  betreurt 
het,  dat  Farina  te  onzent  niet  in  den  smaak  schijnt  te 
vallen,  daar  er  zelfs  geen  uitgevers  meer  te  vinden  zijn 
voor  de  vertalingen  van  zijn  werken.  Hij  acht  dit  een 
onverdiende  miskenning  van  een  nobel  schrijver,  dien 
men  te  weinig  kent]. 
De  Gids  1882  (dl.  I).  Aankondiging  van  „II  signor  lo",  door 
P.  N.  Muller. 

De  Leeswijzer  (2e  jg.).  Een  artikel  „Salvatore  Farina"  door 
Ph.  Wijsman,  wat  een  vertaling  blijkt  te  zijn  van  een  brief 
van  Salvatore  Farina  aan  „Die  deutsche  Rundschau",  waarin 
hij  een  korte  biografie  geeft. 


ONORATA  FA  VA. 

Vita  nostra;  raccolta  di  novelle.  (1885). 
Ons  leven ;  schetsen,  bewerkt  door  X ;  naar  het  Ital.  Arnhem, 
M.  van  den  Berge  (voorheen  H.  A.  Tjeenk  Willink),  1890. 
Beoordeelingen:  De  Nederl  Spectator  1890  (door 
Wolfgang).  De  Tijdspiegel  1890.  De  Holl.  Lelie  1890- 91 . 


PAOLO  FERRARI. 

Amore  senza  stima;  commedia.  (Milano,  1870). 

Liefde  zonder  achting;  uit  het  Ital.  vert.  door  Mevr.  Irma 

Marazzi  Diligenti. 

[Mevr.  Diligenti  heeft  eenige  jaren  in  Italië  gewoond, 
waar  ze  gehuwd  was  met  een  theater-directeur.  Het 
publiek  ontving  haar  hier  zeer  kalm.  Beoordeeling  v.  h. 
stuk  geeft  De  Portefeuille  1890  (15  Febr.)]. 
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ENRICO  FERRI. 

De  jonge  Gids  189  7 —  '98  (pag.  468).  Een  vertaling  van  een 
redevoering  van  Enrico  Ferri  getiteld:  „De  wetenschap  en 
het  leven  in  de  19e  eeuw."  Vertaling  van  B.  P.  van  der  Voo. 


ANTONIO  FOQAZZARO. 
Daniele  Cortis;  romanzo.  (1887). 

Daniele  Cortis;  naar  het  Ital.  Utrecht,  J.  L.  Beyers,  1891. 
Beoordeeling:  De  Nederl.  Spectator  1891  (No.  39). 


Vertalingen  uit  werken  van  Fogazzaro  en  artikelen  over  hem. 
Het  Leeskabinet  1895.  „Het  kwelduiveltje  in  den  spiegel". 

Los  en  vast  1893.  „  Antonio  Fogazzaro"  door  C.  E.  De  Vries  Robbé. 
[Daarin  worden  werken  van  Fogazzaro  met  name:  „Mi- 
randa", „Malombra",  „Daniele  Cortis",  „Helena",  „Eva"  en 
„Het  geheim  van  den  dichter"  in  't  kort  besproken  om 
den  schrijver  bij  het  Nederlandsch  publiek  in  te  leiden]. 


ANDREA  DE  FORIO. 

Het  Leeskabinet  1834  (dl.  1).  Een  artikel:  „De  gebaardentaai 

der  Napolitanen". 

[Vertaald  uit:  „La  mimica  degli  antichi,  investigata  nel 
gestire  Napolitano,  del  Cannonico  Andrea  de  Forio.  Napoli 
1832.  Verdeeld  in  acht  hoofdstukken,  t.w. : 

1°.  De  kastanjeverkooper. 

2°.  De  fanfrelliccaro. 

3°.  De  vreemdelingen  te  Baja. 

4°.  De  school  der  maccheroni-eters. 
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5°.  De  ambulante  schrijver. 
6°.  De  toorn  van  den  landman. 
7°.  De  vijgenverkooper. 

8°.  De  intrede  der  jonggehuwde  in  het  huis  der  schoon- 
ouders]. 


LEONE  FORTIS. 

De  Kunstkronijk  1885—  86.  „Schrijvende  vrouwen". 


ARNOLDO  FUSINATO. 
In,  Beets'  Werken,  III  een  vertaling  „Lion". 


G.  GABARDI. 

De  Portefeuille  (7e  jg).  „Berlioz'  minnarijen". 


G.  GARIBALDI. 


I.   Clelia  ovvero  il  GOVERNO  DEL  MONACO.  (1870). 

Priesterdwang  of  Rome  in  de  19e  eeuw.  Uit  het  Engelsen, 
's  Hage,  B.  J.-  Dona  Pieck  (Rotterdam,  D.  Bolle),  1870.  2  dln. 
Beoordeeling:  Onze  Tijd  1870. 

IL    I  MILLE.  (1870). 

De  duizend;  uit  het  Ital.  vert.  door  H.  J.  Wansink.  Rotter- 
dam, Nijgh  &  van  Ditmar,  1875. 
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Artikelen  over  Garibaldi. 
De  Huisvriend  1875.  Een  artikel:  „Garibaldi  en  zijne  romans." 


A.  QASBARONI. 

Destruikrooverij  in  den  Kerkdijken  Staat x).  Gedenkschriften, 
te  boek  gesteld  door  Pietro  Masi.  Amsterdam,  J.  Leen- 
dertz,  1868. 

Beoordeeling:  De  Tijdspiegel  1869  (dl.  II). 


TEOF1LO  GAY. 

La  terra  del  cristo;  viaggioinoriente.(2aediz.Firenze,  1881). 
Het  Heilige  Land.  Mijn  reis  naar  en  verblijf  te  Jeruzalem. 
Uit  het  Ital.  Amsterdam,  Höveker  &  Zn.,  1881. 


PAOLO  QIACOMETTI. 

I.  Giuditta  ;  tragedia  biblica.  (1857). 

Judith.  Drama  vert.  door  Lambert  le  Bêgues  (Th.  P.  Beguin). 

Amsterdam,  1864.  —  2e  dr.  1865. 

Beoordeelingen:  Het  Nederl.  Magazijn  1860.  (Een 
artikel  over  „Judith"  van  Giacometti  getiteld:  „Adelaide 
Ristori  in  de  rol  van  Judith").  Het  Tooneel  1888. 
Het  Tooneel  1889  (16  Maart,  „Judith  in  den  Stads- 
schouwburg" door  C.  F.  van  der  Horst).  Het  Tooneel 
1890  (pag.  109). 

II.  Maria  Antonietta;  regina  di  Francia;  dramma  storico.  (1869). 
Marie  Antoinette.  Historisch  drama  in  vijf  bedrijven,  met 


3)  Een  artikel  over  hetzelfde  onderwerp  schreef  C.  E.  de  Vries  Robbé  in 
Nederland  1897  (dl.  II)  getiteld:  „Italië  en  het  rooverwezen". 
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een  vóór-  en  een  naspel,  expresselijk  geschreven  voor 
Madame  Ristori.  In  het  Holl.  bewerkt  door  A.  J.  van  Tet- 
roode.  's  Hage,  W.  Carpentier  (A.  J.  van  Tetroode),  1869. 
—  2e  dr.  1870. 

IIL  Elïsabetta  regina  d'Jnghilterra  ;  dramma  storico.  (1853). 
Elisabeth,  koningin  van  Engeland.  Historisch  drama  in  vijf 
bedrijven,  vert.  door  J.  M.  Anne.  Utrecht,  W.  F.  Dannen- 
felser  (Amsterdam,  G.  Theod.  Bom),  1870. 
Beoordeeling:  Het  Tooneel  1891. 

IV.  La  morte  civile;  dramma.  (1862). 
Dood  voor  de  wet. 

Beoordeeling:  Het  Tooneel  1899. 


SALVATORE  Dl  QIACOMO. 

Het  Leeskabinet  1894.  „Het  bezoek  in  het  weeshuis" ;  naar 

het  Italiaansch. 
Eigen  Haard  1896  (pag.  110).  „Zonder  hem  te  zien". 


GIUSEPPE  GIACOSA. 

Tristi  amori;  commedia.  (1891). 

Droeve  min ;  tooneelspel  in  drie  bedrijven,  uit  het  Ital.  door 
Mr.  J.  Kalff  Jr.  Amsterdam,  Th.  A.  van  Zeggelen  (M.  J.  P. 
van  Santen),  1893. 

Beoordeelingen:1)  De  Portefeuille  1892  (door  M. 
Horn).  Het  Tooneel  1892  (1  Oct.). 

[In  Het  Tooneel  1892  (15  Oct.),  verdediging  van  Mr.  Kalff.] 


Dat  er  in  1892  critieken  werden  gegeven  van  „Droeve  min",  komt  daar- 
door, dat  het  stuk  eerst  is  opgevoerd  en  daarna  is  gedrukt,  blijkens  een 
advertentie  in  De  Portefeuille  1892:  Ter  perse:  „Droeve  min"  van  Giacosa. 
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FEL1CE  GOVEAN. 
Gesu  cristo;  dramma.  (1873). 

Jezus  Christus.  Drama  in  5  bedrijven.  Naar  het  Ital.  door 

H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.,  1876. 

Beoordeelingen:  Nederl.  Museum  1876.  De  Gids  1876 
(dl.  II.  „Nieuwe  Mysterie-spelen"  door  Dr.  C.  M.  Vos). 
De  Nederl  Spectator  1877  („Een  allerlei-praatje"  door 
Holda).  De  Tijdspiegel  1877  (dl.  I).  Los  en  Vast  1877 
(„Wat  is  heilig?"  door  Aart  Admiraal).  De  Banier  1878 
(dl.  III,  door  L.  W.  van  Deventer). 


ORAZIO  GRANDI. 

Het  Leeskabinet  1895.  „Alberta's  medeminnares" 
Het  Leeskabinet  1896.  „Een  gelofte". 


ANGELO  DE  GUBERNATIS. 

De  Banier  1879  (dl.  II).  Een  artikel:  „Angelo  Gubernatis" 
door  M.  naar  aanleiding  van  het  verschijnen  van  zijn: 
„Dizionario  biografico  degli  scrittori  contemporanei" ;  aan 
dit  werk  gaat  vooraf  een  lange  biografie,  die  vertaald  wordt 
weergegeven. 


TOMASSINA  GUIDI. 

I.  La  contessa  Ilario;  Torino,  1882.  („Giornale  delle  donne") 
Gravin  Ilario;  naar  het  Italiaansch  door  H.  C.  Haarlem, 
L.  Spoon,  1889. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  1889.  De  Holl.  Lelie 
1890-91.  Nederland  1890.  De  Tijdspiegel  1890  (dl.  I). 
De  Nederl.  Spectator  1890. 
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II.  Orgoglio  e  amore;  Torino,  1887  („Giornale  delle  donne"). 
Liefde  en  trots;  naar  het  Italiaansch  door  H.  C.  Haarlem, 
L.  Spoon,  1891. 
Beoordeeling:  De  Holl.  Lelie  1891-92. 

III.  La  mia  casa;  i  miei  figli:  ricordi  di  una  madre.  Torino,  1881. 
(„Giornale  delle  donne"). 

Mijn  eigen  thuis;  naar  het  Italiaansch  door  H.  C.  Haarlem, 
L.  Spoon  (Rotterdam,  D.  Bolle),  1892. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (14e  jg.).  De  Holl. 
Lelie  1892— '93. 


HAYDÉE. 
[IDA  FINZI]. 

Het  Leeskabinet  1896.  „De  reizende  vrouw". 
Het  Leeskabinet  1900.  „Dubbel  heimwee". 

„Gabrielle". 


CONTESSA  LARA. 
[EVELINA  C  ATTERMOLLE-M  ANCINI] . 

De  Nederl.  Spectator  1883  (17  Nov.).  Bespreking  van  Contessa 
Lara's  „Versi",  1882,  door  G.  Waalner. 

De  Lantaarn  1886  (No.  11).  Bepreking  van  haar  2den  vers- 
bundel: „E  ancora  versi",  1886,  door  G.  Waalner,  met  vele 
voorbeelden. 


Vertalingen  uit  werken  van  Lara  en  artikelen  over  haar. 

De  Lantaarn  1887.  „Blonde  zwaluw",  uit  het  Ital.  door  W.  G. 
van  Nouhuys. 
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De  Nederl.  Spectator  1897.  „Een  doode",  door  W.  G.  van 
Nouhuys,  naar  aanleiding  van  de  „Edizione  postuma"  van 
Cssa  Lara. 

MATTEO  L1BERATORE. 

Principï  di  economia  politica;  trattato.  (Roma,  1889). 
Grondbeginselen   der   staathuishoudkunde;   uit   het  Ital. 
vertaald  en  met  eenige  aanteekeningen  voorzien.  Utrecht, 
Wed.  J.  R.  van  Rossum.  Brussel,  Belg.  Boekhandels-Maat- 
schappij, 1898. 

PAOLO  LIOY. 

Het  Leeskabinet  1888.  „Leeft  zij  nog?" 

ANDREA  MAFFEI. 

Leidsche  Stad.- Almanak  1849.  „De  pelgrim,  de  ridder  en  de 
troubadour". 


J.  B.  MANCINI. 

Onderrichtingen  en  wenken  omtrent  het  kunstmatig  zingen, 
ten  dienste  van  alle(n),  die  zich  zelve(n)  of  andere(n)  daarin 
grondig  wenschen  te  oefenen,  vrij  gevolgd,  met  toepassing 
op  de  behoeften  van  den  tegenwoordigen  tijd;  naar  de 
Fransche  vertaling  van  den  derden  Ital.  druk  van  het  werk 
van  Mancini.  Amsterdam,  Geb.  Diederichs,  1837. 
Beoordeeling:  De  Gids  1838. 
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PELLEGRINO  MANTEUCCI. 

Het  Leeskabinet  1895.  „Een  slavenmarkt  te  Baso". 


SALVATORE  C.  MARCHESI. 

Avonturen  en  ontmoetingen  van  den  kleinen  Hans.  Een 

prentenboek  met  muziek  en  zang  voor  kinderen:  vertaling 
van  J.  J.  A.  Goeverneur.  1872.  —  Schooluitgave  1874. 
Beoordeelingen:  De  Gids  1875  (dl.  I,  door  H.  Viotta). 
Onze  Tolk  (4e  jg.). 


EMILIO  DE  MARCHI. 

Het  Leeskabinet  1894.  „Levende  beelden". 


LUIQI  MARIOTTI. 
[ANTONIO  GALLÉNGA]. 

De  Huisvriend  1845  (dl.  III).  „De  laatste  der  contrabandieri". 
De  Huisvriend  1848.  „Anna  Pepoli  en  de  Italiaansche  vrouwen" ; 

naar  het  Ital.  „La  donna  saggia  ed  amabile".  Libri  tre,  di 

Anna  Pepoli,  Vedova  Sampieri. 


GIOVANNI  MARRADI. 


De  Nederl.  Spectator  1899,  Een  artikel  van  de  hand  van  Dr. 
A.  S.  Kok,  vooral  naar  aanleiding  van  zijn  „Rapsodia  Gari- 
baldiana". 
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MEDINI. 

■  Mnemosyne  1824  (dl.  XIV).  Een  gedicht:  „Oud  en  nieuw 
Nederland",  lierzang.  Naar  het  Ital.  van  den  graaf  Medini. 
Vertaald  in  het  Nederl.  door  J.  G.  Doornik. 

[Uit  het  gedicht  blijkt,  dat  de  graaf  Medini  den  Hoil. 
bodem  betreedt  en  dan  het  gedicht  schrijft;  door  den 
heer  Doornik  werd  het  met  behulp  van  Nomsz  in  het 
Nederl.  vertaald]. 


MERCEDES. 

Noëmi;  romanzo.  (1889). 

Noëmi;  vert.  uit  het  Ital.  door  Hanna  van  Brielen.  Edam, 
J.  M.  Roldanus  Cz„  1891. 

Beoordeeling:  De  Tijdspiegel  1892. 


GIOVANNA  MILLI. 

Utrechtsche  Stad- Almanak  1866.  „Romance",  vertaald  door 
Soera  Rana. 

Utrechtsche  Stud.- Almanak  1869.  „De  vlinder",  vertaald  door 
Soera  Rana. 

[Dit  is  een  vertaling  van  „La  farfalla"]. 


ELSA  MOLESCHOTT. 

Nederland  1891  .(dl.  I);  een  vertaling  „Aan  zee"  („II  mare"), 
door  Romola,  welke  deze  vertaling  doet  voorafgaan  door 
een  korte  inleiding.  Het  stukje  kwam  oorspronkelijk  voor 
in  een  Ital.  tijdschrift  „La  Mammola",  een  tijdschrift  gewijd 
aan  Holl.  en  Fransche  literatuur. 
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POMPEO  GHERARDO  MOLMENTI. 
Clara.  (1875). 

Clara;  naar  het  Ital.  door  H.  J.  Wansink.  Kampen,  Laurens 
van  Hulst,  1876. 

Beoordeeling:  De  Huisvrouw  1876. 


NATALINA. 

Het  Leeskabinet  1898.  „Een  nest";  uit  het  dagboek  eener 
oude  vrouw. 


NEERA. 
[ANNA  RADIUS-ZUCCARI]. 

L  Iride  ;  nuove  novelle.  (1881). 

De  regenboog;  novellen  en  schetsen  naar  het  Ital.  'sGra- 
venhage,  W.  A.  Morel  (Rotterdam  D.  Bolle),  1888. 

II.  Lydia.  (1887). 

Lydia ;  Vertaling  van  Hanna  van  Brielen.  Amsterdam,  Naaml. 
Vennootschap  „De  Portefeuille"  (M.  Olivier),  1889. 

III.  Teresa;  romanzo.  (1886). 

Teresa;  vert.  door  Dr.  E.  Epkema.  Amsterdam,  Naaml. 
Vennootschap  „de  Portefeuille"  (M.  Olivier),  1889. 
Beoordeelingen:  De  Dietsche  Warande  1889  („Lydia" 
en  „Teresa").  De  Tijdspiegel  1889. 

IV.  Addio.  (1877). 

Vaarwel ;  uit  het  Ital.  vert.  door  Dr.  E.  Epkema.  Amsterdam, 
Naaml.  Vennootschap  „De  Portefeuille"  (M.  Olivier),  1888. 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1889.  De  Dietsche 
Warande  1889.  De  Tijdspiegel  1889  (dl.  I).  Nederland  1889. 

V. 

Levensmoede;  uit  het  Italiaansch.  1893. 


95 


VI.  Un  nido;  romanzo.  (1880). 

Een  nestje;  uit  het  Ital.  door  Dr.  E.  Epkema.  Zaltbommel, 
H.  J.  van  de  Garde  &  Co,  1898. 

Beoordeelingen:  Nederland  1898  (dl.  II).  De  Tijd- 
spiegel 1898  (dl.  Iï). 


Vertalingen  uit  werken  van  Neera  en  artikelen  over  haar. 

Leeskabinet  1888.  „Nora",  novelle  vertaald  door  Marie. 
De  Portefeuille  (10e  jg.)  „Neera",  door  Dr.  E.  Epkema. 

[Een  artikel  naar  aanleiding  van  een  opstel  voorkomende 
in  het  te  Messina  verschijnend  blad  „l'Imparziale"  van  de 
hand  van  T.  Cannizzaro]. 
„Een  roman  in  den  dop",  (Fragment  uit  „Lydia"). 
„Teresa's  eerste  liefde",  (Fragment  uit  „Teresa"). 


ADA  NEQRI. 

I.  Fatalita.  (1892). 

Noodlot;  („Fatalita"),  naar  het  Ital.  vert.  door  Betsy  Juta. 
Leiden,  A.  H.  Adriani,  1896. 
Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1896  (door  D.  F.  van 
Hey st).  De  Katholieke  Gids  1896.  De  Holl.  Lelie  1895—  '96. 
De  Katholiek  (dl.  110,  door  A.  M.  C.  van  Cooth).  De 
Tijdspiegel  1896  (dl.  III).  Nederland  1896  (dl.  II).  De 
Holl.  Revue  1896.  De  Nederl.  Spectator  1896  (door 
W.  G.  van  Nouhuys).  De  Dietsche  Warande  1896. 

III.  Tempeste.  (1895). 

Stormen.  („Tempeste"),  naar  het  Ital.  vert.  door  Betsy  Juta. 
Leiden,  A.  H.  Adriani,  1897. 
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Beoordeelingen:  De  Holl.  Lelie  1897—98.  Stemmen 
voor  Waarheid  en  Vrede  1898.  De  Katholieke  Gids  1898. 
Het  Leeskabinet  1898  (door  D.  F.  van  Heyst).  De 
Tijdspiegel  1898  (dl.  II). 


Vertalingen  uit  werken  van  Ada  Negri  en  artikelen  over  haar. 

De  Holl.  Lelie  1895 — '96  geeft  drie  vertalingen  door  Betsy  Juta. 
(Uit:  „Fatalita")  t.w. : 
1°.  De  armen. 
2°.  De  nacht. 
3°.  Moeders  leed. 

Nederland  1892  (dl.  II).  Een  studie  van  Fiore  della  Neve  over 

Ada  Negri,  naar  aanleiding  van  het  verschijnen  van  „Fatalita" 

te  Milaan  1892. 
De  Holl  Lelie  1894—  '95.  „Ada  Negri". 
De  Kunstwereld  1895.  In  een  „Dames-causerie"  wordt  Ada  Negri 

bij  de  lezers  ingeleid. 
De  Gids  1895  (dl.  II).  Een  artikel  over  haar  door  W.  G.  van 

Nouhuys. 

De  Gids  1896  (dl.  II).  Een  uitgebreider  studie  over  haar  en 
haar  werk,  van  denzelfden  schrijver,  vooral  naar  aanleiding  van 
haar  twee  gedichten-bundels  „Fatalita"  en  „Tempeste". 

De  Holl.  Lelie  1897 — '98.  Een  artikel  van  Else  van  Brabant,  „Ada 
Negri",  waarvan  de  gegevens  zijn  ontleend  aan  het  opstel 
van  W.  G.  Nouhuys  in  De  Gids  1896  (April-nummer)  en  uit 
hetgeen  Betsy  Juta  overnam  van  Sofia  Biti  Albine  en  liet 
voorafgaan  aan  haar  bundel  „Fatalita".  De  vertalingen  in  dit 
artikel  voorkomende  zijn  van  Betsy  Juta  en  W.  G.  van  Nouhuys. 


FELICE  ORSINI. 

De  gevangenissen  der  Oostenrijkers  in  Italië.  Verhaal  van 
mijn  leven,  mijn  gevangenschap  en  ontsnapping  uit  het  fort 
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St.  Giorgio.  Naar  de  Engelsche  vertaling  van  het  Italiaansche 
hs.  voor  Nederland  bewerkt.  Amsterdam,  F.  C.  Buhrmann 
(Rotterdam,  D.  Bolle),  1858. 


Artikelen  over  Orsini. 


De  Huisvriend  1858.  Een  artikel:  „Orsini  en  zijne  vlucht  uit 
Mantua". 

[Dit  artikel  is  vertaald  uit  het  Engelsche:  Felice  Orsini, 
The  Austrian  dungeons  in  Itaïy.  Translated  from  the  unpu- 
blished  manuscript  by  Meriton  White;  hetzelfde  werk, 
waarvan  ook  het  bovengenoemde  werk  eene  vertaling  is]. 
Vaderl.  Letteroef.  1858  (dl.  Iï). 

[Daarin  komt  voor  een  artikel  door  D — D.  getiteld :  „Felice 
Orsini,  het  leven  eens  samenzweerders",  waarin  het  Engel- 
sche werk  wordt  besproken]. 


PARZANEZA. 

Cornelia  1877.  „God  zorgt". 
Bogaers'  Werken  II  (uitgeg.  d.  Beets,  pag.  337).  „Ik  sterf 
tevreden". 

[„Muoio  contento",  uit  „Poesie  popolari  Napol".  1863]. 


FERD.  PETRUCCELLI  DELLA  QATTINA. 

Il  re  prega;  romanzo.  (Milano,  1877). 

De  koning  bidt ;  naar  het  Ital.  door  H.  J.  Wansink.  Arnhem, 

J.  Minkman  (E.  &  M.  Cohen),  1877.  2  dln. 

Beoordeelingen:  Euphonia  1877—  78  (door  Dr.  A.  S. 
Kok).  Het  Leeskabinet  1878. 


J.  B. 


* 


7 


98 


Vertalingen  uit  werken  van  P.  della  gattina. 
Echo  (No.  8).  „Graaf  Jan  Lawanovicz". 


LUIGI  POMPEO  PINELLI. 

Nederland  1900  (dl.  I).  „Uit  den  vreemde":  „November"; 
„Vlinders". 


LUIGI  PIGORIN1. 

I  terpen  della  Frisia;  le  prime  citta  della  Frisia. 

De  terpen  van  Friesland  en  de  eerst  bewoonde  plaatsen 

van  Friesland.  Uit  het  Ital.  met  naschrift,  door  J.  Dirks,  1883. 


MARCO  PRAGA. 

I.  l'Amico;  dramma.  (Milano,  1893). 

De  boezemvriend;  uit  het  Italiaansch  door  J.  F.  Schill.  's  Gra- 
venhage,  Gebr.  Belinfante. 

II.  l'Innamorata*;  dramma;  in  quattro  atti.  (Milano,  1894). 
De  vrouw,  die  liefheeft;  uit  het  Ital.  vert.  door  W.  G.  van 
Nouhuys  *). 

[Over  de  opvoering  van  dit  stuk,  zie :  Het  Tooneel  1896, 
pag.  61—62]. 

III.  Alleluja!  Dramma;  in  tre  atti.  (Milano,  1894). 
Allelujah. 

[Over  de  opvoering  van  dit  stuk,  zie  Het  Tooneel  1899, 
pag.  70-71]. 

!)  Van  dit  drama  verscheen  ook  een  vertaling  door  Mr.  J.  Kalff.  (Zie 
Het  Tooneel  1  Maart  1896). 
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IV. 

De  stem  van  het  hart. 

V. 

De  werkelijkheid, 

VI.  La  moglie  ideale;  commedia.  (Milano,  1891). 
De  Ideaal-vrouw. 

[Zie  Het  Tooneel  1893,  pag.  25]. 


LUIGI  PREVITI. 

De  vrijwilliger  van  Don  Carlos.  Naar  het  Ital.  's  Bosch, 
G.  Mosmans,  1884. 


GIOV.  PRATI. 

De  Nederl.  Spectator  1884.  Een  artikel  van  de  hand  van  den 
heer  Byvanck,  naar  aanleiding  van  Prati's  dood  den  9en 
Mei  1884. 


RAIBERTI. 

De  kat,  philosophisch  beschouwd,  naar  het  Ital.  Amster- 
dam, M.  H.  Binger  &  Zn.  (J.  H.  van  der  Beek),  1852. 


L.  RAS1. 
[L.  FOURCHAMBAULT]. 


Il  libro  dei  monologhi.  (2a  ediz.  Milano,  1891). 
Lachen.  (?) 
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Beoordeeling:  Het  Tooneel  1892.  („Lachen".  —  Zie 
ook  het  artikel,,  Italiaansche  tooneelspelers"  in  De  Gids 
Juli  1889  door  A.  G.  van  Hamel). 


CORRADO  RICCI. 

Het  Leeskabinet  1900.  „Lente  zonder  licht". 


MARIA  RICCI-PATERNÖ  CASTELLL 

Het  Nederl.  Museum  1886.  Hierin  kondigt  Pol  de  Mont  van  haar 
aan  „Poesie"  en  „IS^uove  poesie"  en  geeft  een  karakteristiek 
van  haar  kunst. 


F.  RICH1ARDI. 

Het  Leeskabinet  1893.  „Carmela". 


FEL.  CRIST.  COLOMBO  ROMANI. 

Het  Nederl.  Museum  1848.  „Norma".  (nageschetst  de  tragedia 
lirica  „Norma"). 


GIOVANNI  ROSSI. 
Vrije  liefde ;  vert.  door  B.  P.  V.  Amsterdam,  J.  Sterringa,  1899. 


GIR.  ROVETTA. 

I.  Baby  e  tyranni  minimi.  (3a  ediz.  Milano,  1892). 
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Baby;  naar  den  5en  Ital.  druk  uit  het  Ital.  vertaald  door 
A.  A.  Fokker.  Amsterdam,  A.  Versluys,  1899. 

Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1899.  Nederland 
1899.  De  Tijdspiegel  1899  (dl.  II). 

II.  La  trilogia  di  Dorina;  commedia.  (Milano,  Treves,  1891). 
Driemaal  gezien.  1892. 

Beoordeeling:  Het  Tooneel  1892. 

III.  La  realta;  dramma.  (1895). 

De  werkelijkheid;  drama  in  4  bedrijven.  1896  (?). 

[In  De  Kunstwereld  1896  wordt  melding  gemaakt  van  de 
opvoering  daarvan  in  den  Tivoli  Schouwburg  te  Rotter- 
dam. Zie  ook  Het  Tooneel  9  Mei  1896.  pag.  78]. 


GIOV.  RUFFINI. 

Il  dottor  Antonio;  racconto.  (Genova,  Ferrando,  1856). 
Dokter  Antonio;  uit  het  Engelsch.  Amsterdam,  W.  H.  Kir- 
berger, 1864.  2  dln. 


EMILIO  SALGARI. 

I  Robinson  italiani;  avventure.  (Genova,  1897). 

De  Italiaansche  Robinsons;  bewerking  uit  het  Ital.  door 

Boude  wijn.  Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt,  1899. 

Beoordeelingen:  Nederland  1899  (dl.  III).  De  Holl.  Lelie 
1899—1900.  Het  Leeskabinet  1900  (door  A.  S.  J.  van 
Rooyen).  De  Tijdspiegel  1900  (dl.  1).  De  Holl.  Revue 
1899  (pag.  854). 


FRANCESCO  DE  SANCTIS. 

De  Gids  1884  (dl.  I).  Daarin  wijdt  Jac.  Moleschott.  een  „In 
memoriam"  aan  hem. 
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[Een  kort  woord  ter  eere  van  den  schrijver  en  staatsman, 
wiens  „Saggi  critici"  en  „Storia  della  letteratura  italiana" 
algemeen  bekend  zijn]. 


P1ETRO  SELVATICO. 

l'Arte  nella  vita  degli  artisti;  racconti  storici.  (Firenze,  1870). 
De  kunst  in  het  leven  der  kunstenaars;  uit  het  ital.  vert 
door  H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.  1876.  2  din. 

Beoordeelingen:  De  Gids  1876  (dl.  II,  door  Dr.  A.  S. 

Kok).  Het  Leeskabinet  1876. 


MATILDE  SERAO. 

I.  ÏL  paese  di  Cuccagna;  romanzo  Napoletano.  (1891). 

Speelzucht;  uit  het  Ital.  door  Hanna  van  Brielen.  Arnhem, 
P.  Gouda  Quint,  1893. 

Beoordeelingen:  De  Nederl.    Spectator   1893.  Het 
Leeskabinet  1893.  De  Tijdspiegel  1893  (dl.  Iï). 

ïï.  Castigo;  romanzo.  (1893). 

Vergelding;  uit  het  Ital.  door  Hanna  van  Brielen.  Arnhem, 
P.  Gouda  Quint,  1894. 
Beoordeelingen:  De  Nederl.  Spectator  1894.  Het  Lees- 
kabinet 1894.  De  Tijdspiegel  1894  (dl.  II). 

III. 

Hartstocht;  vert.  uit  het  Ital.  door  Mej.  Theodora  Westen- 
dorp. Amsterdam,  C.  L.  G.  Veldt,  1899. 
Beoordeelingen:   Het  Leeskabinet  1900.  Nederland 

1899  (dl.  III).  De  Tijdspiegel  1900  (dl.  I).  De  Holl. 

Revue  1899  (pag.  854). 
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Vertalingen  uit  werken  van  M.  Serao. 

De  Portefeuille  1889.  „Vast  besloten". 

De  Huisvriend  1890.  „Op  Nicida". 

Het  Leeskabinet  1892.  „Eene  dorpsgeschiedenis". 

Het  Leeskabinet  1895.  „De  schoentjes". 

„Wachtend"  l). 


A.  SERRA  GRECI. 

La  fidanzata  di  Palermo;  racconto.  (1877.  3a  ediz.  1882). 
De  bruid  van  Palermo ;  uit  het  Ital.  Amersfoort,  G.  J.  Slot- 
houwer, 1900.  2  dln. 


GIOVANNI  VIRGINIO  SCHIAPARELLI. 

Vreemd  en  eigen  (3e  jg.).  „De  bewoners  der  andere  hemel- 
lichamen". 


BRUNO  SPERANI. 

[BEATRICE  SPERAZ]. 

Sulle  due  rive;  romanzo.  (Milano,  1896). 

Op  twee  oevers;  uit  het  Ital.  vert.  door  E.  J.  T.  Leiden, 

A.  H.  Adriani,  1896. 

Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1896.  De  Tijdspiegel 
1897  (dl.  I).  De  Nederl.  Spectator  1897. 


Vertalingen  uit  werken  van  Sperani. 

Het  Leeskabinet  1889.  „Aan  de  piano" ;  uit  het  Ital.  van  Bmno 
Sperani,  door  Marie  C.  E.  B. 


l)  In  De  Portefeuille  1890  werd  aangekondigd  de  vertaling  van  M.  Serao's 
„Addio!  Amore!"  Romanzo.  (Napoli,  1890)  bij  J.  F.  van  Druten,  Sneek.  Naar 
mij  genoemde  heer  schreef  is  het  echter  niet  tot  een  vertaling  gekomen. 
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GUSTAVO  STRAFFORELLO. 

Het  Leeskabinet  1892.  „Eene  verrassende  geschiedenis". 
Het  Leeskabinet  1894.  „Een  duel  in  het  donker". 


QIULIO  SWABODA. 

Het  Leeskabinet  1882.  „Ottavio  Rinuccini" ;  historische  novelle, 
vertaald  door  F.  A.  Kramps. 


IGINIO  UGO  TARCHETTI. 

I.  Racccwti  fantastici.  (Milano,  1869). 

Fantastische  verhalen;  naar  het  Italiaansch.  Arnhem,  J. 
Rinkes  Jr,  1876. 

II.  Una  nobile  follia;  dramma  della  vita  militare.  (2a  ediz. 
Milano,  1869). 

Eene  edelmoedige  dwaasheid;  naar  de  2e  Ital.  uitgave 
vert.  door  H.  J.  Wansink.  Arnhem,  J.  Rinkes  Jr.  (E.  &  M. 
Cohen),  1877. 

Beoordeelingen:  De  Gids  1877.  Het  Leeskabinet  1878. 


ACHILLE  TEDESCHI. 

Het  Leeskabinet  1897.  „De  roode  leeuwerik".  („Rossa  allodola"  ). 


Q.  B.  UQHETTI. 

Medici  e  clientl  (Palermo,  1898). 

Artsen  en  patiënten;  herinneringen  van  een  geneesheer. 
Naar  de  2e  hoogduitsche  vertaling  door  A.  K.  W.  Arntzenius. 
's  Gravenhage,  N.  Veenstra,  1900. 
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L.  ARNOLDO  VASSALLO. 

Het  Leeskabinet  1896.  „Huisvrouw  of  blauwkous" 


GIUSEPPE  VENANZIO. 

De  Gids  1900  (dl.  I).  Een  artikel  door  W.  G.  van  Nouhuys, 
speciaal  over  zijn  werk  „Giovanni  Goliardica  con  prefa- 
zione  di  Rizali  a  Jacobsen". 


FEDERIGO  VERDINOIS. 

Het  Leeskabinet  1893.  „De  witte  dame". 
Het  Leeskabinet  1895.  „Zijn  nichtje". 


GIOVANNI  VERGA. 

I.  I  Malavoglia;  romanzo.  (1881). 

De  Malavoglia's;  naar  het  Italiaansch.  Utrecht,  J.  L.  Beyers, 
1885.  2  dln. 

Beoordeelingen:  De  Nederl.  Spectator  1885.  De  Tijd- 
spiegel 1886  (dl.  I,  door  J.  Hoek).  Nederland  1886  (door 
B.  Huet).  Het  Leeskabinet  1886.  De  Leeswijzer  (2e  jg. 
2  keer). 

II.  TlGRE  REALE.  (1875). 

De  koningstijger;  uit  het  Italiaansch.  Amsterdam,  P.  N. 
van  Kampen  &  Zn,  1889. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  1889—  90.  De  Nederl 
Spectator  1890.  De  Tijdspiegel  1891. 

III.  Mastro  Don  Gesualdo;  romanzo.  (1888). 

Don  Gesualdo;  uit  het  Italiaansch  vert.  door  Jhr.  Mr.  W.  F. 
de  Jonge.  Utrecht,  J.  L.  Beyers,  1890.  2  dln. 
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Beoordeelingen:  De  Portefeuille  1890  (door  N.  Bernard 
Roozen).  De  Nederl  Spectator  1890  (door  Byvanck). 
Nederland  1891  (dl.  I.,  door  C).  De  Gids  1891  (dl.  I). 
De  Nieuwe  Gids  VI  (dl.  I). 

IV.  Il  marito  di  Elena;  romanzo.  (1882). 

Heiena's  echtgenoot;  uit  het  Italiaansch  vert.  door  Carlo. 
Almelo,  W.  Hilarius  Wzn.  1891. 

Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (13e  jg.  door  N.  Ber- 
nard Roozen).  De  Nederl.  Spectator  1891.  Nederland  1892 
(dl.  I,  door  C).  De  Tijdspiegel  1892. 

V.  I  RICORDI  DEL  CAPITANO  D'ACRE.  (1891). 

Herinneringen  van  kapitein  d'Acre;  uit  het  Ital.  vert.  door 

Carlo.  Almelo,  W.  Hilarius  Wzn.  1892. 
Beoordeelingen:  De  Portefeuille  (14e  jg.).  De  Tijd- 
spiegel 1892  (dl.  ÏIÏ).  Het  Leeskabinet  1892.  Nederland 
1892  (dl.  III).  De  Nederl  Spectator  1893. 

VI.  Cavalleria  rusticana  l) ;  scène  popolari.  (1884). 

Siciliaansche  hoereneer;  drama.  Vertaling  en  tooneelbe- 
werking  naar  de  Duitsche  uitgave  met  een  voorwoord  van 
Jac.  de  Vos.  1895. 

[In  De  Gids  1895  (dl.  II)  in  „Dramatisch  overzicht"  geeft 
de  heer  J.  N.  van  Hall  zijn  oordeel  over  de  Italiaansche 
tooneelspeelster  Eleonora  Duse,  die  in  ons  land  in  1895 
optrad  voor  stoelen  en  banken  o.a.  in  de  ,fCavaIleria 
rusticana". 

In  Het  Tooneel  1892  (dl.  XXII  pag.  99)  wordt  melding  gemaakt 
van  de  opvoering  door  de  leerlingen  van  de  tooneelschool 
van  de  „Cavalleria".  Daar  de  vertaling  dateert  van  1895, 
moet  het  stuk  ingestudeerd  zijn  naar  een  onuitgegeven 
vertaling.  Het  stuk  werd  later  nog  ettelijke  keeren  opge- 
voerd o.a.  in  1895]. 

!)  Mascagni  heeft,  in  zijn  Opera  van  dezen  naam,  voor  zijn  libretto  dit 
werk  gebruikt. 
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Vertalingen  uit  werken  van  Verga. 

De  Portefeuille  17  Aug.,  24  Aug.,  31  Aug.  1889.  „Malpelo". 
Het  Leeskabinet  1894.  „De  roeping  van  zuster  Agnese". 
Het  Leeskabinet  1895.  „Boeren-epos". 
Eigen  Haard  1896.  „De  laatste  dag". 


Artikelen  over  hem. 

De  Portefeuille  (15e  jg.).  „Giovanni  Verga". 
.De  Portefeuille  (6e  jg.).  „Giovanni  Verga"  door  Dr.  E.  Epkema. 

[Korte  biografie  naar  aanleiding   van   zijn  „Cavalleria 

rusticana"]. 

Nederland  1889  (dl.  III).  Een  artikel,  vol  studie,  door  Caterina, 
getiteld:  Giovanni  Verga  en  zijn  „Vita  dei  campi". 


ANG.  VERGANI. 

Racconti  istorici  ad  uso  degli  studiosi  della  lingua 
italiana.  (1838). 

Historische  verhalen,  voorzien  van  de  Hollandsche  vertaling 
om  den  Hollanders  het  aanleeren  der  Italiaansche  taal  ge- 
makkelijk te  maken,  door  P.  van  Lent.  Rotterdam,  J.  A.  van 
Belle  (N.  J.  Verhoeff),  1838.  (Ook  o.  d.  t.  v.  „Racconti  istorici"). 
Beoordeeling:  Algem.  Letterl  Maandschrift,  1838. 


ANNIE  VIVANTL 
[GEORGE  MARION]. 

Marion,  artista  di  caffé-concerto.  (1891). 
Marion,  artista  di  caffé-concerto;  vertaald  uit  het  Ital. 
door  Dido.  Utrecht,  J.  L.  Beyers  (Amersfoort,  G.  J.  Slot- 
houwer), 1893. 
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Beoordeelingen:  Het  Leeskabinet  1893.  Het  Nederl. 
Museum  1893  (door  Pol  de  Mont).  De  Nederl.  Spectator 
1893.  Nederland  1893  (dl.  II). 


BLOEMLEZINGEN. 

Behalve  „Francesca  da  Rimini  en  andere  gedichten"  door  P. 
H.  de  Clercq  in  1875,  verscheen  nog: 

Bloemen  uit  den  Italiaanschen  lusthof.  Stukken  van  Italiaansche 
dichters  op  'i  origineel  metrum  in  het  Hollandsen  vertaald  door 
F.  M.  Lurasco.  Amsterdam,  Petit  &  Sikken,  1882. 
De  inhoud  daarvan  is: 

1°.  Dante  Alighieri:   „De  Hel".  5e  zang:  Francesca 

da  Rimini. 

„De  Hel".  33e  zang:  Ugolino. 

2°.  Francesco  Petrarca:  Twee  sonnetten. 

a.  ïn  welke  streek  des  hemels, 
in  wat  brein,  enz. 

b.  De  nachtegaal,  die  met  zoo 
zoet  gezang,  enz. 

3°.  LudovicoAriosto:  „Orlando  Furioso".  15e  zang :  Ge- 
vecht tegen  Orrilo,  den  toovenaar. 
„Orlando  Furioso".  23e  zang:  Ra- 
zernij van  Roland. 


4°.  Torquato  Tasso: 


5°.,  Scipione  Maffei: 


„Gerusalemme  liberata".  4e  zang : 
Helsche  Raad. 

„Gerusalemme  liberata".  12e  zang: 
Gevecht  van  Tancred  en  Klorinde. 

„Merope".  2e  bedrijf.  Eerste  en 
tweede  tooneel. 
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6°.  Pietro  Metastasio :  „Clemenza  di  Tito".  Ie  bedrijf. 

Ie  tooneel. 

„Clemenza  di  Tito".  3e  bedrijf. 
4e  tooneel. 

„Temistocle".  2e  bedrijf.  8e  tooneel. 

7°.  Vittorio  Alfieri:     „Saul".  5e  bedrijf.  4e  tooneel. 

„Oreste".  5e  bedrijf.  7e  tooneel. 

8°.  VincenzoMonti:     „Aristodemo".  5e  bedrijf.  2e  en  3e 

tooneel. 

„Basvilliana".  2e  zang.  Eene  stad 
(Parijs)  in  de  hevigste  beroering. 
„Basvilliana".  3e  zang.  Hemelvaart 
eener  uitverkorene  ziel  (Lod.  XVI). 

9°.  Alessandro  Manzoni:  „Adelchi".  3e  bedrijf.  Koor. 

„Adelchi".  4e  bedrijf.  Koor. 

10°.  Silvio  Pellico:       „Eufemio  da  Messina".  4e  bedrijf. 

Eenig  tooneel. 

„Leoniero  da  Dertona".  5e  bedrijf. 
3e  en  laatste  tooneel. 
(Dit  boekje  wordt  aangekondigd  m  De  Portefeuille  5e  jg.). 

Dan  bestaat  er  nog  een  bundeltje  „Realistische  schetsen",  die 
moeten  doorgaan  als  proeve  van  vertaling.  De  vertaler  is  zelfs 
voor  zijn  vrienden  onbekend.  Slechts  70  exemplaren  zijn  van 
dit  werkje  uitgegeven.  Het  bevat  vertalingen  van  1°.  Giov. 
Verga.  2°.  Guy  de  Maupassant.  3°.  May  Laffon. 

(Aangekondigd  in  De  Portefeuille  5e  jg.). 
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VERTALINGEN,  WAARVAN  DE  ITAL.  SCHRIJVERS  NIET 
TE  VINDEN  WAREN. 

Boekzaal  der  gel.  wereld  1817  (pag.  75).  „Een  tooneel  uit  het 

leven  van  Biance  Capello.  Uit  de  Italiaansche  Miscellen". 
Euphonia  1824  (dl.  III).  „De  beluisterde  biecht  of  het  gevaar 

der  bespieding".  Met  als  onderschrift:  Eene  novelle;  iets 

meer  dan  eene  vertaling. 
Euphonia  1828  (dl.  I).  „Oud-Italiaansche  novellen". 

1°.  De  wijze  in  de  gevangenis. 

2°.  De  koningszoon. 

3°.  Merkwaardig  regterlijk  gewijsde. 

4°.  Gods  wil  moet  geschieden. 

5°.  De  gang  naar  de  ijzersmelterij. 

[Euphonia  nam  het  over  uit  „Conversations  Blatt"  1827, 
No.  210]. 

Nederl.  Muzen-Almanak  1835.  „Minnelied",  door  H.  naar  het 
Italiaansch. 

De  Gids  1838  (dl.  II,  pag.  128).  „Clemens  VII  en  Karei  V  te 

Bologna  in  1529". 
Nederl.  Muzen- Almanak  1839.  „De  ongevoelige",  door  P.  N., 

naar  het  Italiaansch. 
Het  Leeskabinet  1844  (dl.  III).  „Niccolo",  naar  het  Italiaansch. 
Gron.  Stud.- Almanak  1845.  „Zang",  naar  het  Italiaansch. 
Almanak  v.  Holl.  Blijgeestigen  1848.  „Het  tranenbriefje",  naar 

het  Italiaansch  door  T.  Raven  Hz. 
Leidsche  Stud- Almanak  1852.  „Fillis",  naar  het  Italiaansch. 
De  Huisvriend  1882.  „De  dochter  van  den  vioolspeler",  naar 

het  Italiaansch  door  G.  Carelsen. 
De  Huisvriend  1883.  „Een  huwelijk  ten  platten  lande",  naar 

het  Italiaansch  door  G.  Carelsen. 
De  Portefeuille  1889.  „In  naam  des  duivels",  uit  het  Italiaansch. 
Het  Leeskabinet  1890.  „Emma's  gezang",  naar  het  Italiaansch 

door  Marie. 

Het  Leeskabinet  1891.  „De  twee  beloften",  naar  het  Italiaansch 
door  Marie. 
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De  Portefeuille  (16e  jg.)  „Muziek,  algebra  en  poëzie",  naar 
het  Italiaansch  door  Mej.  M.  Rittner  Bos. 

De  Holl.  Lelie  (10e  jg.),  „Een  kind",  novelle  uit  het  Itali- 
aansch door  C.  d.  J.  v.  E. 

Nieuwe  Keur  enz.  (dl.  IX).  „Lotswisselingen  van  den  boek- 
handelaar Samuel  Bach". 

[„Getrokken  uit  het  regt  luimige  werkje,  getiteld:  „II  vivere", 
waarvan  te  Parijs  reeds  den  tweeden  druk  verschenen  is"]. 

H.  Tollens  Czn.  Dichtbloemen  bij  de  naburen  geplukt.  Leeuwar- 
den, G.  T.  N.  Suringar,  1839.  „Vlinder  en  bloem",  naar  het 
Italiaansch. 

Beets'  Werken  (dl.  IV).  „Stemmen  der  natuur". 

a.  Augustus-nacht,  uit  het  Italiaansch. 

b.  Januari-nacht,  uit  het  Italiaansch. 

Ten  Kate's  Werken  (VII,  230).  „Het  menschelijk  leven"  (1848, 
Italiaansche  en  Hollandsche  tekst  naast  elkaar). 

„De  geesten  der  duisternis,  het  spiritisme  of  het  tooveren  in 
onze  dagen".  Een  verhaal  uit  het  Italiaansch.  Zwolle, 
Thomas  a  Kempis-vereeniging,  1883. 

„Licht  en  duisternis",  een  verhaal  uit  den  tijd  der  Hervorming 
in  Italië.  Uit  het  Italiaansch  door  Elisabeth  Freystadt.  (Uit- 
gegeven door  de  Bibl.  voor  Zondagschool  en  Huisgezin). 
Amsterdam,  F.  W.  Egeling,  1899. 


VERTALINGEN  UIT  ITAL.  TIJDSCHRIFTEN *). 

Vaderl.  Letteroef.  1819  (dl.  II).  „Beschrijving  van  een  zooge- 
naamden  bloedregen  in  het  koninkrijk  Napels  en  de  beide 
Calabriën"  door  den  ridder  Luigi  Sementini. 

(Genomen  uit:  „Giornale  di  Fisica"  etc.  decade  seconda  1, 

28—32]. 

Recensent  der  Recensenten  1829  (dl.  I.  „Overzigt  over  de  vor- 
deringen der  wetenschappen  en  nuttige  kunsten  in  Italië 
in  de  laatste  vijf  jaren",  1821—1825). 

l)  Een  overzicht  van  de  in  Italië  verschenen  tijdschriften  is  te  vinden 
in  Onze  Tijd  (dl.  XX)  in  een  artikel.  „De  dagbladpers  in  Italië". 
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[Overgenomen  uit  de  „Biblioteca  italiana"  van  7  April 
1828  in  het  Duitsche  tijdschrift  „Polytechnisches  Journal" 
van  Dr.  Dingler.  Band  20.  Heft  5.  pag.  489  c.s.  De  Re- 
censent nam  het  daaruit  weer  over]. 
Recensent  der  Recensenten  1830  (dl.  II).    „Lithographie  in 
Milaan",  naar  aanleiding  van  een  artikel  verschenen  in  de 
„Biblioteca  italiana"  van  28  Febr.  1828,  getiteld:  „Litografia 
Milanese". 

Het  Leeskabinet  1859  (dl.  III).  „Tooneel  in  een  studio". 
[Overgenomen  uit  de  „Maggazino  pittorico"]. 

De  Huisvriend  1863.  „Pompeji". 

[Een  lang  artikel  vertaald  uit  den  „Giornale  di  Napoli" 
van  17  Febr.  1863,  door  prof.  Settembrini]. 

De  Portefeuille  (20e  jg.).  Artikeltje  genomen  uit  den  „Emp. 
pittoresco". 

Onze  Wachter  1874.  Recensie  over  „Petra  Romana",  een  boek 
van  P.  P.  Rudis. 

[Uit  de  „Civilta  Cattolica"  van  7  Jan.  1870]. 


VERTALINGEN  VAN  WETENSCHAPPELIJKE  WERKEN. 

Deze  vallen  natuurlijk  buiten  het  bestek  van  dit  boekje.  Een 
uitzondering  wil  ik  maken  voor  Luigi  di  Cornaro,  die  inde 
16e  eeuw  schreef  en  Paolo  Mantegazza,  die  in  de  19e 
eeuw  leefde.  Beiden  maakten  hier  te  lande  in  min  of  meerdere 
mate  opgang;  buitendien  schreven  ze  in  eenigszins  populairen 
vorm,  waardoor  ze  veel  werden  gelezen: 


LUIGI  DI  CORNARO. 

Discorsi  della  vita  sobria,  nei  quali,  con  1'esempio  di 
se  stesso,  dimostra  con  quali  mezzi  possa  1'uomo  conser- 
varsi  sano  fino  all'ultima  vecchiezza.  (1558). 
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Over  de  voordeden  van  een  matig  leven  of  de  kunst  om 
100  jaar  oud  te  worden.  4  tractaatjes.  Van  het  Ital.  in  het 
Hoogduitsch  overgebracht  door  Hörner;  uit  het  Hoogd.  in 
het  Nederlandsch  door  F.  B.  Adèr.  Utrecht,  1844. 

Beoordeelingen:   Vaderl.  Letteroef.  1844  (dl.  I).  De 
Tijdspiegel  1846  (dl.  II). 


PAOLO  MANTEGAZZA. 

I.  Il  secolo  nevrosico.  (1887). 

Onze  nerveuze  eeuw;  bewerkt  door  N.  B.  Donkersloot. 
'sHage,  W.  P.  van  Stockum  &  Zn.,  1888. 

IL  l'Igiene  dell'  amore.  (4a  ediz.  1881). 

De  gezondheidsleer  der  liefde;  voor  Nederland  bewerkt 
door  A.  R.  Westerhout.  Amsterdam,  A.  van  Klaveren,  1889. 

III.  l'Arte  di  non  ammalarsi.  (1884). 

De  kunst  om  niet  ziek  te  worden;  le  dr.  Amsterdam, 
A.  Róssing  (L.  J.  Veen),  1889.  —  2e  dr.  Utrecht,  P.  H. 
Beyers,  1892. 

Beoordeelingen:  De  Tijdspiegel  1890  (dl.  I,  door  Dr. 
R.  Crul).  De  Portefeuille  1890  (door  Dr.  C.  J.  Snijders). 
De  Tijdspiegel  1893  (door  Dr.  R.  Crul). 

IV.  Gli  amori  degli  uomini  ;  saggia  di  una  etnologia  dell'  amore. 
(11a  ediz.  1892). 

De  mensch  en  het  geslachtsleven;  cultuur-historisch  en 
anthropologisch  onderzoek  naar  den  sexueelen  omgang  bij 
de  verschillende  volkeren  der  aarde.  Voor  Nederland  be- 
werkt door  A.  R.  Westerhout.  Met  tal  van  ethnographische 
bijzonderheden  betreffende  de  Nederl.  bezittingen  in  Indië. 
le — 3e  dr.  Amsterdam,  A.  van  Klaveren,  1889.  —  5e  dr. 
Amsterdam,  A.  v.  Klaveren,  1897. 
J.  B.  8 
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V.  l'Igiene  della  pelle.  (7a  ediz.  1875). 

De  hygiëne  der  huid;  voor  Nederl.  bewerkt  door  J.  A.  Vrij- 
heid. Utrecht,  P.  H.  Beyers,  1892. 

Beoordeeling:  De  Tijdspiegel  1892  (door  Dr. S.  Coronel). 

VI.  l'Igiene  del  cuore  e  dei  nervi.  (3a  ediz.  1877). 

De  hygiëne  der  zenuwen ;  voor  Nederl.  bewerkt  door  J.  A. 
Vrijheid.  Utrecht,  P.  H.  Beyers,  1892. 

Beoordeeling:  De  Tijdspiegel  1892  (door  Dr.  S.  Coronel). 

VII.  l'Igiene  dei  sensi.  (2a  ediz.  1877). 

De  hygiëne  der  zintuigen ;  voor  Nederl.  bewerkt  door  J.  A. 
Vrijheid.  Utrecht,  P.  H.  Beyers,  1892. 

Beoordeeling: De  Tijdspiegel  1893 (door Dr. C.  J. Snijder). 

VIII.  FlSIOLOGIA  DELL'  AMORE.  (1873). 

De  natuurlijke  historie  der  liefde;  voor  Nederl.  bewerkt 
door  R.  A.  Westerhout.  Amsterdam,  A.  van  Klaveren,  1892. 
Beoordeeling:  De  Nederl.  Spectator  1892  (door  Luci- 
lius  in  een  artikel  getiteld:  „Over  de  vrije  liefde"). 

IX.  l'Arte  di  prendere  moglie.  (1892). 

De  kunst  om  een  vrouw  te  nemen.  Uit  het  Ital.  door  Servaas 
de  Bruin.  Amsterdam,  A.  van  Klaveren,  1892. 
Beoordeeling:  De  Portefeuille  1892. 

X.  l'Igiene  della  testa.  (1886). 

De  hygiëne  van  het  hoofd;  voor  Nederl.  bewerkt  door 
J.  A.  Vrijheid.  Utrecht,  P.  H.  Beyers,  1893. 

XI.  l'Arte  di  prender  marito.  (1894). 

Welken  man  moet  ik  kiezen?  Vrij  in  het  Nederl.  bewerkt 
door  B.  R.  A.  M.  Enkhuizen.  Baarn,  Firma  A.  H.  Stader- 
mann,  1895. 

XII.  l'Anno  3000;  un  sogno.  (1897). 

Het  jaar  3000;  een  droom.  Leiden,  A.  H.  Adriani,  1897. 
Beoordeeling:  Vragen  van  den  Dag  1898. 
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Vertalingen  uit  werken  van  Mantegazza. 

De  Kunstkroniek  18 85/' 86.  „Populaire  fabelen  in  Australië". 
Het  Leeskabinet  1897.  „Albumbladen". 
Het  Leeskabinet  1898.  „Excelsior". 
Het  Leeskabinet  1899.  „Het  schoone". 


ONBEKENDE  SCHRIJVERS. 

De  volgende  schrijvers  zijn  mij  tot  dusver  onbekend  gebleven : 
1°.  Bardello,  2°.  Manzi,  3°.  Mangili,  4°.  Pergami,  5°.  Pananti, 

6°.  Pinchiari,  7°.  J.  L.  Beretti,  8°.  Paciuolo,  9°.  A.  Patuzzi,  10°. 

Gamberucci[s  ?]. 


BARDELLO. 

Euphonia  1815.  Daarin  komt  voor  een  vertaling,  getiteld: 
„Hertog  Alexander  van  Florence".  (Naar  het  ïtaliaansch  van 
Bardello). 


MANZI. 

Recensent  der  Recensenten  1819  (dl  II,  pag.  43).  Daarin  komt 
voor  een  vertaling:  „Het  Meifeest  te  Florence  van  1304". 
(Uit  Manzi's  „Discorso"  enz.,  1818). 


MANGILI. 

Kunst-  en  Letterbode  1818  (dl.  I,  pag.  413).  „Over  het  vergif 
der  adder". 

[Getrokken  uit  „Discorso  del  sign.  Prof.  Mangili  intorno 
al  veneno  della  vipera"]. 
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PERGAMI. 

Gedenkschriften  van  den  baron  Pergami,  ridder  van  Malta 
enz.  Naar  het  Italiaansche  handschrift  in  het  Nederduitsch 
overgebracht  's  Hage,  M.  de  Lyon,  1820. 
Beoordeeling:  Vaderl.  Letteroef.  1821  (dl.  I). 


F.  PANANTI. 

Mijne  lotgevallen  en  reizen  in  de  Barbarijsche  roofstaten. 

Uit  het  Italiaansch.  Leeuwarden,  Steenbergen  van  Goor, 
1830.  2  dln. 

Beoordeelingen:   Vaderl.  Letteroef.  1830  (dl.  I).  Re- 
censent der  Recensenten  1832  (dl.  I). 


PINCHIARI. 

Het  Nederl.  Magazijn  1876.  „Italiaansche  liederen." 
[1°.  „Aan  haar"  (Pinchiari). 
2°.  „Verlaten"  (Pinchiari?)]. 


J.  BERETTI. 

Het  Nederl.  Magazijn  1876.  „Aan  den  nacht". 

LUIGI  PACIUOLO. 


Verhandeling  over  de  koopmansboekhouding;  in  het  Neder- 
landsen overgebracht  door  J.  V.  en  C.  v.  R.  1896. 
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ALESSANDRO  PATUZZI. 

Algem.  Lettert  Maandschrift  1899.  Daarin  3  novellen,  ver- 
taald door  Mr.  J.  I.  D.  Nepveu. 

[1°.  „De  sombere  hertog",  2°.  „De  doop  des  eerstge- 
borenen", 3°.  „De  doode  zuster"]. 


GAMBERUCCIfS?]. 

In  Staring's  Werken  (uitgave  Beets)  3e  dr.  dl.  IV  pag  117, 
is  te  vinden  een  sonnet,  getiteld:  „De  dood",  niet  als  onder- 
schrift: De  geest  van  Gamberuccis  sonnet  „La  morte". 
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Bijlage  I. 

NEDERLANDSCHE  TIJDSCHRIFTEN,  WAARIN  DE  IN  ITALIË 
VERSCHENEN  WERKEN  IN  HET  KORT  WORDEN 
AANGEKONDIGD. 


De  Indische  Gids. 
Het  Tooneel. 

De  Wetenschappelijke  Neder- 
lander. 
De  Referent. 

De  Nederl.  Dicht-  en  Kunst- 
halle. 


De  Portefeuille. 
De  Nederlandsche  Spectator. 
Het    Nederlandsch  Museum 
(Gent). 

De  Dietsche  Warande  (bevat 
ook  opgaven  van  den  inhoud 
der  „Civilta  Cattolica"). 


Bijlage  !!. 

DE  BIBLIOTHEEK  VAN  E.  J.  POTGIETER. 

Deze  bibliotheek  van  wijlen  haren  broeder  werd  door  Mej. 
Potgieter  in  Juni  1875  aan  de  stad  Amsterdam  ten  geschenke 
gegeven.  Er  was  een  door  den  overledene  eigenhandig  geschreven 
lijst  aan  toegevoegd.  Ten  einde  voor  de  bezoekers  van  de  biblio- 
theek het  gebruik  van  deze  boeken  gemakkelijk  te  maken,  werd 
daarvan  een  catalogus  gemaakt,  waarin  de  titels  eenigermate 
systematisch  waren  gerangschikt.  Bedoelde  catalogus,  eerst  in 
handschrift  aanwezig,  werd  later,  toen  de  behoefte  zich  daaraan 
deed  gevoelen,  gedrukt. 

De  boekerij  van  Potgieter  is  thans  gedeeltelijk  geborgen  in  een 
groote  kast  op  de  Leeszaal  der  Amst.  Univ.  Bibliotheek.  Zij  bevat 
tamelijk  veel  over  Ital.  taal-  en  literatuur.  Alle  werken  in  dit  verband 
te  noemen  lijkt  me  overbodig  1).  Ik  verwijs  naar  bovengenoemden 
Catalogus  van  de  bibliotheek  van  wijlen  Everhardus  Johannes 
Potgieter  aan  de  bibliotheek  der  Universiteit  van  Amsterdam  ten 
geschenke  gegeven  door  Mej.  S.  J.  Potgieter.  Amsterdam,  1879. 

!)  Er  komen  o.a.  in  voor  werken  van  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  Ariosto, 
Alfieri,  Casti,  Goldoni,  Gozzi,  Guarini,  Marino,  Metastasio,  Michel  Angelo,  Pulci, 
Pindemonti,  Tasso,  d'Azeglio,  Balbo,  Bianchetti,  Farina,  Foscolo,  Giusti,  Grossi, 
Guerrazzi,  Leopardi,  Mantegazza,  Manzoni,  Monti,  Niccolini,  Dall'Ongaro, 
Ortis,  Pellico,  Thouar. 
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Bijlage  III. 

TIJDSCHRIFTEN,  GEWIJD  AAN  ITALIAANSCHE  LITERATUUR. 

Deze  kunnen  tot  zekere  hoogte  gelden  als  maatstaf  voor  de 
belangstelling,  die  men  in  bepaalde  jaren  koesterde  voor  het 
Italiaansch. 

In  1818  verscheen  te  Utrecht  het  Italiaansch  letterkundig  dag- 
blad „II  Discernitore"  x).  Doel  daarvan  was  de  aankondiging  van 
de  voornaamste  Italiaansche  werken,  die  zoowel  in  Italië  als  in 
andere  landen  werden  uitgegeven,  met  betrekking  tot  weten- 
schap, kunst,  handel  en  andere  maatschappelijke  belangen,  alsmede 
tot  de  muziek.  Het  grootste  gedeelte  bestond  in  hetgeen  uit  Italiaan- 
sche tijdschriften  werd  overgenomen.  Het  geeft  ons  een  kijk  op  de 
toestanden,  zeden,  letterkunde  en  schoone  kunsten  in  Italië.  Hoe- 
lang het  verschenen  is,  heb  ik  niet  kunnen  gewaar  worden,  even- 
min of  het  veel  opgang  maakte.  Een  aankondiging  er  van  vindt 
men  in  Vaderl.  Letteroef.  1819  (dl.  I)  en  in  Kunst-  en  Letter- 
bode 1819  (dl.  I). 

In  1888  verscheen  in  het  licht  een  tijdschrift  in  vier  talen 
(Fransch,  Engelsch,  Spaansch  en  Italiaansch)  genaamd  „Quatuor", 
onder  redactie  van  Taco  H.  de  Beer  en  E.  Rittner  Bos,  te  's  Graven- 
hage  bij  W.  Cremer.  Van  dit  tijdschrift  is  slechts  één  jaargang 
verschenen.  Het  Italiaansche  gedeelte  was  slecht  verzorgd  en 
wemelde  van  fouten.  Het  had  vernietigende  critieken.  Men  zie 
b.v.  De  Nederl.  Spectator  1888  (No.  15). 

Wat  de  leesgezelschappen  betreft,  slechts  één  is  mij  bekend 
geworden  n.1.  de  „Eco  dTtalia"  door  Allart  de  Lange  (Amsterdam, 
Damrak  62)  in  1882  opgericht,  op  verzoek  van  enkele  heeren. 
Er  werden  in  portefeuille  gegeven  de  „Illustrazione  italiano",  de 
^Illustrazione  populare",  de  „Nuova  antologia"  en  eenige  Italiaan- 
sche romans. 

Het  gezelschap  heeft  ±  5  jaar  bestaan 2). 

1)  De  volledige  titel  is:  „II  Discernitore",  giornale  italiano,  ossia  notizie 
scelte  di  letteratura  di  belle  arti,  di  viaggi,  di  novelle,  di  antichita,  di  teatri 
e  di  ïesti,  di  tipografia  e  di  varieta,  adorne  di  rami  e  di  moderni  pezzi 
di  musica,  esauste  in  parte  dalle  migliori  opere  periodiche  d'Italia. 

2)  Mededeeling  van  de  firma  A.  de  Lange. 
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Bijlage  IV. 

KERKELIJKE  LITERATUUR  l). 

Azeglio  (Rob  d').  Het  hof  van  Rome  en  het  Evangelie;  een 
stem  uit  Italië.  Gedrukt  voor  rekening  van  den  vertaler.  Am- 
sterdam, Gebr.  Binger  (Gebr.  Koster),  1860. 

Boer o  (S.  C).  Geschiedverhaal  van  het  leven  en  den  dood 
der  drie  heilige  Japansche  Martelaren  van  de  sociëteit  van 
Jezus:  Paulus  Miki,  Joannes  Soan  de  Goto  en  Jakobus  Kisai. 
Naar  het  Italiaansch  door  A.  Duffels.  Amsterdam,  G.  L.  van 
Langenhuysen,  1863. 

 :  Het  leven  van  den  gelukzaligen  Petrus  Canisius,  priester 

uit  de  sociëteit  van  Jezus.  Uit  het  Italiaansch  vert.  door  een 
R.  K.  Priester,  's  Hertogenbosch,  P.  N.  Verhoeven  (H.  Bogaerts), 
1865— '68. 

B  o  r  g  o  (C).  Novene  ter  eere  van  het  allerheiligst  Hart  van  Jezus. 
In  het  Hollandsen  bewerkt  door  A.  M.  —  Utrecht,  Wed.  J.  R.  van 
Rossum,  1873. 

Brameyer  (P.  Ph.).  Alphonsus-boekje.  Lezingen,  overwegingen 
en  gebeden  ten  dienste  der  vereerders  van  den  Heiligen  Orde- 
stichter, Bisschop  en  Kerkleeraar  Alphonsus  Maria  di  Liguori. 
Alsmede  eene  verzameling  van  gebeden  door  den  Heilige 
zeiven  opgesteld.  Uit  het  Hoogd.  vertaald  door  E.  M.  —  's  Herto- 
genbosch, W.  van  Gulik,  1884. 

Cabrini  (E.).  De  Zaturdag  toegewijd  aan  Maria  of  overwegin- 
gingen  over  de  deugden  en  heerlijkheden  van  de  allerheiligste 
Maagd  voor  al  de  Zaturdagen  des  jaars.  Uit  het  Ital.  ver- 
taald door  een  R.  K.  Priester,  's  Hertogenbosch,  P.  N.  Ver- 
hoeven (Henri  Bogaerts),  1865. 

Cepaire  (V.).  Het  leven  van  den  H.  Aloysius  van  Gonzaga, 
van  de  sociëteit  van  Jezus.  Naar  het  Ital.  en  de  Fransche 
vertaling  van  Calpin,  door  J.  v.  d.  L.,  voorafgegaan  door  eene 
oefening  op  de  zes  Zondagen  voor  het  feest  van  den  H.  Aloy- 


!)  Bij  nader  inzien  leek  het  mij  beter  om  van  „Kerkelijke"  dan  van 
„Katholieke"  literatuur  (zie  Inleiding  pag.  9)  te  spreken. 
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sius.  2e  dr.  's  Hage,  Gebr.  J.  en  H.  van  Langenhuysen,  1847. 

Cepari  (P.  V.).  Het  leven  van  den  zaligen  Joannes  Berchmans, 
belijder  van  de  sociëteit  van  Jezus.  Naar  den  iaatsten  verm. 
druk  voor  Nederland  bewerkt  door  S.  van  den  Anker.  Am- 
sterdam, C.  L.  van  Langenhuysen,  1866. 

 :  Leven  van  den  Heiligen  Aloysius  van  Gonzaga,  bescherm- 
heilige der  Kath.  jeugd.  Naar  de  Ital.  uitgave  bewerkt 
door  S.  van  den  Anker.  Amsterdam,  C.  L.  van  Langenhuy- 
sen, 1861. 

Ciocci  (R.).  Onregtvaardigheden  en  gruwelen  der  Roomsche 
Kerk  in  de  19e  eeuw.  Een  verhaal.  Doesborgh,  A.  F.  H.  van 
Tr.  de  Bruyn.  1845. 

Curci  (C.  M.).  De  geschillen  tussschen  den  H.  Stoel  en  de 
moderne  maatschappij.  Een  woord  naar  aanleiding  van  zijne 
veroordeelde  meening  omtrent  de  wereldlijke  macht.  Uit  het 
Ital.  door  P.  de  Buy.  Haarlem,  J.  J.  van  Brederode,  1878. 

Desjardins  (E.).  Het  H.  Hart  van  Jezus,  bron  en  toonbeeld 
der  Christelijke  volmaaktheid.  Overwegingen  met  oef.  en  ge- 
beden, voornamelijk  naar  S.  Franco.  Vertaald  door  B.  J.  v.  A. 
1866.  —  4e  dr.  1876. 

Falcone  (J.  M.).  Novenen  ter  eere  van  de  onbevlekte  ont- 
vangenis der  allerheiligste  Maagd  Maria  ter  eere  van  den 
H.  Joseph.  Uit  het  Ital.  door  een  R.  K.  Priester.  Kerkelijk 
goedgekeurd,  's  Hertogenbosch,  G.  Mosmans,  1867. 

 :  Twintig  novenen  van  verschillende  feestdagen  des  jaars. 

Goedgekeurd  door  de  H.  Congregatie  der  kerkelijke  plechtig- 
heden en  verrijkt  met  vele  aflaten.  Uit  het  Ital.  in  het  Hol- 
landsen overgebracht  door  een  R.  K.  Priester,  's  Hertogenbosch, 
G.  Mosmans,  1866. 

Fortini  (J.).  Moet  de  priester  niet  trouwen?  Een  ernstige  vraag 
beantwoord.  Vertaald  en  met  aanteekeningen  voorzien  door 
A.  Buys.  Amsterdam,  J.  Leendertz,  1864. 

Franco  (J.  J).  Simon  Petrus  en  Simon  de  toovenaar,  of  de 
eerste  tijden  der  Kerk  geschetst  in  een  aantal  tafereelen,  tin- 
telende van  vuur  en  leven.  Vrij  bewerkt  naar  het  Ital.  Amster- 
dam, C.  L.  van  Langenhuysen,  1872. 
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 :  Simon  Petrus  en  Simon  de  toovenaar.  Een  legende  uit  de 

eerste  tijden  van  het  Christendom,  vertaald  uit  het  Ital.  door 
A.  Smits,  's  Hertogenbosch,  G.  Mosmans,  1890. 

Frassinetti  (J.).  Bemoediging  en  troost.  Vrij  bewerkt  door 
C.  J.  Dirks.  1895. 

Gal  li  (Th.)  en  L.  Prinzivalli.  Verzameling  van  gebeden  en 
opgave  van  goede  werken,  waaraan  de  Pausen  van  Rome  volle 
en  gedeeltelijke  aflaten  ten  eeuwigen  dage  verbonden  hebben. 
Bewerkt  volgens  de  13e  authentieke  door  de  H.  Congregatie 
der  aflaten  goedgekeurde  Italiaansche  uitgave.  Vertaald  door 
P.  Reynen.  's  Hertogenbosch,  G.  Mosmans,  1868.  —  2e  dr.  1871. 

Gervasi  (Pater).  Vrijhei dspreeken.  Uit  het  Ital.  met  inleiding 
van  Felix  Mornand.  1860. 

Gonzaga  (A.  de).  De  H.  A.  Gonzaga  voorgesteld  als  richt- 
snoer van  een  heilig  leven.  Uit  het  Ital.  in  het  Fransch  en  uit 
het  Fransch  in  het  Nederlandsch  vertaald.  1819  x). 

 :  Verzameling  van  alle  schriften  van  den  engelachtigen  jonge- 
ling, den  H.  Aloysius  Gonzaga.  Uit  het  oorspronkelijke  Ital.  en 
Latijn,  vertaald  door  een  R.  C.  Priester,  's  Hertogenbosch, 
G.  Mosmans,  1865. 

Guerra  (A.).  Het  boekje  der  novenen  aan  de  allerheiligste 
Maagd  Maria.  Amsterdam,  C.  v.  Langenhuysen,  1872. 

Ignatius  —  Geestelijke  oefeningen  van  den  H.  —  Met  uitbreidin- 
gen en  inlichtingen  naar  het  oorspronkelijke  Spaansch  en  Itali- 
aansch  bewerkt  door  A.  F.  Haakman.  Rijzenburg,  Petit&  Co.,  1871. 

Jaar  —  Het  —  van  den  H.  Antonius  van  Padua  of  bedenkingen  en 
wonderen,  voorgesteld  aan  de  dienaars  van  dien  Heilige  voor 
eiken  dag  des  jaars.  Uit  het  Ital.  's  Hertogenbosch,  G.  Mos- 
mans, 1868. 

Liguori  (Alph.  di)2).  Bezoeken  bij  het  H.  Sacrament  des 
altaars.  1887.  —  Nieuwe  uitg.  's  Hertogenbosch,  Lutkie  en 
Cranenburg. 

 :  Bezoeken  bij  Jezus  Christus  in  het  allerheiligste  sacrament 

1)  Een  andere  uitgave  is:  De  H.  Aloysius  de  Gonzaga  voorgesteld  tot 
spiegel  van  een  heilig  leven,  door  overdenkingen,  gebeden,  oefeningen  enz. 
Door  een  priester  der  sociëteit  Jezu.  Uit  het  Ital.  vertaald.  Gent,  J.  Poelman. 

2)  Zie  over  Alph.  di  Liguori  de  artikelen  in  De  Katholiek  (dl.  LX  en  dl.  LXIII). 
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des  altaars.  Uit  het  Ital.  vertaald  door  J.  Th.  Beelen.  10e  uit- 
gave. Amsterdam,  F.  H.  J.  Bekker,  1887. 
— :  Bezoeken  bij  Jezus  Christus  in  het  allerheiligste  sacrament 
en  bij  de  onbevlekte  altijd  Maagd  en  moeder  Gods  Maria.  Uit 
het  Ital.  vert.  door  K.  M.  A.  L.  Wulfingh.  14e  dr.  Amsterdam, 

F.  H.  J.  Bekker,  1899. 

— :  Beknopte  oefening  der  volmaaktheid,  bijeen  verzameld  uit 
de  lessen  der  H.  Teresa.  Uit  het  Ital.  vertaald  door  een  Pater 
Redemptorist.  4e  uitgave,  kerkelijk  goedgekeurd.  Roermond, 
J.  J.  Romen  &  Zn,  1893. 

— :  De  gelijkvormigheid  aan  den  wil  Gods.  Nieuwe  vertaling 
van  F.  Bensdorp.  Amsterdam,  F.  H.  J.  Bekker,  1892. 
— :  De  Goddelijke  liefde  en  de  middelen  om  haar  te  ver- 
krijgen. Nieuwe  vertaling  van  F.  Bensdorp.  Amsterdam,  F.  H.  J. 
Bekker,  1892. 

— :  De  beoefening  der  liefde  tot  Jezus  Christus.  Handleiding 
getrokken  uit  de  woorden  van  den  H.  Paulus :  Charitas  patiens 
est . . .  etc.  1  Cor.  XIII,  4.  Voor  allen  die  hunne  zaligheid  wen- 
schen  te  verzekeren  en  den  weg  der  volmaaktheid  willen  be- 
wandelen. Uit  het  Ital.  vertaald  door  Th.  F.  Bensdorp.  Amsterdam, 

G.  Borg,  1891. 

 :  De  weg  der  Goddelijke  liefde  of  godvruchtige  overden- 
kingen over  verschillende  geestelijke  onderwerpen  voor  zielen, 
die  voortgang  wenschen  te  maken  in  de  Goddelijke  liefde,  met 
de  verhandelingen  over  de  Goddelijke  liefde  —  de  gelijkvor- 
migheid aan  den  wil  van  God,  —  de  wijze  om  vertrouwelijk 
met  God  om  te  gaan,  en  —  de  inwendige  zielskwellingen 
gevolgd  van  mis-  biecht  en  communie-gebeden.  Uit  het  Ital. 
vertaald  door  Th.  Bensdorp.  Amsterdam,  Lutkie  &  Smit,  1888. 

 :  De  toevlucht  der  zondaren.  De  schoonste  der  Mei-maanden. 

In  het  Holl.  bewerkt  en  met  een  voorrede   verrijkt  door 

H.  J.  Wansink.  (Kerk.  goedgek.)  Amsterdam,  A.  Ockhuysen, 
1874  —  2e  dr.  1875. 

 :  De  kersnacht ;  dat  is :  teedere  godsvrucht  tot  het  kind 

Jezus,  of  overwegingen  ten  tijde  van  den  advent  enz.  's  Herto- 
genbosch, Gebr.  Verhoeven. 
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 :  De  liefde  tot  Jezus  in  oefening ;  aangeboden  aan  de  zielen, 

die  verlangen  hun  eeuwige  zaligheid  te  verzekeren  en  naar 
de  volmaaktheid  te  streven.  Naar  het  Fransch  door  een  R.  K. 
Priester,  's  Hage  (Gebr.  J.  en  H.  van  Langenhuysen),  1838  1). 

 :  Geestelijke  brieven.  Eene  keurlezing.  Uit  het  Ital.  door 

J.  L.  Jansen.  Brugge,  Desclée,  De  Brouwer  &  Cie.  Amsterdam, 
G.  Borg.  Tilburg,  W.  Bergmans,  1895  2). 

 :  Gaat  tot   Jozef;  of  de  schoonste  maand  Maart.  5e  dr. 

Amsterdam,  C.  L.  van  Langenhuysen,  1874. 

 :  Gebeden  tot  de  H.  Teresia,  met  verschillende  aandachts- 
oefeningen vermeerderd.  Vertaald,  's  Hertogenbosch,  Henri 
Bogaerts,  1865. 

 :  God  met  ons.  Oefeningen  voor  de  hoogtijden  des  Heeren, 

getrokken  uit  de  werken  van  den  H.  Alph.  M.  di  Liguori.  Uit 
het  Ital.  vertaald  door  K.  M.  A.  L.  Wulfringh.  Amsterdam, 
G.  Borg,  1897. 

 :  Het  gebed,  het  groote  middel  der  zaligheid.  Vertaald  uit 

het  Ital.  door  een  R.  K.  Priester.  Met  kerkelijke  goedkeuring. 
Amsterdam,  A.  van  der  Hoeven,  1865. 

 :  Het  H.  Hart  van  Maria,  volgens  de  H.  Alph.  M.  di  Liguori, 

of  overwegingen  voor  de  maand  van  Maria,  getrokken  uit  de 
werken  van  den  H.  Kerkleeraar  door  Pater  St.  Omer.  Uit  het 
Fransch  vert.  door  P.  van  Bergen,  's  Hertogenbosch,  W.  van 
Gulik,  1880. 

 :  Korte  verhandeling  over  de  noodzakelijkheid  van  het  gebed. 

Nieuwe  vertaling  door  F.  Bensdorp.  Amsterdam,  F.  H.  J.  Bek- 
ker,  1892. 

— — :  De  H.  Kruisweg  van  onzen  Heer  Jezus  Christus,  getrokken 
uit  het  werkje  van  den  H.  Alphonsus,  door  een  R.  K.  Priester. 
Roermond,  J.  J.  Romen  &  Zn,  1886. 

 :  Maria,  de  moeder  van  smarten.  Uit  het  Fransch  vertaald. 

Utrecht,  Wed.  J.  R.  van  Rossum,  1874. 

 :  Noveen,  gebeden  en  gezangen  ter  eere  van  het  aller- 

!)  Aangekondigd  in  De  Katholiek  (dl.  VII). 

2)  Aangekondigd  in  De  Katholiek  (dl.  CVII)  en  in  Studiën  op  godsdienstig 
gebied  enz.  (dl.  XLIII). 
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heiligst  Hart  van  Jezus.  Uit  het  oorspronkelijke  vertaald  door 
een  Pater  Redemptorist,  's  Hertogenbosch,  W.  van  Gulik,  1875. 

 :  Verhandeling  over  het  gewichtige  des  gebeds,  om  van 

God  te  verkrijgen  al  de  noodige  genade  en  de  zaligheid.  Uit 
het  Fransch  door  een  R.  K.  Priester.  Amsterdam,  C.  L.  van  Lan- 
gen huysen,  1838. 

 :  Novene  en  godvruchtige  oefening  ter  eere  van  de  H. 

Teresia.  Uit  het  Ital.  door  een  Pater  Redemptorist.  3e  uit- 
gave (kerkelijk  goedgekeurd).  Roermond,  J.  J.  Romen  &  Zn., 
1893. 

 :  Volledig  meditatie-  en  gebedenboek.  14e  uitgave,  Lutkie 

6  Smit,  1883. 

 :  Vurige  pijlen  of  liefdeblijken  ons  door  Jezus  Christus  ge- 
geven in  het  werk  der  verlossing.  Nieuwe  vertaling  door  J; 
Bouvy.  2e  dr.  Amst,  F.  H.  J.  Bekker,  1872. 

 :  Van  de  Olijfberg  naar  Calvarië.  Overwegingen  over  Jezus' 

lijden.  Naar  het  Ital.  Amsterdam,  G.  Borg,  1900. 

 :  Overdenkingen  over  de  eeuwige  waarheden,  's  Herto- 
genbosch, Gebr.  Verhoeven. 

 :  's  Werken.  Naar  het  Ital.  door  J.  Looyaard.  Utrecht,  J.  R. 

van  Rossum,  1849  (le— 3e  dl.);  1850— '58  (3e— 22e  dl.). 

 :  Oefening  der  liefde  tot  Jezus  Christus,  voor  de  zielen,  die 

verlangen  hunne  zaligheid  te  verzekeren  en  naar  de  vol- 
maaktheid te  streven.  Uit  het  Fransch  vertaald  door  Pater  H. 
Thielen,  's  Hertogenbosch,  W.  van  Gulik,  1879. 

 :  Meditatie-boek  vóór,  onder  en  na  de  mis,  bestaande  uit 

7  meditaties  over  het  lijden  en  7  over  de  communie,  inge- 
deeld voor  eiken  dag  der  week,  getrokken  uit  de  schriften 
van  A.  M.  di  Liguori,  gevolgd  door  een  noveen  tot  denzelfden 
Heilige,  door  zijn  levensbeschrijving,  door  de  bufle  van  zijne 
Heiligverklaring  en  door  meer  andere  gebeden.  Uitgegeven 
door  de  Paters  Redemptoristen  te  Wittem.  Grave,  J.  R.  van 
Dieren,  1841. 

 :  Praktijk  der  Maria-dienst  of  de  wonderwerken  door  de 

R.  K.  Kerk  aan  Maria,  de  moeder  des  Heeren,  toegeschre- 
ven, voor  Hervormde  Nederl.  vertaald  en  verkort  bij  gele- 
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genheid  der  verheffing  van  de  onbevlekte  ontvangenis  van 
Maria  tot  kerkelijk  leerstuk  door  den  Paus  van  Rome.  1855 x) 

 :  Meditatiën  van  Alph.  M.  di  Liguori,  belijder,  Bisschop, 

kerkleeraar  en  stichter  van  de  congregatie  des  allerheiligsten 
Verlossers.  Opnieuw  uit  het  Ital.  vertaald  en  gerangschikt 
voor  alle  dagen  van  het  jaar  door  K.  M.  A.  L.  Wulfingh. 
Amsterdam,  G.  Borg,  1892—1893. 

 :  Katholiek  Missieboek  of  inleiding  tot   een  Christelijken 

levenswandel,  voor  het  meerendeel  getrokken  uit  de  schriften 
van  den  H.  Alph.  M.  di  Liguori.  (Met  kerkel.  goedkeuring). 
Grave,  Wed.  J.  R.  van  Dieren,  1841.  —  Nieuwe  uitg.  Gulpen, 
M.  Alberts,  1887. 

— :  Het  dagelijksche  Mishooren ;  een  schat  voor  den  Christen, 
bewerkt  door  den  H.  Alph.  M.  di  Liguori  en  het  Fransche 
werkje  van  Pater  St.  Omer.  Cuyck,  Jos.  J.  van  Lindert,  1898. 

 :  Schat  van  gebeden  van  den  H.  Alph.  M.  di  Liguori.  Kerk. 

goedgek.  's  Hertogenbosch  (Venlo),  G.  Mosmans,  1892. 

 :  Het  Vagevuur  en  de  geloovige  zielen,  volgens  de  werken 

van  A.  M.  di  Liguori,  vertaald  door  een  Pater  Redemptorist. 
Roermond,  J.  J.  Romen  &  Zn.,  1883. 

 :  De  weg  ter  zaligheid,  gebaand  door  Alph.  M.  di  Liguori 

Uit  het  Fransch  door  P.  A.  Camper.  1847  2). 

Lodegiani  (L.).  Betoog,  dat  de  huwelijksverbintenis  afge- 
scheiden moet  blijven  van  het  sacraments  des  huwelijks.  Uit 
het  Ital.  Rotterdam,  M.  Wijk  &  Zn.,  1881. 

Mauro  Capellari  (P.).  Zegepraal  des  H.  Stoels  en  der  Kerk 
over  de  aanvallen  der  met  hunne  eigene  wapenen  bestreden 
en  geslagen  Neologen.  Uit  het  Ital.  door  H.  Tomas.  'sHage, 
A.  P.  (Gebr.  J.  en  H.)  van  Langenhuysen,  1835. 

M  e  1  i  a  (A.  R.).  Het  H.  Sacrement  der  biecht  van  een  leerstellig, 
geschiedkundig  en  praktisch  oogpunt  beschouwd  door  een 
R.  K.  Priester.  Uit  het  Ital.  geheel  omgewerkt  en  merkelijk 
vermeerderd,  's  Hertogenbosch,  G.  Mosmans,  1869. 

Oefening,  gelijk  die  gehouden  wordt  in  het  aartsbroederschap 

1)  Aangekondigd  in  De  Boekzaal  1856  (dl.  1). 

2)  Aangekondigd  in  De  Katholiek  (dl.  XIII). 
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van  het  allerheiligst  Hart  van  Jezus  te  Rome,  gevolgd  van 
eenige  gebeden  en  oefeningen  van  godvrucht.  2e  dr.  1889. 

Pacca  (B.).  Gedenkschriften.  Eene  bijdrage  tot  de  Kerkelijke 
geschiedenis  der  19e  eeuw.  Vertaald  door  H.  J.  Holtermann.  1837. 

 :  Redevoering  gehouden  te  Rome  in  1843,  bij  gelegenheid 

van  de  plechtige  jaarlijksche  opening  der  Acad.  van  de  Kath.  Gods- 
dienst. Vertaald  door  H.  van  Lottom.  Amsterdam,  A.  Gosling,  1844. 

Pagini  (J.  B.)  De  vrome  ziel  voor  het  heilig  altaar-geheim, 
overdenkingen,  voorbereiding,  dankzegging  bij  de  H.  Communie. 
Uit  het  Ital.  door  N.  A.  Jansen.  2e  verb.  uitgave. 

Patrizi  (T.  X.).  Beschouwingen  over  het  H.  Hart  van  Jezus, 
voor  den  eersten  Vrijdag  van  iedere  maand.  Uit  het  Ital. 
vertaald  door  Fr.  Vanwersch.  Amsterdam,  J.  Beerendonk,  1874. 

Pecci  (J.)  [Paus  Leo  XIII].  De  Kerk  en  de  beschaving.  Vertaald 
door  een  R.  K.  Priester.  Breda,  Ed.  van  Weis,  1878. 

Pianciani  (L.).  Het  Rome  der  Pausen,  zijn  oorsprong,  zijn  ont- 
wikkelingstoestanden, zijn  intiem  leven,  zijn  gouvernement, 
zijn  administratie.  Amsterdam,  de  firma  R.  C.  Meyer  (Gebr. 
Koster),  1868. 

Quadrupani  (D.  C).  Grondregels  tot  geruststelling  en  bemoe- 
diging der  godvreezende  harten,  die  door  gewetensbezwaren 
en  angstvalligheid  lijden.  Ontleend  aan  de  meest  verlichte 
Heiligen,  vooral  aan  den  H.  Fr.  de  Sales,  met  een  aanhangsel 
van  korte  gebeden  en  overwegingen.  Naar  de  37e  Ital.  uitg. 
verbeterd  en  vermeerderd  door  een  R.  K.  Priester.  Breda, 
H.  J.  v.  Weis,  1869.  —  2e  dr.  1882. 

R  a  c  c  o  1 1  a  of  verzameling  van  gebeden  en  godvruchtige  werken, 
aan  welke  de  Pausen  aflaten  hebben  verbonden.  Uitgegeven 
op  last  van  Z.  H.  Paus  Pius  IX  en  met  goedkeuring  der  H. 
Congregatie  der  aflaten  en  reliquiën  uit  het  oorspronkelijke 
vertaald.  Maastricht,  St.  Paulus  drukkerij,  1884. 

Rome's  bestemming  of  de  geschiedenis  en  de  lotswisseling 
van  Rome  met  betrekking  tot  en  in  verband  met  de  politieke 
souvereiniteit  der  Pausen,  vanaf  den  H.  Petrus  (eerste  paus) 
tot  op  onze  dagen.  (Uit  het  Ital.  der  „Civilta  Cattolica",  door 
N.  A.  Jansen,  1884). 
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Ruggieri  (C).  De  kruisiging  van  M.  Lovat,  aan  zich  zeiven 

volbracht  te  Venetië  1805.  Volgens  de  Hoogd.  vertaling  met 

aanmerkingen  door  J.  H.  G.  Schlegel.  1807  1). 
Saint  Ome r.  De  sleutels  van  den  Hemel  of  de  goede  biecht 

(volgens  den  H.  A.  Liguori).  Uit  het  Fransch  vertaald  door  P. 

Ceelen,  1886.  's  Hertogenbosch  (Amsterdam),  W.  van  Gulik,  1886. 
 :  Het  H.  Hart  van  Jezus  (volgens  den  H.  A.  M.  di  Liguori)  of 

overwegingen  enz.  Uit  het  Fransch  vertaald  door  P.  van  Bergen. 

9e  uitgave,  's Hertogenbosch  (Amsterdam),  W.  van  Gulik,  1883. 
Sanctis  (L.  de).  Brieven  uit  Rome  over  Pausdom  en  Jesuï- 

tisme  1855.  —  2e  dr.  1856.  —  3e  dr.  Arnhem,  G.  W.  van 

der  Wiel,  1859. 

 :  De  biecht.  Naar  het  Ital.  Arnhem,  G.  W.  van  der  Wiel,  1855. 

 :  De  overlevering.  Naar  het  Ital.  Arnhem,  G.  W.  van  der 

Wiel,  1856. 

 :  Twintig  maanden  in  de  gevangenis  der  Inquisitie.  Ten 

behoeve  van  een  paar  behoeftige  huisgezinnen.  Overgedrukt 
uit  De  Dordsche  Stemmen.  Dordrecht,  H.  R.  van  Elk,  1855  2). 

Scupoli  (H.)  De  geestelijke  strijd,  of  de  Christelijke  volmaakt- 
heid, ter  beoefening  van  alle  standen,  bewerkt  door  P«  J. 
Hessenfeld.  (Amsterdam,  C.  L.  van  Langenhuysen),  1852. 

 :  Wijzen  om  de  zieken  te  troosten  en  op  een  zaligen  dood 

voor  te  bereiden.  Naar  het  Ital.  Gevolgd  door  eenige  gebeden 
voor  de  zieken,  stervenden  en  afgestorvenen,  's  Hertogen- 
bosch, G.  Mosmans,  1867. 

Tamburini  (P.).  Het  ware  denkbeeld  van  den  H.  Stoel.  Uit 
het  Ital.  door  J.  H.  J.  van  Buul.  Utrecht,  Kemink  &  Zn.,  1846  3). 

Ventura  (G).  De  Moeder  Gods;  Moeder  der  menschen,  of  uit- 

x)  Beoordeeld  in  Vaderl.  Letteroef.  1808  (dl.  I)  en  in  Recensent  der 
Recensenten  1808. 

2)  Aankondiging  van  de  werkjes  van  L.  de  Sanctis  in  De  Tijdspiegel 
1856  (dl.  II),  Vaderl.  Letteroef.  1855  (dl.  I),  Vaderl.  Letteroef.  1856  (dl.  I), 
De  Recensent  1855  (dl.  II),  Het  Leeskabinet  1855,  Het  Leeskabinet  1856, 
De  Navorscher  1856  (pag.  310),  waaruit  we  merken,  dat  „Brieven  uit  Rome" 
en  „Oorbiecht"  vertaald  zijn  door  Ds.  H.  C.  A.  Denier  van  der  Gon, 
predikant  te  Soeterwoude. 

3)  Aangekondigd  in  De  Boekzaal  1846. 
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legging  van  het  geheim  der  allerheiligste  Maagd,  aan  den  voet 
des  kruises.  Naar  de  4e  uitgave  in  het  Nederl.  overgebracht 
door  A.  M.  Dijkveld.  Met  kerkelijke  goedkeuring.  Rijsenburg, 
Petit  &  Co.,  1864. 
 :  Lijkredenen.  Naar  den  2en  druk  vertaald  door  A.  M.  Dijk- 
veld. Met  kerkelijke  goedkeuring.  Rijsenburg,  Petit  &  Co.,  1863. 

Verdediging  van  het  tijdelijk  bestuur  des  Pausen  of  de  ge- 
neesmiddelen, door  lord  Derby,  Disraëli  en  de  la  Guéronnière 
tot  het  herstel  van  den  Katholieken  Staat  voorgeschreven,  te 
laat  gekomen.  Door  een  R.  C.  Priester.  1859. 

Verzameling  van  gebeden  en  onderrichtingen  bij  zieken,  ster- 
venden en  afgestorvenen,  vermeerderd  met  de  H.  Mis  der 
overlevenden,  en  andere  gebeden  der  H.  Kerk.  Uit  het  Italiaansch 
vert.  door  een  R.  C.  Priester,  's  Hertogenbosch,  G.  Mosmans,  1869. 

Verzameling  van  novenen  of  negendaagsche  oefeningen,  ter 
eere  van  de  H.  Maagd,  door  den  H.  Stoel  goedgekeurd  en  met 
aflaten  verrijkt.  Uit  het  Italiaansch  vert.  door  L.  dê  Sambucy.  — 
2e  dr.  's  Bosch,  Henri  Bogaerts. 

Verzameling  van  meditatiën  en  gebeden,  ter  eere  van  de 
zeven  weeën  van  Maria,  getrokken  uit  de  werken  van  A.  M. 
di  Liguori  en  andere  godvruchtige  schrijvers,  door  een  R.  C. 
Pastoor. 

Wederlegging  van  Curci's  werk:  „Het  hedendaagsch  geschil 
tusschen  de  Kerk  en  Italië."  Uit  het  Italiaansch  door  S.  van 
den  Anker.  Utrecht,  P.  W.  van  de  Weijer,  1878. 


J.  B, 
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Bijlage  V. 

VERTALINGEN  VAN  WERKEN  VAN  NEDERLANDERS 
IN  HET  ITALIAANSCH. 

Zie  mijn  Bijdrage  hierover  in  De  Nauorscher  1918  (Afleve- 
ring. No  IX.) 


Bijlage  VI. 

WERKEN  VAN  ITALIANEN  OVER  ONS  LAND  EN 
ONZE  BEVOLKING. 

Edm.  de  Amicis,  Olanda.  (Zie  pag.  63). 
Fr.  de  Amicis.  Een  loflied  op  Holland,  voorkomende  in  De 
Katholiek  (dl.  110),  getiteld:  „Pro  Hollandia",  canto  di  Fr.  de 
Amicis,  met  vertaling  van  Prof.  W.  G.  F.  Snickers. 

[Franco  de  Amicis  is  kunstenaar  en  dichter;  hij  hield  zich 
eenigen  tijd  in  ons  land  op.  Van  hem  verscheen  nog  „Rafaello 
Sanzio  e  la  scoperta  di  un  suo  quadro".  Amsterdam,  Fred. 
Muller  &  Co.,  1898]. 
A.  Bertoletti.  Artisti  Belgi  ed  Olandesi  in  Roma  nei  secoli 
XVI  en  XVII. 

[Zie  hierover  een  artikel  van  C.  Vosmaer  in  De  Nederl. 
Spectator  1880  No.  37,  getiteld:  „Nederlandsche  kunste- 
naars in  Italië"]. 
Dr.  Cup  pari,  die  geruimen  tijd  in  ons  land  vertoefde  om  studie 
te  maken  van  ons  polderwezen,  schreef  daarover  een  artikel 
in  het  Ital.  tijdschrift  Vlngegneria  ciuile  e  le  arti  industrialL 
Verder  schreef  hij  een  brochure  „Sui  risultati  pratici  di  varie 
macchine  idrofore  applicate  in  Olanda".  Torino,  Canilla  e  Ber- 
tolero,  1883. 

Italo  Maganzini,  Sulle  opera  idrauliche  dei  Paesi  Bassi. 

[Aankondiging  daarvan  in  De  Nederl.  Spectator  1878  (No.  9)]. 

!)  Deze  Bijdrage  kon  uitteraard  niet  volledig  zijn,  daar  ik  de  daarvoor 
benoodigde  Italiaansche  tijdschriften  door  de  tijdsomstandigheden  niet  heb 
kunnen  raadplegen. 


LIJST  DER  GERAADPLEEGDE  TIJDSCHRIFTEN 
(alfabetisch  gerangschikt). 

1.  Adversaria  —  Bibliographische  — .  1873—1894.  (Uitgave  Martinus 
Nijhoff,  'sHage). 

2.  Almanak  voor  Hollandsche  blijgeestigen.  1831— 1860 2)  (Zie  No.  4). 

3.  Almanak  —  Nederlandsche  Muzen-  — ,  zie:  Muzen-Almanak  — 
Nederl.  — . 

4.  Almanak  voor  scherts  en  luim.  1881 — 1883.  (Voortzetting  van  No.  2). 

5.  Almanak  voor  het  schoone  en  goede,  1820—1860.  (Redactie: 
Mevr.  A.  L.  G.  Bosboom-Toussaint). 

6.  Almanak  —  Amsterdamsche  Studenten  ,  zie:  Studenten-alma- 
nak —  Amsterd.  — . 

7.  Almanak  —  Groningsche  Studenten  ,  zie:  Studenten-almanak 

—  Gron.  — . 

8.  Almanak  —  Leidsche  Studenten-  — ,  zie:  Studenten-almanak  — 
Leidsche  — . 

9.  Almanak  —  Utrechtsche  Studenten  ,  zie:  Studenten-almanak 

—  Utrechtsche  — . 

10.  Almanak  —  Christelijke  Volks  ,  zie:  Volks-almanak.  —  Christe- 
lijke — . 

11.  Almanak  —  Friesche  Volks — ,  zie :  Volks-amanak — Friesche — . 

12.  Almanak  —  Nederl.  Volks  ,  zie:  Volks-almanak  —  Nederl.—. 

13.  Apollinaeum.  Bijdragen  enz.  Uitgegeven  door  P.  G.  Witsen  Geijs- 
beek.  1824. 

14.  Argus.  1828— '29. 

15.  Astrea.  Letterkundig  tijdschrift  voor  Noord  en  Zuid.  1882. 

16.  Astrea.  Maanschrift  voor  schoone  kunst,  wetenschap  en  letteren, 
verzameld  door  J.  J.  F.  Wap.  1851— '59. 

17.  Athenaeum.  1836,  1837. 

18.  Aurora.  1840—1878.  (behalve  jg.  1877).  (Zie  No.  161). 

19.  Banier  —  De  — .  1875— 1880.  Tijdschrift  voor  „Het  jonge  Holland." 
Redactie:  Marcellus  Emants,  Frits  Smit  Kleine  en  J.  v. Santen  Kolff. 

!)  De  tijdschriften  zijn  nagegaan  van  1800—1900. 

2)  Enkele  jaargangen  bleken  bij  rondvraag  in  geen  enkele  bibliotheek 
aanwezig  te  zijn. 
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20.  Bato.  Tijdschrift  voor  het  jonge  Nederl.  Redactie:  W.  Marten 
Westerman.  1864—1872,  onder  E.  Laurillard.  1873—1883. 

21.  Belfort  —  Het  — .  1886—1900. 

22.  Bibliotheek  —  Hedendaagsche  — .  1805—1811.  (Voortzetting  van  23. 
In  1811  versmolten  met  „Vaderl.  Letteroef.",  zie  92,  o.  d.  t.  v.  „Tijd- 
schrift v.  Kunst  en  Wetensch.  v.  h.  Departement  der  Zuiderzee". 
In  1814  voortgezet  o.  d.  t.  v.  „Letterkundig  Magazijn  van  wetensch., 
kunst  en  smaak"). 

23.  Bibliotheek  —  Nieuwe  Vaderl.  —  van  wetenschap,  kunst  en  smaak. 
1800—1804.  (Voortgezet  o.  d.  t.  v.  „Hedendaagsche  Bibliotheek", 
zie  22). 

24.  Bladen  —  Wetenschappelijke  — .  Een  bloemlezing  (uit  buiten- 
landsche  tijdschriften)  van  degelijke  werken  uit  het  buitenland, 
voor  Nederl.  bewerkt  onder  toezigt  van  J.  F.  Buys  en  W.  M. 
Logeman.  1856— 1883  *). 

25.  Bode  —  De  — .  Driemaandelijksch  overzicht  der  Nederl.  Taal  en 
Letteren.  Red.  Dr.  J.  M.  Gallée.  1877—1879. 

26.  Boekzaal  der  geleerde  wereld.  Een  tijdschrift  voor  de  Prot.  Kerken 
in  Nederland.  1850 — 1863.  (Voortgezet  o.  d.  t.  v.:  „Stemmen  voor 
Waarheid  en  Vrede."  1864—1900,  zie  No.  139). 

27.  Braga.  Dichterlijke  mengelingen.  1843— '44. 

28.  Braga  redivivus.  Nieuwe  letterk.  mengel,  uitgegeven  door  een  ge- 
zelschap van  ongenoemden.  1890. 

29.  Braga  Studiën.  Servaas  van  Rooyen. 

30.  Bragiana.  Humor  en  satire.  1854. 

31.  Bijdragen  tot  boeken-  en  menschenkennis.  Verzameld  door  Mr. 
P.  S.  Schuil  en  A.  v.  d.  Hoop  Jr.  1832—1838. 

32.  Castalia.  Jaarboekje  aan  de  fraaie  letteren  gewijd.  1867—1875. 
(Vervolg  op  „Holland",  zie  No.  61). 

33.  Censor  —  De  — .  1846. 

34.  Cornelia.  Dames- Almanak.  Bijeen  verzameld  door  F.  H.  van  Leent. 
1866—1881. 

35.  Criticus  —  De  — .  Tijdschrift  voor  beminnaars  van  satyre,  ironie, 
humor  en  wat  er  meer  van  dien  aard  onder  de  zon  is.  Hoofd- 
redacteur: Justus  Argus  [S.  de  Bruin].  1847—1848. 

36.  Curiositeiten  van  allerlei  aard.  1873—1878. 

37.  Dageraad  —  De  — .  Tijdschrift,  toegewijd  aan  de  verspreiding  van 

x)  Enkele  jaargangen  bleken  bij  rondvraag  in  geen  enkele  bibliotheek 
aanwezig  te  zijn. 
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waarheid  en  verlichting  en  den  geest  van  de  natuurlijke  gods- 
dienst- en  zedeleer.  1855 — 1867. 

38.  Dageraad  —  De  — .  Maandschrift  tot  bespreking  van  maatschap- 
pelijke en  zedelijke  vraagstukken  op  wetenschappelijk  gebied. 
1879—1896. 

39.  Dicht-  en  Kunsthalle  —  Nederlandsche  — .  1878—1882. 

40.  Dompertje  van  den  ouden  Valentijn  —  Het  — .  1868—1891. 

41.  Eeuw  —  De  XXste  — .  Tijdschrift  gewijd  aan  den  vooruitgang  enz. 
Red.  Mevr.  Quarlès  met  medewerking  van  H.  Hartogh  Heys  van 
Zouteveen,  J.  A.  de  Bergh  en  andere  vrijzinnige  denkers.  1884. 

42.  Echo  —  De  — .  Aan  leering  en  gezellig  onderhoud  gewijd. 

43.  Erica.  Jaarboekje  der  maatschappij  van  weldadigheid.  1865 — 1900. 

44.  Euphonia.  Een  tijdschrift  voor  den  beschaafden  stand.  1814— 1824. 

45.  Euphonia.  Weekblad  gewijd  aan  letterkunde  en  welsprekendheid 
van  Noord-  en  Zuid-Nederland.  Orgaan  der  letterlievende  vereeni- 
ging  „Nicolaas  Beets".  Redactie:  S.  van  Rooyen.  1876 — 1879. 

46.  Europa.  Verzameling  van  uit-  en  inlandsche  lettervruchten,  ter 
bevordering  van  wereldkennis  en  aangenaam  onderhoud.  1 838 —  1 900. 

47.  Euterpe.  1810— '12. 

48.  Fakkel  —  De  —  of  bijdrage  tot  de  kennis  van  het  ware,  schoone 
en  goede  door  J.  P.  Sprenger  van  Eyck.  1825—1843.  (In  1843  het 
laatste  deel  o.  d.  t.  v.  „De  Fakkel".  Latere  bijdragen  enz.) 

49.  Familieblad  —  Het  — .  Geïllustreerd  weekblad  gewijd  aan  bellettrie 
en  wetenschap.  Onder  redactie  van  George  Kepper.  1873 — 1885  1). 

50.  Familieblad  —  Het  algemeen  Nederlandsch  — .  1884—1900. 

51.  Familieblad  —  Nieuw  geïllustreerd  — .  1813—1884. 

52.  Flaneur  —  De  — .  Letterkundige  en  algemeene  kunstbeschouwin- 
gen; verhalen  en  typen. 

-  53.  Fortuin  —  De  — .  Weekblad,  bevattende  ernstige  en  boertige  menge- 
lingen in  proza  en  poëzie  door  A.  L.  Barbaz.  1805. 

54.  Gids  —  De  — .  1837—1900. 

55.  Gids  —  De  jonge  — .  Redacteur:  H.  Heyermans.  1897—1900. 

56.  Gids  —  De  Indische  — .  1879— 1900.  (Voortzetting  van  de  Indische 
Letterbode,  zie  No.  90). 

57.  Gids  —  De  Katholieke  — .  Maandschrift  voor  het  Katholieke  Neder- 
landsche volk.  1889—1900. 

58.  Gids  —  De  nieuwe  — .  1885—1900. 


2)  Onvolledig. 
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59.  Haard  —  Eigen  — .  Geïllustreerd  volkstijdschrift.  1875—1900. 

60.  Herkauwer  —  De  — .  1815—1817. 

61.  Holland.  Almanak/  1849— 1866.  (Voortgezet  o.  d.  t.  v.  Castalia, 
zie  No.  32). 

62.  Huisvriend  —  De  — .  Gemengde  lectuur  voor  burgers  in  stad  en 
land.  Verzameld  door  J.  J.  A.  Goeverneur.  1843—1900*). 

63.  Huisvrouw  —  De  — .  Weekblad  tot  voorlichting,  nut  en  ontwik- 
keling van  het  huisgezin.  Red.  C.  v.  Amstel.  1873—1900*). 

64.  Humanist  —  De  — .  Redacteur:  J.  v.  Vloten. 

65.  Illustratie  —  De  Katholieke  — .  Zondagslectuur  voor  het  Katholieke 
Nederlandsche  volk.  1867—1900*). 

66.  Iris.  1830—1887*). 

67.  Jaarboeken  voor  de  Israëlieten  in  Nederland.  1835— '36. 

68.  Jaarboekje  —  Amsterdamsch  —  voor  geschiedenis  en  letteren. 
Red.  N.  de  Roever.  1888—1900. 

69.  Jaarboekje  —  Nederlandsch  Israëlitisch  — .  Uitgegeven  door  het 
hoofdbestuur  der  maatschappij  „Tot  nut  der  Israëlieten  in  Neder- 
land". 1851—1863. 

70.  Katholiek  —  De  — .  Godsdienstig,  geschied-  en  letterkundig  maand- 
schrift. 1842—1900. 

71.  Kets.  Humoristisch-satiriek  weekblad.  Hoofdred.:  Kets  [P.  C.  de 
Moor]  1896. 

72.  Keur  van  nuttige  en  aangename  mengelingen;  lectuur  voor  alle 
standen.  1819—1828. 

73.  Keur  —  Nieuwe  —  van  nuttige  en  aangename  mengelingen; 
lectuur  van  alle  standen.  1828  — . 

74.  Keur  van  verhalen,  geschiedenissen,  karakterschetsen  en  tafereelen. 
1852. 

75.  Kroniek  —  De  — .  Een  algemeen  weekblad.  Red.:  P.  L.  Tak. 
1895—1900. 

76.  Kunstbode  —  De  — .  Red.:  J.  ten  Brink.  1879—1881. 

77.  Kunstbode  —  De  — .  Gewijd  aan  tooneel,  schilderkunst  enz. 
1884—1885  (toen  vereenigd  met  „De  Portefeuille",  zie  126). 

78.  Kunstbode  —  De  Nederlandsche  — .  Red. :  J.  van  Vloten.  1873—77. 

79.  Kunst-  en  Letterbode,  van  1800—1854.  Dan  o.  d.  t.  v. : 

80.  Kunst-  en  Letterbode  —  De  algemeene  — .  1854— 1862  (Toen  ver- 
smolten met  „de  Nederl.  Spectator",  zie  135). 


*)  Onvolledig. 


135 


81.  Kunstkronijk  —  De  — .  Lectuur  voor  ieder.  Uitgegeven  ter  aan- 
moediging en  bevordering  van  schoone  kunsten.  1840 — 1900*). 

82.  Kunstwereld  —  De  — .  Geïllustreerd  weekblad  voor  Nederland  en 
België.  Red.:  Chr.  v.  d.  Pijl.  1894—1896.  (Sedert  1897  als  bij- 
blad van  „Neerland's  Weekblad.") 

83.  Lantaarn  —  De  — .  1885—1889. 

84.  Lantaren  —  De  Rotterdamsche  — .  1868. 

85.  Lectuur  voor  de  huiskamer,  uitgeg.  tot  aanmoediging  der  schoone 
kunsten.  1854—1858. 

86.  Leeskabinet  —  Het  — .  Mengelwerk  tot  gezellig  onderhoud  voor 
beschaafde  kringen.  1834—1900. 

87.  Leeswijzer  —  De  — .  1884—1890*)  (Toen  vereenigd  met:  „Wat 
wij  willen"  van  J.  Winkler  Prins,  zie  No.  181). 

88.  Lelie  —  De  Hollandsche — .  Weekblad  voor  jonge  dames.  1 887— 1 900. 

89.  Letterblad  —  Nederlandsch  — .  1842—1844. 

90.  Letterbode  —  De  Indische  — .  1876—1879.  (Voortgezet  o.  d.  t.  v. 
„De  Indische  Gids",  zie  No.  56). 

91.  Letternieuws.  Verzameld  door  J.  F.  van  Someren.  1881  — 1885. 

92.  Letteroefeningen  —  Algemeene  Vaderlandsche  — .  Red. :  Yntema. 
1800—1877.  (In  1812  zijn  de  „Vaderl.  Letteroef."  en  „Heden- 
Vaderl.  Bibliotheek"  met  elkaar  versmolten  tot  het  „Tijdschrift 
voor  Kunsten  en  Wetenschappen  van  het  Departement  v.  d. 
Zuiderzee."  In  1814  kreeg  het  weer  zijn  ouden  titel). 

93.  Levensbode  —  De  — .  Red.:  Van  Vloten.  1866—1881. 

94.  Los  en  Vast.  1866—1897. 

95.  Maandblad  voor  Nederlandsche  Letterkunde.  1857  (eenfragm.  te 
Amsterdam  aanwezig). 

96.  Maandblad  voor  Nederl.  taal,  stijl  en  letterkunde.  1862—1864. 

97.  Maandschrift  —  Algemeen  letterlievend  — .  1837—1850*). 

98.  Maandschrift  —  Elseviers  geïllustreerd  — .  1891  —  1900. 

99.  Maandschrift  —  Nederduitsch  — .  Voortgezet  o.  d.  t.  v.  „Nederd. 
Tijdschrift."  1862—1866  (volledig?) 

100.  Magazijn  —  Hollandsen  — .  (Zie  No.  103). 

101.  Magazijn  —  Het  Nederlandsch  — .  1834—1880.  (Zie  No.  111). 

102.  Magazijn  —  Het  Vaderlandsch  —  van  wetenschap,  .  konst  en 
smaak.  1801—1812. 

103.  Magazijn  van  wetenschappen,  kunsten  en  letteren.  1822—1830. 
(Voortgezet  o.  d.  t.  v.  „Hollandsen  Magazijn",  zie  No.  100). 

*)  Onvolledig. 
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104..  Magdalena.    Evangelisch   jaarboekje.   Red.:    O.    G.  Heldring. 
1853-1890. 

105.  Mengelingen  —  Letter-  en  geschiedkundige  — .  Red. :  H.  W.  Tyde- 
man.  1836.  (Voortzetting  van  „Mnemosyne",  zie  No.  108). 

106.  Mengelwerk  —  Geschied-  en  Letterkundig  — .  Red. :  Jac.  Scheltema. 
1817—1836. 

107.  Mercuur  —  De  litterarische  — .  1891. 

108.  Mnemosyne.  1815—1831  (in  1836  in  1  dl.  voortgezet  door  H- 
W.  Tydeman,  zie  No.  105). 

109.  Museum.  Maandblad  voor  philologie  en  geschiedenis.  Red.:  P. 
J.  Blok,  J.  S.  Speyer  en  B.  Sijmons.  1893—1900. 

110.  Museum  —  Nederlandsch  —.Red.:  J.  F.  J.  Heremans.  1874—1894. 

111.  Museum  —  Nederlandsch  — .  1836— 1868.  (In  1869  vereenigd  met 
„Het  Ned.  Magazijn",  zie:  No.  101). 

112.  Museum  —  Vaderlandsch  — . 

113.  Museum  of  verzameling  van  stukken  ter  bevordering  van  fraaye 
kunsten  en  wetenschappen.  Red.:  M.  Siegenbeek.  1812—1817. 

114.  Muzen  —  De  — .  1835. 

115.  Muzen-almanak,  —  Nederlandsche  — .  1819—1847.  (Toen  ver- 
smolten met  „Vergeet  mij  niet",  zie  No.  161). 

116.  Naprater  —  De  — .  Weekblad  van  gemengden  inhoud.  1826. 

117.  Navorscher  —  De  — .  (Zoover  als  de  registers  gaan). 

118.  Nederland.  1 850— 1900. 

119.  Nederlander  —  De  Wetenschappelijke  — .  1881—1890. 

120.  Noord  en  Zuid.  Taalkundig  tijdschrift  onder  red.  van  Taco  H.a 
de  Beer.  1878—1900. 

121.  Onesimus.  Jaarboekje.  1879—1900. 

122.  Oogst  —  De  — .  Verzameling  van  redevoeringen,  enz. 

123.  Opmerker  —  De  leerzame  en  boertige  — .  1809—1811. 

124.  Pandora.    Lectuur    voor  den  beschaafden  stand.  Red.:  B.  F. 
Lublink  Weddik. 

125.  Pauw  —  De  —  en  de  Raaf.  Maandschrift  voor  den  zoogenaam- 
den  gemeenen  man.  1815 — '16. 

126.  Portefeuille  —  De  — .  Letterkundig  weekbl.  1879—1894.  (Zie  No.  77). 

127.  Prikkie  (Abraham's  op-   en    aanmerkingen).    Red.:  Abraham 
Prikkie.  1891—1896. 

128.  Recensent  der  Recensenten  —  De  — .  1806—1864.  (Ook  onder 
den  naam  v.  „Recensent"  en  „Nieuwe  Recensent"). 

129.  Rederijker  —  De  — .  1854—1861. 


137 


130.  Referent  —  De  — .  1843,  1844. 

131.  Revue  —  De  Hollandsche  —  Red.:  Frans  Netscher.  1896—1900. 

132.  Saturnus.  Gedenkwaardigheden  uit  den  ouden  en  nieuwen  tijd. 
1824,  1825. 

133.  Schippertje  —  Het  — . 

134.  Schouwburg  van  in-  en  uitlandsche  letter-  en  huishoudkunde. 
1805—1810. 

135.  Spectator  —  De  Nederlandsche  — .  1860—1903.  (Zie  No.  80). 

136.  Stads-  en  Dorpsbibliotheek.  Mengelingen  uit  het  gebied  der  gods- 
dienst- en  zedekunde  enz.  1848  -1856. 

137.  Stemmen  en  beschouwingen  over  godsdienst-,  staat-,  geschied- 
en letterkunde.  1839—1840.  (Voortzetting  van  No.  138). 

138.  Stemmen  —  Nederlandsche  —  over  godsdienst,  staat,  geschied- 
en letterkunde.  1834—1838. 

139.  Stemmen  voor  waarheid  en  vrede.  Red.:  L.  Tinholt  en  A.  W. 
Bronsvelt.  1864—1900  (Zie:  No.  26). 

140.  Stemmen  —  Haagsche  — .  Red.:  Dr.  J.  ten  Brink.  1887—1891. 

141.  Studenten-Almanak  —  Amsterdamsche  — .  1833—19001). 

142.  Studenten- Almanak  —  Groningsche  — .  1824—1900. 

143.  Studenten-Almanak  —  Leidsche  — .  1815—1900. 

144.  Studenten-Almanak  —  Utrechtsche  — . 

145.  Studiën  op  godsdienstig,  wetenschappelijk  en  letterkundig  gebied. 
1868—1900. 

146.  Taal-  en  Letterbode  —  De  — .  Onder  redactie  van  E.  Verwijs  en 
P.  J.  Cosijn.  1869—1875. 

147.  Taal  en  Letteren.  Redaksie :  F.  Buitenrust  Hettema,  J.  H.  van  den 
Bosch,  R.  A.  Kollewijn,  J.  Vercouillie.  1891  —  1900. 

148.  Tesselschade.  Jaarboekje.  1838—1840. 

149.  Tolk — Onze  — .  Centraalblad  voor  Kunst-  en  Letternieuws.  1 870  —  '76. 

150.  Tooneel  —  Het  — .  Kroniek  en  Critiek.  Orgaan  v.  h.  Ned.  Tooneel  - 
verbond.  Red.:  T.  H.  de  Beer.  1880—1900. 

151.  Tooneel  —  Het  Nederlandsch  — .  Kroniek  en  Critiek.  Orgaan  v.h. 
Nederl.  Tooneelverbond.  Red. :  J.  M.  van  Hall  en  C.  M.  Wybrands. 
1872—1880. 

152.  Trekschuit  —  De  -. 

153.  Tijd  —  De  — .  Merkwaardigheden  der  letterkunde  en  geschiede- 
nis van  den  dag  voor  den  beschaafden  stand.  1845  —  1865. 


l)  Onvolledig. 
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154.  Tijd  —  Onze  — .  Merkwaardige  gebeurtenissen  onzer  dagen  enz. 
1848—1876. 

155.  Tijdschrift   -  Driemaandelijksch  — .  1854—1858. 

156.  Tijdschrift  —  Driemaandelijksch  — .  1836-1838. 

157.  Tijdschrift  —  Geïllustreerd  Guldens  — .  1860—1864. 

158.  Tijdschrift  voor  Nederl.  Taal  en  Letterkunde.  1883—1900. 

159.  Tijdschrift  —  Tweemaandelijksch  —  voor  letteren,  kunstweten- 
schap en  politiek.  Red.:  L.  v.  Deyssel  en  A.  Verwey. 

160.  Tijdspiegel  —  De  — .  1844—1900. 

161.  Vergeet-mij-niet.  Muzen- Almanak.  1844—1865  (toen  vereenigd  met 
Aurora,  zie  No.  18  en  115). 

162.  Verzameling  van  voortbrengselen  van  uitheemsche  vernuften. 

163.  Vesta.  Album  voor  fraaie  letteren  en  schoone  kunsten.  1864 — 1868. 

164.  Vigilant  —  De  — . 

165.  Volks-almanak  —  Christelijke  — .  1844—1880. 

166.  Volks-almanak  —  Friesche  — .  1851-1866. 

167.  Volks-almanak  —  Nederlandsche  — .  1830—1863  (?). 

168.  Volksbeschaving:  Volksheil.  1854—1858. 

169.  Volksblad  —  Geïllustreerd  — .  1887— 1 900. 

170.  Volksbode  —  De  — .  Een  tijdschrift  tot  nut  van 't  algemeen.  Red. : 
Robidée  van  der  Aa  en  Heldring.  1839—1847. 

171.  Volksletterkunde.  1851—1875. 

172.  Voor  't  jonge  volkje.  1875—1900. 

173.  Vragen  van  den  Dag.  Red.:  H.  Blink.  1886—1900. 

174.  Vragen  des  Tijds.  Red.:  H.  Goeman  Borgesius  enz.  1875—1900. 

175.  Vreemd  en  Eigen.  Red.:  Gerard  Keiler.  1887—1890. 

176.  Vriend  —  De  —  des  Vaderlands. 

177.  Vrouw  —  De  — .  Red.:  I.  Heyermans.  1893—1900. 

178.  Wachter  —  De  — .  Red.:  H.  J.  A.  M.  Schaepman  en  W.  J.  F. 
Nuyens.  1871  —  1886. 

179.  Wachter  —  Onze  — .  Red.:  H.  J.  A.  M.  Schaepman  en  W.  J.F. 
Nuyens.  1875—1885. 

180.  Warande  —  De  Dietsche  — .  Red.:  J.  A.  Alberdingk  Thijm. 
1855—1900. 

181.  Wat  wij   willen.   Nieuw  tijdschrift,   gewijd  aan  letteren  enz. 
vervolg  van  „De  Leeswijzer"  1890— '91.  (Zie  No.  87). 

182.  Weegschaal  —  De 

183.  Woord  en  Beeld.  Geïllustreerd  Maandbl.  Red.:  C.  L.  Dake,  W. 
G.  v.  Nouhuys  en  F.  Smit  Kleine.  1896—1900. 


NASCHRIFT. 


Gaan  we  thans  na,  aan  de  hand  van  de  hierboven  gegeven 
lijsten,  tot  welke  conclusiën  we  komen  met  betrekking  tot  den 
invloed  van  de  Italiaansche  literatuur  op  de  onze  gedurende 
de  19e  eeuw. 

Zonderen  we  de  vertalingen  uit,  verschenen  in  de  tijdschriften, 
welke  voor  een  groot  deel  beschouwd  moeten  worden  als  dilet- 
tanten-werk, stijfoefeningen,  welke  met  de  opheffing  van  het 
tijdschrift  eveneens  in  het  vergeetboek  geraakten,  dan  laat  zich 
daaruit  het  volgende  afleiden: 

1°.  De  vertalingen  uit  het  Italiaansch  zijn,  verge- 
leken met  wat  uit  de  Duitsche,  Fransche  en 
Engelsche  literatuur  tot  ons  kwam,  in  de  min- 
derheid. 

2°.  Slechts  een  enkel  der  vertaalde  werken  be- 
leefde een  tweeden  druk. 

3°.  Gedurende  het  tijdvak  1800  —  ±  1830  werd 
niets  —  of  zoo  goed  als  niets  —  vertaald. 

4°.  Te  beginnen  met  ±  1830  is  een  plotselinge, 
min  of  meer  sterke,  invloed  van  de  Italiaan- 
sche literatuur  merkbaar. 

In  de  volgende  bladzijden  wil  ik  trachten  de  oorzaken  van  de 
4  bovengenoemde  verschijnselen  aan  te  wijzen. 


De  volken,  waarmee  we  het  meest  door  hunne  literatuur  in 
aanraking  komen,  zijn  de  Duitschers,  de  Franschen  en  de  Engel- 
schen.  Reeds  vroeg  beginnen  we  hunne  talen  te  leeren,  terwijl 
de  meeste  Nederlanders,  wanneer  zij  de  school  verlaten,  althans 
niet  geheel  onbekend  zijn  gebleven  met  hunne  literatuur.  De 
vaardigheid  van  den  Nederlander  in  het  aanleeren  van  vreemde 
talen  maakt,  dat  de  meesten  onzer  in  staat  zijn  deze  werken  in 
het  oorspronkelijke  te  lezen,  terwijl  de  minder  ontwikkelden  in 
de  gelegenheid  zijn  door  goede  en  slechte  vertalingen  kennis 
te  nemen  van  de  literaire  producten  van  de  ons  omringende 
volken. 

Zoo  is  het  te  begrijpen,  dat  de  Duitschers,  de  Franschen  en 
de  Engelschen  door  alle  eeuwen  heen  een  grooten  invloed  gehad 
hebben  op  onze  beschaving  en  hunne  literatuur  in  vele  onzer 
behoeften  heeft  voorzien,  in  het  politieke,  in  de  wetenschap  en 
in  de  fraaie  kunsten. 

Omgekeerd  vinden  onze  taal  en  literatuur  vereerders  en  be- 
oefenaren in  die  landen:  zelfs  is  er  heden  ten  dage  aan  een 
enkele  Universiteit  een  leerstoel  ingeruimd  voor  onze  taal-  en 
letterkunde. 

Geheel  anders  staat  de  Nederlander  tegenover  de  Italiaansche 
taal-  en  letterkunde.  Die  konden  met  de  literaturen  van  de  ons 
omringende  volken  niet  in  concurrentie  komen.  Worden  die  der 
Duitschers,  Franschen  en  Engelschen  hier  te  lande  algemeen 
beoefend,  slechts  een  enkele  Nederlander  heeft  lust,  tijd  en  ge- 
legenheid om  zich  bezig  te  houden  met  het  Italiaansch.  Het  is 
nog  steeds  een  taal,  die  te  zeer  beoefend  wordt  uit  liefhebberij. 
Eerst  in  den  laatsten  tijd  is  het  door  enkele  inrichtingen  van  onder- 
wijs als  facultatief  leervak  opgenomen. 
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En  omgekeerd  worden  onze  taal  en  literatuur  blijkbaar  even- 
eens weinig  beoefend  in  Italië  1). 

Daarbij  komt,  dat  de  beroemdste  producten  der  Italiaansche 
literatuur  (van  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  Tasso,Ariosto, 
Guarini  enz.)  tot  een  geheel  ander  tijdvak  behooren.  Latere 
uitstekende  Italianen  werden  wel  te  onzent  vertaald,  of  ze  echter 
veel  lezers  hebben  gevonden  valt  te  betwijfelen.  Slechts  een 
heel  enkel  werk  bracht  het  tot  een  tweeden  druk.  Ook  de  latere 
schrijvers  werden  hier  te  lande  niet  met  die  graagte  gelezen  als 
de  Fransche,  Duitsche  en  Engelsche. 

De  oorzaak  hiervan  moet  misschien  wel  in  hoofdzaak  gezocht 
worden  in  den  eigenaardigen  geest,  welke  uit  die  werken  spreekt, 
samenhangend  met  het  karakter  en  den  volksaard  der  Italianen  2), 
welke  veel  van  de  onze  verschillen :  iedere  natie  voelt  zich  het 
meest  aangetrokken  tot  die  uitheemsche  literaire  producten,  welke 
het  meest  in  overeenstemming  zijn  met  haar  karakter,  haar  geest, 
haar  instellingen,  haar  zeden,  gewoonten  en  opvattingen. 

Zooals  ik  in  benedengenoemd  artikel  heb  trachten  uiteen  te 
zetten,  strookt  ons  volkskarakter  niet  met  het  Italiaansche.  Enkele 
schrijvers,  die  hier  schijnbaar  een  tijdlang  in  den  smaak  vielen, 
konden  zich  toch  ten  slotte  hier  niet  handhaven.  Ik  denk  hierbij 
aan  de  Amicis,  Barrili,  Farina,  Verga.  Farina  b.v.  had 
goede  critieken.  Van  geen  Italiaansch  schrijver  werd  zooveel  in 
onze  taal  overgezet  als  van  hem.  Toch  wekte  hij  na  korten  tijd 
geen  belangstelling  meer;  hij  werd  niet  meer  gelezen,  zoodat 
men  ten  slotte  geen  uitgevers  meer  kon  vinden  voor  de  ver- 
talingen van  zijn  werken  3).  Dat  de  critici,  ondanks  dat  feit,  voort- 
gingen om  in  hooggestemde  bewoordingen  zijn  lof  te  zingen, 


J)  Zie  mijn  Bijdrage  in  De  Navorschei  van  1918,  afl.  9.  Daarover  werd 
ook  in  Italië  geklaagd.  In  het  Italiaansche  blad  „11  Diritto"  van  19  April  1886 
b.v.  kunnen  we  in  een  stuk  van  F.  Donaver  de  volgende  zinsnede  lezen: 
„La  poesia  fiamminga  e  olandese  da  noi  conta  meno  cultori  che  la 
poesia  indiana,  eppure  dovrebbe  avere  la  popularita  stessa  che  ha  la  pittura, 
essendo  piena  di  grazia  e  di  bria  naturalezza  come  questa." 

2)  Zie  mijn  artikel  in  Vragen  v.  d.  Dag  1918.  Juni-  en  Juli-afle vering. 

3)  Zie  bovengenoemd  artikel  pag.  23. 
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en  de  vertolkers  met  het  vertalen  van  stukken  van  hem,  pleit 
noch  voor  de  critici,  noch  voor  de  vertalers,  en  dat  het  Neder- 
landsche  publiek  zich  daardoor  niet  van  de  wijs  heeft  laten 
brengen  is  een  bewijs  te  meer,  dat  de  smaak  zich  nu  eenmaal 
niet  laat  dwingen. 

*  * 
* 

In  verband  met  het  bovenstaande  zal  het  duidelijk  zijn,  waarom 
slechts  van  een  zéér  enkele  vertaling  een  tweede  druk  bleek 
noodig  te  wezen. 

De  werken  van  verreweg  de  meeste  Italiaansche  schrijvers  ver- 
toonen  een  te  locaal  Italiaanschen  stempel ;  er  spreken  uit  dingen,  te 
speciaal  eigen  aan  en  overeenkomstig  met  den  Italiaanschen  volks- 
aard dan  dat  hun  daarom  hier  te  lande  een  goede  ontvangst  te 
beurt  had  kunnen  vallen.  De  inhoud  is  meerendeels  onbeteeke- 
nend;  de  expositie  dor;  de  moraal,  die  er  in  wordt  gepredikt 
is  voor  ons  volk  van  geen  nut ;  er  komen  te  veel  plastische  en 
realistische  gedeelten  in  voor,  veel  wat  strijdt  tegen  onze  zeden, 
onze  maatschappelijke  verhoudingen  van  gehuwde  mannen  tegen- 
over  gehuwde  vrouwen,  toestanden,  die  bij  ons  slechts  sporadisch 
voorkomen  en  weinig  gekend  zijn.  Men  moet  door  te  veel  locaals 
heen  om  tot  het  algemeen  menschelijke  te  komen.  Om  bij  ons 
opgang  te  maken  zijn  ze  te  locaal,  te  overdreven  in  de  schil- 
dering van  alle  mogelijke  hartstochten,  hebben  ze  te  veel  tempe- 
rament en  te  weinig  subtiliteit  en  soberheid  van  toon. 

Alléén  die  werken,  waaraan  die  specifiek  Italiaansche  stempel 
ontbreekt,  zullen  hier  ingang  vinden.  Die  conclusie  wordt  bewaar- 
heid, wanneer  we  bovengenoemde  lijsten  raadplegen.  Welke 
werken  werden  hier  te  lande  —  blijkens  herhaalde  vertaling  of 
herdruk  —  het  meest  gelezen?  Het  zijn  Dan  te  („La  Divina 
Commedia") ;  T  a  s  s  o  („Gerusalemme  liberata")  ;SilvioPellico 
(„Le  mie  prigioni",  „Francesca  da  Rimini",  „Raffaella") ;  M  a n z  o  n i 
(„I  promessi  sposi");  Varese(„Folchetto  Malaspina");  de  Amicis 
(„Olanda",  „Marocco",  „Constantinopoli",  „Cuore");  Capuana 
(„C'erauna  volta",  „Fiabe");  C  orde  li  a  („Piccoli  eroi");  „Giaco- 
metti  („Elisabetta",  „Giuditta"). 


145 


Laten  we  Dante,  Tasso,  Pellico,  Manzoni  en  Varese 
voorloopig  buiten  beschouwing,  daar  ik  over  dezen  later  zal 
spreken,  dan  zien  we  dat  vooral  „Olanda",  „Marocco",  „Con- 
stantinopoli"  en  „Cuore"van  de  Am i cis  hierin  den  smaak  zijn 
gevallen.  Als  schrijver  van  de  eerste  drie  boeken,  is  hij  de  reiziger, 
die  met  zijn  aanteekenboekje  in  de  hand  van  't  eene  land  naar 
't  andere  trekt,  de  prettige,  begaafde  beschrijver  van  landen  en 
steden,  de  fijne  opmerker  met  een  amusanten  schrijftrant,  de 
aangename  reiscompagnon,  met  wien  we  gaarne  bekende  en 
onbekende  streken  bezoeken,  naar  wiens  oordeel  we  met  belang- 
stelling luisteren  en  met  wien  we  vaak  van  ganscher  harte  mee- 
lachen,  als  hij  ons  de  een  of  andere  dwaasheid  opdischt.  Wie 
aan  zijn  reisverhalen  begonnen  is,  leest  tot  het  einde  toe  voort, 
zóó  onderhoudend  en  prettig  wordt  alles  medegedeeld. 

Wel  is  zijne  beschrijving  niet  altijd  even  diepgaande,  is  hij 
soms  oppervlakkig,  slaat  hij  de  plank  wel  eens  mis  1),  maar  dat 
vergeven  we  hem  gaarne,  omdat  hij  als  auteur  beschikt  over 
een  nieuwe  en  geniale  opvatting,  een  dichterlijke  fantasie  en  een 
frisschen  en  geestigen  stijl,  drie  eischen,  waaraan  een  reisbe- 
schrijver moet  voldoen,  wil  hij  een  beschrijving  van  land  en 
volk  verheffen  tot  een  letterkundig  kunstwerk :  feiten  en  gegevens 
toch  zijn  genoeg  bekend  uit  Murray  en  Baedeker. 

Het  mag  overbekend  geacht  worden,  dat  de  Nederlanders  door 
alle  eeuwen  heen  gretige  liefhebbers  zijn  geweest  van  reisver- 
halen. Het  reizen  en  trekken  had  voor  hen  altijd  een  zekere 
bekoring.  Daarvan  leggen  getuigenis  af  de  vele  reisverhalen  door 
Nederlanders  geschreven,  als  ook  de  vele  overzettingen  van  reis- 
verhalen uit  andere  talen. 

Hoeveel  te  meer  moest  dan  de  beschrijving  van  ons  land  door 
een  vreemdeling  de  belangstelling  wekken,  vooral  waar  die  be- 
schrijving overvloeit  van  sympathie  voor  ons  land  en  volk,  terwijl 
aan  den  anderen  kant  het  strenge  oog  en  het  ernstige  woord 
niet  ontbreken.  Het  doet  ons  goed,  een  buitenlander  waardeerende 
woorden  over  ons  land  en  volk  te  hooren  spreken.  Die  taak  is  d  e 

!)  B.v.  in  „Olanda"  heeft  hij  zich  van  het  Groningsche  beklemrecht  („il 
beklemregt")  geen  goed  beeld  gevormd. 
J.  B.  10 
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Am i cis  toevertrouwd:  hij  heeft  een  groote  mate  van  onpar- 
tijdigheid, een  open  oog  voor  al  wat  merkwaardig  is,  een  goed 
geheugen  en  een  zekere  goedhartigheid.  Deze  „Reisebilder" 
—  en  daar  komt  het  op  aan  —  missen  den  typisch-Italiaanschen 
grondslag;  er  komen  niet  in  tot  uiting  de  eigenaardige  kenmerken 
van  het  Italiaansche  volk.  Ze  behooren  als  zoodanig  niet  tot  de 
literatuur  van  dat  land  alleen,  maar  tot  de  literatuur  van  alle 
landen:  vandaar  hun  invloed  hier  te  lande. 

Niet  aan  dezelfde  oorzaken  is  het  toe  te  schrijven,  dat  van 
zijn  „Cuore"  een  tweede  druk  noodig  was.  Het  boek  is  zoo'n 
ongezonde  lectuur,  zoo  weinig  Nederlandsen,  er  zijn  zelfs  zóó 
vele  dingen  in,  die  ons  tegenstaan,  dat  ik  me  niet  genoeg  kan 
verwonderen  over  het  feit,  dat  het  in  onze  taal  werd  overgezet 
en  dat  de  pers  —  behoudens  één  enkele  uitzondering  2)  —  in 
allerlei  toonaarden  den  lof  er  van  heeft  gezongen.  Men  werd 
niet  moede  te  verklaren,  dat  het  boek  ademde  „adeldom  en 
deugd",  dat  men  al  lezende  het  betere  in  zich  voelde  ontwaken, 
dat  we  daarin  „een  stukje  hemel"  te  aanschouwen  kregen,  dat 
de  voorstellingen  getuigden  van  „diepte  en  passie",  van  waar- 
heid. Mijns  inziens  echter  is  het  boek  te  sentimenteel  —  te  ver- 
wijfd zou  ik  bijna  zeggen;  het  is  ongezonde,  onnederlandsche 
lectuur,  te  zoet,  te  verweekelijkt  -).  Dat  er  toch  een  tweede 
druk  noodig  was,  ligt  waarschijnlijk  aan  de  goede  recencies  in 
de  damestijdschriften,  aan  het  feit,  dat  het  twee  bekende  schrijf- 
sters waren,  die  het  boek  hebben  vertaald,  alsmede  aan  de  aan- 
beveling van  J.  ten  Brink  vóór  in  het  boek. 

Nog  meer  dan  in  de  bovengenoemde  boeken,  ontbreekt  in  die 
van  Capuana:  „C'era  una  volta,  fiabe"  en  van  Cordelia 
„Piccoli  eroi,  libro  per  i  ragazzi"  het  speciaal  Italiaansch  cachet. 
De  bijvoegingen :  „fiabe"  en  „libro  per  i  ragazzi",  doen  ze  kennen 
als  in  de  eerste  plaats  geschreven  voor  de  kinderen,  voor  de 
jeugd.  Het  zou  mij  te  ver  voeren,  wanneer  ik  ieder  der  twaalf  in 
het  boek  van  Capuana  verzamelde  fabels  zou  willen  mede- 

!)  Van  A.  Winkler  Prins  in  De  Portefeuille  (IXe  jg.). 
2)  Zie  hierover  alsmede  over  andere  bijzonderheden  betreffende  de  Amicis, 
mijn  opstel  in  Vragen  van  den  Dag.  Juni  en  Juli-af le vering  1918. 
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deelen  en  ontleden;  trouwens  iedere  analyse  zou  ze  verminken. 
Het  zijn  alle,  naar  inhoud  en  vorm,  kleine  meesterstukjes.  Als 
alle  fabels,  bij  welk  volk  ook,  in  welken  tijd  ook  geschreven, 
prikkelen  ze  de  fantasie  en  voeren  ons  in  onbekende,  heerlijke 
werelden,  ver  verheven  boven  de  realiteit  van  alledag. 

Bij  de  eerste  kennismaking  is  men  geneigd  de  fabels  van 
dezen  Italiaan  te  houden  voor  vertalingen  of  navolgingen  van 
Oostersche  vei  halen,  zóózeer  hebben  ze  den  vorm  en  het  eigen- 
aardige van  die  vertellingen,  die  ons  als  kind  zoo  aangenaam 
waren.  Toch  blijkt  dat  niet  zoo  te  wezen. 

Volgens  zijne  verklaring  heeft  hij  zich  niet  gezet  om  fabels 
te  maken :  ze  zijn  hem  als  het  ware  van  zelf  uit  de  pen  gevloeid. 
Plotseling  leefde  hij  met  zijn  geest  te  midden  van  feeën,  koningen, 
koninginnen,  tooverspreuken  enz.  ]).  Hij  vond  daarin  een  groot 
genot.  Zoo  ontstond  fabel  na  fabel. 

De  stijl  is  aangenaam,  eenvoudig,  aantrekkelijk,  zonder  zelfs 
een  schaduw  van  gemaaktheid,  zonder  iets  gekunstelds.  De  mooiste 
zijn:  „Spera  di  sole",  „Ranocchino",  „I  tre  anelli"  en  „Ti-tiriti-Ti". 

Met  hunne  kinderen  hebben  ook  ouders,  vaders  en  moeders 
in  deze  bladeren  gelezen,  met  groot  genoegen,  omdat  ze  daar- 
door nog  eens  weer  gevoelden  de  eerste  heerlijke  impressies 
van  hunne  kinderjaren. 

Merkwaardig  is  het,  dat  de  Italiaansche  fabeldichters  geen 
groote  bekendheid  hebben  verworven.  De  meestbekenden  zijn: 
Firenzuola  (1493—1548)  de  vriend  van  Aretino;  de  abt 
Passeroni  (1713—1802);  Lorenzo  Pignotti  (1739—1812), 
van  wiens  fabels  Bil  der  dijk  er  enkele  vertaalde;  Giambat- 
tista  Casti  (1721 — 1803),  wiens  „Animali  parianti"  ook  te 
onzent  bekend  is,  en  bovengenoemde  Luigi  Capuana. 

Het  is  bijna  overbodig  te  zeggen:  deze  fabels  zijn  niet  specifiek 


x)  Hij  zegt  in  de  voorrede :  „  . .  .  e  i  lettori  non  imagineranno  facilmente 
la  gioia  da  me  provata  nel  vedermi  a  un  tratto,  fiorire  nella  fantasia  quel 
mondo  meraviglioso  di  fate,  di  maghi,  di  re,  di  regine,  di  orchi,  d'incan- 
tesimi,  che  è  stato  il  primo  pascolo  artistico  delle  nostre  giovani  menti. 
Vissi  piü  settimane  soltanto  con  essi,  come  non  credevo  potesse  mai  accadere 
a  chi  è  gia  convinto  che  la  realta  sia  il  vero  regno  deH'arte." 
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Italiaansch.  De  fabel  is  niet  Italiaansch,  Fransen,  Duitsch  of 
Engelsen:  zij  leeft  in  de  literatuur  van  alle  landen. 

Wat  de  „Piccoli  eroi"  van  Cordelia  betreft,  dit  boek  ver- 
scheen het  eerst  in  1891  en  maakte  zoo'n  opgang  in  Italië,  dat 
het  in  1893  al  meer  dan  28  keer  herdrukt  was.  De  Nederlandsche 
vertaling  is  bewerkt  naar  de  27e  Italiaansche  uitgave. 

Dat  er  van  dit  boek  een  2e  druk  bleek  noodig  te  wezen,  be- 
hoeft geen  verwondering  te  wekken. 

Het  is  een  met  groote  soberheid  geschreven  verhaal  van  het 
leven  en  de  lotgevallen  der  familie  Morandi  in  de  provincie.  De 
oudste  dochter  Maria,  die,  na  den  dood  van  mevrouw  Morandi, 
de  huishouding  bestuurt  en  de  opvoeding  der  kinderen  op  zich 
heeft  genomen,  kwijt  zich,  ook  gedurende  het  verblijf  buiten,  op 
uitnemende  wijze  van  die  dubbele  taak.  Zij  is  het  vooral,  die 
onze  belangstelling  wekt  en  gaande  houdt. 

Nu  en  dan  verzamelt  ze  de  kinderen  om  zich  heen  in  de  huis- 
kamer en  weet  hen  te  boeien  met  het  vertellen  van  eenvoudige 
verhaaltjes,  waarvan  „La  figlia  del  cantoniere"  *)  en  „L'eroe  della 
montagna"  de  aantrekkelijkste  zijn. 

Het  boek  is  dus  een  aaneenschakeling  van  verhaaltjes,  speciaal 
voor  kinderen  geschreven,  zooals  we  die  in  de  literatuur  van 
bijna  alle  volken  kunnen  aanwijzen.  Het  herinnert  ons  in  de  verte 
aan  den  „Decamerone"  van  Boccaccio  en  de  „Marchen"  van 
de  gebroeders  Grimm. 

De  verhaaltjes  zijn  eenvoudig,  gemoedelijk  en  waar.  Uit  het 
feit  alleen,  dat  ze  dadelijk  in  het  Duitsch  werden  vertaald,  kan 
men  afleiden,  dat  in  dit  boek  niet  die  gewone  „schadelijke  be- 
standdeelen"  voorkomen,  zooals  we  die  gewoonlijk  aantreffen 
in  de  Italiaansche  romans. 

Dat  de  vertaling  ervan  hier  te  lande  ingang  vond*is  na  het 
voorafgaande  gemakkelijk  te  begrijpen. 

En  dan  ten  slotte  nog  E.  Caracciolo's:  „Misteri  del  chiostro 
Napolitano".  Dat  van  de  vertaling  van  dit  boek,  zonder  eenige 
literaire  waarde,  een  2e  druk  verscheen,  vindt  zijn  verklaring  in 

l)  „La  figlia  del  cantoniere",  werd  ook  afzonderlijk  vertaald  in  Het  Lees- 
kabinet 1895  o.d.t.v.:  „Het  dochtertje  van  den  baanwacht." 
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de  graagte,  waarmee  dergelijke  „geheimen"  in  het  algemeen,  en 
van  kloosters  in  het  bijzonder,  werden  gelezen. 

* 

Tot  vervelens  toe  is  door  onze  geschiedschrijvers  beweerd  en 
herhaald,  dat  de  Nederlandsche  geest  gedurende  het  tijdvak 
1800 — 1835  in  een  staat  van  kwijning  verkeerde.  Mag  daarin 
iets  overdrevens  wezen,  een  niet  te  ontkennen  feit  blijft  het 
niettemin,  dat  op  kerkelijk,  politiek  en  letterkundig  gebied  het 
opgewekt  leven  ontbrak,  zooals  we  dat  b.v.  kunnen  waarnemen 
na  1835  en  1880. 

Met  onze  eigen  letterkunde  liep  men  niet  hoog  weg.  Onze 
groote  17e-eeuwers  geraakten  op  den  achtergrond.  Vondel, 
Hooft  en  Cats  werden  bijna  niet  meer  gelezen.  De  groote 
Fransche  en  Duitsche  romantici  kende  men  tot  1835  ter  nauwer- 
nood  bij  den  naam,  hunne  werken  maakten  eerst  later  opgang, 
en  vonden  navolging.  „Engeland  was  nagenoeg  een  terra  in- 
cognita." 

Hoeveel  te  meer  moest  dat  dan  het  geval  wezen  met  Italië,  door 
zijn  geographische  ligging  zooveel  verder  van  ons  verwijderd  dan 
de  ons  omringende  landen.  Bovendien  werd  het  Italiaansch  toen 
nóg  minder  dan  tegenwoordig  beoefend,  zoodat  men  hier  te  lande 
als  vanzelf  met  de  Italiaansche  literatuur  onbekend  bleef. 

Potgieter  beklaagde  zich  in  1835  l)  over  de  weinige  belang- 
stelling hier  te  lande  voor  Italië  en  de  Italiaansche  literatuur. 
Hij  poogde  belangstelling  op  te  wekken,  door  er  op  te  wijzen, 
dat  de  Italiaansche  literatuur  er  sedert  Alfieri  op  was  vooruit- 
gegaan; dat  de  namen  Monti  en  Manzoni  over  de  geheele 
wereld  bekend  waren  en  ook  Ugo  Foscolo  en  Carlo  Botta, 
die  als  ballingen  in  den  vreemde  het  lot  van  hun  vaderland  be- 
weenden, Engeland  en  Frankrijk  hoogachting  voor  hunne  talenten 
inboezemden.  En  hij  zegt  verder: 

„Zonderling  genoeg  echter  zijn  zij  bij  ons  nog  minder  bekend. 
Onze  Geleerden?  ach!  voor  hen  heeft  de  taal  van  Galileo  en 


!)  In  De  Muzen  (pa^.  60—61). 
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Macchia velli,  van  Guicciardini  en  Benti  vogl  io,  naar 
het  schijnt,  luttel  aantrekkelijks,  ongelukkigerwijze  gelijkt  zij  zoo- 
wel te  veel  als  te  weinig  naar  het  Latijn, 

dat  haar  in  dartele  ontucht  teelde. 

Onze  Vertalers,  ontelbaar  als  de  sprinkhanen  in  Egypte,  onver- 
moeid en  ligt  even  schadelijk  als  deze,  strekken  hunne  stroop- 
tochten zelden  verder  dan  tot  de  overzijde  van  het  kanaal  van 
St.  George  'uit,  of  vergenoegen  zich  met  de  rijpe,  halfrijpe,  som- 
tijds geheel  onrijpe  vruchten  onzer  Fransche  en  Duitsche  naburen. 
Van  de  gave  der  onderscheiding  misdeeld,  brengen  zij  over  en 
werken  zij  om,  totdat  de  laatsteri  regt  meenen  te  hebben,  het 
Hollandsen  voor  een  verbasterd  Hoogduitsch  te  houden,  en  de 
eersten  ons  alle  aanspraak  op  fijnen  smaak  ontzeggen. 

En  onze  Schoonen,  die  zoo  gaarne  Italiaansch  zingen,  en  zoo 
weinig  Italiaansch  verstaan,  zegt  ge  spottende,  maar  ik  bidde 
U,  zeg,  die  zoo  weinig  Italiaansch  lezen  —  onze  Schoonen  dan  ?  — 
Ik  beken  u,  ik  weet  geene  voldoende  verontschuldiging,  . . .  be- 
leefdheidshalve geloof  ik,  dat  zij  vreezen  den  geest  van  Boccaccio 
nog  in  de  schriften  van  dezen  tijd  te  zullen  aantreffen." 

Wat  den  „Decamerone"  van  Boccaccio  betreft,  waarop 
Potgieter  zonder  twijfel  het  meest  doelde,  daarvan  verscheen 
geen  volledige  vertaling.  In  1829  werd  er  door  S.  H.  Weiland 
een  bundel  uitgelezen  verhalen  uit  vertaald.  Deze  werden  echter 
niet  met  groote  ingenomenheid  begroet.  Ondanks  den  ijver  van  den 
vertaler  bleef  het  boek  te  sterk  de  kleur  der  14e  eeuw  dragen ;  alles 
was  te  buitensporig,  te  overdreven  voor  den  kalmen,  deftigen 
Hollander  van  die  dagen.  Men  vond,  dat  er  menig  iets  in  voor- 
kwam, waaruit  de  gedachten,  de  woorden  en  de  bedrijven  der 
ontucht  al  te  naakt  en  natuurlijk  voorgesteld  waren,  om  daarvan 
voor  niemand  eenige  schade  te  duchten.  Eerst  in  onzen  tijd  is 
men  meer  belang  gaan  stellen  in  de  lachwekkende  verhalen  van 
den  wuften  Italiaan  x). 


i)  Ik  denk  aan  de  vertaling  van  den  „Decamerone"  door  J.  K.  Rensburg, 
Amst.  1905;  door  L.  A.  J.  Burgersdijk  Jr.  Amst.  1905;  en  de  bloemlezing 
door  W.  G.  van  Nouhuys,  uitgegeven  in  de  Wereld-Bibl.  1908. 
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Genoemde  bundel  uit  den  „Decamerone"  en  een  vertaling  in  1815 
van  Alessandro  Verri's  „Le  notte  Romane"  zijn  het  eenige 
noemenswaardige,  dat  in  het  tijdperk  1800 — 1830  uit  het  Italiaansch 
in  onze  taal  werd  overgezet.  Van  „Le  notte  Romane"  verscheen 
het  eerste  deel,  bevattende  3  nachten,  in  1792  te  Rome  en  het 
werd  zóó  gretig  gelezen,  dat  er  in  1803  reeds  een  10e  druk  van 
verscheen.  In  1804  vond  men  het  oorspronkelijke  handschrift  en 
daaruit  bleek,  dat  het  werk  uit  2  deelen  (6  nachten)  bestond. 
Het  verhaal  is  geschreven  naar  aanleiding  van  de  ontdekking 
der  graven  van  de  Scipio's  in  1780.  Vele  viri  illustres  treden  er 
in  op.  Er  worden  in  gegeven  gesprekken  uit  het  doodenrijk,  zooals 
die  in  de  18e  eeuw  vooral  in  den  smaak  vielen  bij  de  Engel- 
schen  en  de  Franschen.  De  stijl  is  niet  vrij  te  pleiten  van  een 
zekere  opgeschroefdheid.  De  overeenstemming  van  stijl  en  onder- 
werp, in  het  oorspronkelijke  met  elkaar  evenredig,  is  door  de 
vertaling  verloren  gegaan. 

Wanneer  we  bovenstaande  lijsten  nagaan,  zien  we,  dat  over 
andere  Italiaansche  schrijvers  wel  artikelen  geschreven  werden, 
maar  dat  er  niets  —  behalve  dan  een  enkel  stukje  in  de  tijd- 
schriften —  van  hen  werd  vertaald  gedurende  de  jaren  1800—1830. 

Dit  is  na  wat  ik  boven  gezegd  heb  duidelijk :  de  twee  motieven, 
noodig  voor  het  vertalen,  n.1.  armoede  in  eigen  literatuur  en  be- 
langstelling in  de  buitenlandsche,  ontbraken.  De  belangstelling 
toch  stond  op  het  doode  punt,  en  wat  de  armoede  betreft:  hadden 
we  niet  onzen  Tollens,  die,  hoe  men  hem  thans  ook  moge 
beoordeelen,  den  letterkundigen  smaak  van  zijn  tijdgenooten  op 
ieder  gebied  bevredigde  en  ieder  genre  vertegenwoordigde? 

Die  Tollens-geest,  die  geest  van  rustige  rust,  van  kalme 
tevredenheid,  van  antipathie  tegen  al  wat  uitheemsch  was,  een 
geest,  die  noodzakelijk  had  moeten  leiden  tot  ontzenuwing  en 
gevoelloosheid,  moest  eerst  verdwijnen,  wilde  het  Nederlandsche 
volk  tot  het  besef  komen  van  eigen  achterlijkheid  op  alle  en 
vooral  op  literair  gebied. 

Dat  gebeurde  in  1830.  Door  den  Belgischen  opstand  werd  men 
wakker  geschud.  Geestdriftig  schaarde  men  zich  om  den  geliefden 
Oranjevorst  om  gezamenlijk  op  te  trekken  tegen  de  zoo  gehate 
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Belgen.  De  algemeene  slaperigheid  week.  Men  werd  wakker  en 
bleef  waken. 

Deze  omwenteling  was  vooral  een  zegen  voor  de  Neder- 
landsche  Letteren.  Het  tijdstip  was  aangebroken,  dat  onze  Letteren 
onder  den  invloed  van  de  Romantiek  konden  komen.  „Eerst  na 
1830  had  men  hier  oog  voor  de  letterkundige  omwenteling,  die 
wij  totnogtoe  slechts  van  verre  hadden  hooren  naderen.  Van 
alle  zijden  bleek  belangstelling,  vooral  bij  het  Jonge  Holland 
van  1830.  Iets  geheel  oorspronkelijks  te  scheppen,  waarmee 
Europa  zijn  voordeel  zou  doen,  stond  niet  in  onze  macht.  Ons 
te  richten  naar  het  voorbeeld  in  den  vreemde  gegeven,  was  het 
beste  wat  we  konden  doen.  Onze  oorspronkelijkheid  leed  er  door, 
maar  onze  kunstoefeningen  stegen  in  waarde.  Voor  onze  Letteren 
brak  er  beter  leven  aan"  1). 

Het  zijn  vooral  de  Engelsche,  Duitsche  en  Fransche  literaturen, 
die  haar  invloed  doen  gelden  op  de  onze.  Daarnaast  echter  ook 
de  Italiaansche  —  zij  het  dan  ook  in  bescheiden  mate.  Daar- 
over beneden. 

*  * 
* 

De  invloed  van  de  Italiaansche  literatuur  op  de  onze  na  1830. 

A. 

De  Romantiek. 

Op  de  Revolutie  en  den  Napoleontischen  tijd  volgde  een  tijd- 
perk van  reactie,  een  terug-verlangen  —  en  gedeeltelijk  ook 
terugkeeren  —  naar  de  oude  toestanden  en  idealen,  die  door 
de  stormen  der  Revolutie  op  den  achtergrond  waren  geraakt.  En 
dat  was  niet  alléén  het  werk  van  de  Heilige  Alliantie:  alle 
geesten  in  Europa  werkten  daaraan  mee. 

Tegen  die  reactie  openbaarde  zich  eerst  langzamerhand  een 


!)  Ten  Brink.  „Geschiedenis  der  Noord-Nederl.  Letteren  in  de  XIX  eeuw." 
(pag.  8). 
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geest  van  verzet,  die  al  meer  en  meer  aangroeide  en  eindelijk 
tot  uitbarsting  kwam  in  de  Juli-revolutiën  van  1830  in  bijna  alle 
landen:  het  was  een  internationaal  verschijnsel. 

Die  drang  naar  verandering  —  zoo  het  kon  verbetering  — 
was  ook  te  bespeuren  op  letterkundig  gebied.  „Noemt  men  dezen 
internationalen  drang  naar  verandering,  naar  wijziging  van  het 
bestaande,  in  letterkundigen  zin  de  Romantiek,  dan  heeft  men 
een  term  gevonden,  die  verreweg  in  de  meeste  gevallen  zeer 
gepast  is"  1). 

Het  duurde  niet  lang  of  men  kreeg  den  met  groote  heftigheid 
gestreden  strijd  tusschen  Romantiek  en  Classicisme. 

Hoewel  de  Romantiek  internationaal  mag  worden  genoemd, 
toch  komt  ze  niet,  in  alle  landen,  in  alle  literaturen,  op  éénzelfde 
manier  tot  uiting.  Tusschen  de  Romantiek  van  het  eene  en  die 
van  het  andere  land  is  verschil,  hoofdzakelijk  een  gevolg  van 
de  staatkundige  en  politieke  toestanden,  waarin  de  verschillende 
volken  verkeerden.  Wanneer  we  b.v.  de  Duitsche  Romantiek 
vergelijken  met  de  Italiaansche,  dan  springt  bij  alle  overeenkomst, 
een  zeker  verschil  in  het  oog.  Terwijl  de  Duitsche  romantici, 
zonder  eigenlijk  te  weten  wat  ze  wilden,  zonder  vast  omlijnd 
doel,  zooals  een  Duitsch  schrijver  ergens  zegt  „nach  derblauen 
Blume  suchten"  en  naar  politieke  en  godsdienstige  reactie  streef- 
den, meenden  de  Italianen  —  evenals  de  Duitschers  —  hun 
ideaal  in  het  Christendom  gevonden  te  hebben,  en  dweepten 
dientengevolge  met  hunne  ridderlijke  en  geioovige  voorouders 
uit  de  Middeleeuwen;  maar  bovendien  zochten  ze  dat  gods- 
dienstig ideaal  te  vereenigen  met  de  vrijheidsidee,  ontstaan  ten- 
gevolge van  de  revolutie.  En  die  twee  idealen  waren  geenszins 
met  elkaar  in  strijd.  Zoo  was  dus  het  programma  der  Italiaansche 
romantici  in  laatste  instantie :  de  versmelting  van  de  vrijheidsidee 
met  de  godsdienstige. 

Dat  vrijheidsideaal  is  verklaarbaar.  Immers,  terwijl  in  de  andere 
landen,  na  den  val  van  Napoleon,  de  oude  regeeringen  en  daar- 


!)  Ten  Brink,  Geschiedenis  der  Noord-Nederl.  Letteren  in  de  19e  eeuw 
(pag.  8). 
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mee  de  onafhankelijkheid  weer  waren  teruggekeerd,  was  de 
vreemdelingen-heerschappij  in  Italië  onder  anderen  vorm  terug- 
gekomen. Geen  wonder  dus,  dat  we  in  de  Italiaansche  literatuur 
tot  1866  de  vrijheidsidee  op  den  voorgrond  zien  staan. 

Daarenboven  streefden  de  romantici  naar  verdieping  van  gevoel, 
vooral  in  de  poëzie.  Daarbij  kwamen  ze  natuurlijk  in  botsing 
met  het  vele,  dat  oud  en  verouderd  was.  Reeds  Monti,  Ugo 
Foscolo  en  Pindemonti  hadden  dat  ingezien  en  verande- 
ring gewild.  Hij  echter,  die  het  eerst  den  strijd  aanbond,  was 
Alessandro  Manzon i.  In  zijn  eerste  werken  blijft  hij  het 
Classicisme  nog  trouw;  maar  zijn  in  1815  verschenen  ,Inni  sacri", 
„La  resurrezione",  „In  nome  di  Maria",  „Natale"  en  „Passione" 
kunnen  gelden  als  de  strijdkreet  voor  de  Romantiek 

Met  hem  bonden  moedig  den  strijd  aan  Giov.  Berchet,  die 
Bürger's  „Leonore",  Rasori,  die  vele  lyrische  gedichten  van 
Schiller  in  het  Italiaansch  vertaalde  en  Silvio  Pel  li  co,  die 
vergelijkingen  maakte  tusschen  Italiaansche  en  uitheemsche  drama- 
tische poëzie. 

In  de  „Inni  sacri"  staat  Manzoni  op  den  bodem  van  het 
positieve  Christendom. 

In  zijn  in  1819  verschenen  „Conté  di  Carmagnola"  brak  hij 
met  de  tot  dusver  geldende  „eenheden".  Het  is  tegelijk  een 
nationaal  en  historisch  drama.  De  held  er  van,  een  door  het  lot 
begunstigde  condottiere,  valt,  onschuldig  aangeklaagd,  als  offer 
van  de  wantrouwende  politiek  van  Venetië.  Het  geeft  een  ge- 
trouw beeld  van  de  inwendige  verdeeldheid  in  Italië. 

Het  werk  werd  niet  in  zijn  geheel  in  het  Nederlandsch  ver- 
taald; wel  verscheen  er  een  vertaling  van  de  laatste  tooneelen 
daarvan,  in  „Francisca  da  Rimini  en  andere  gedichten,"  vertaald 
door  P.  H.  de  C  [1  e  r  c  q]  in  1875  2).  Bijna  tegelijkertijd  verscheen 
Manzoni's  tegen  Sismondi  gerichte  apologie  „Osservazioni 
sulla  morale  Cattolica".  Sismondi  trachtte  in  zijn  „Storia  delle 

!)  Op  den  daaropvolgenden  strijd  tusschen  Romantiek  en  Classicisme 
(zie  pag.  50)  zal  ik  in  dit  verband  niet  verder  ingaan.  Men  zie  daarvoor 
Giudici,  Fenini,  enz. 

2)  Zie  pag.  55. 
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reppubliche  italiane"  te  bewijzen,  dat  de  verdorvenheid  van 
Italië  voortkwam  uit  de  zedenleer  der  Katholieke  kerk.  Aanstonds 
trad  M  a  n  z  o  n  i  op  om  die  bewering  te  logenstraffen  en  de  door 
hem  aangevoerde  bewijzen  te  weerleggen.  Zijn  aanval  is  vooral 
tegen  het  127ste  hoofdstuk  gericht.  Het  is  dus  niet  een  boek, 
dat  de  geheele  zedenleer  der  K.  Kerk  tracht  te  verdedigen,  maar 
slechts  die  punten,  door  S  i  s  m  o  n  d  i  aangevallen.  Die  punten 
zijn  echter  zeer  belangrijk,  zooals  blijkt  uit  de  Nederlandsche 
vertaling  er  van,  die  in  1845  in  het  licht  verscheen,  o.d.t.v. : 
„De  zedenleer  der  Roomsche  Kerk."  We  vinden  er  o.a.  in:  „De 
eenheid  van  Geloof"  (Hfst.  I),  „De  besluiten  der  Kerk"  —  „De 
beslissingen  der  Kerkvaders"  —  „de  Casuïsten"  (Hfst.  4),  „Het  ver- 
band tusschen  de  zedenleer  der  Kerk  en  de  natuurlijke  beginselen 
van  deugd  en  van  regtvaardigheid"  (Hfst.  5). 

Een  nadeel  van  het  boek  is,  dat  men  brokstukken  te  lezen 
krijgt,  geen  geheel.  De  Nederlandsche  vertaling  laat  hier  en  daar 
ook  wel  iets  te  wenschen  over. 

In  Juni  1821  verscheen  de  „Cinque  Maggio",  de  dra  beroemd 
geworden  hymne,  bestaande  uit  9  coupletten,  op  den  dood  van 
Napoleon.  Ze  werd  spoedig  na  haar  verschijnen  vertaald  in  bijna 
alle  talen,  G  o  e  t  h  e  b.v.  gaf  een  overzetting  in  het  Duitsch  in 
1828,  bijna  tegelijkertijd  verschenen  die  van  de  la  Motte — 
Fouqué,  Giesbrecht,  Ribbeek  en  Z e u n e ;  daarna  die 
van  v  o  n  R  e  m  p  e  1  en  als  laatste  die  van  H  e  y  s  e  en  van 
graaf  C  o  r  o  n  i  n  i. 

In  het  Nederlandsch  vertaald,  vond  ze  een  plaats  in  boven- 
genoemde „Francisca  da  Rimini  en  andere  gedichten."  Ze  bevat 
„een  negental  coupletten,  waarin  de  Fransche  keizer  wordt  be- 
schouwd als  de  machtigste  uiting  van  des  Scheppers  kracht,  als 
de  groote  geest,  wien  liefde  en  haat  door  alle  tijden  wordt  ge- 
schonken en  bezworen,  als  de  man  eindelijk,  die  't  hoofd  buigt 
voor  zijn  God"  1). 

Een  jaar  later  voltooide  M  a  n  z  o  n  i  zijn  tweede,  aan  zijn  vrouw 
gewijde  tragedie  „Adelchi",  welke  de  vernietiging  van  het  Lom- 


!)  A.  W.  Stellwagen  in  De  Tijdspiegel  1876. 
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bardijsche  Koningshuis  door  Karei  den  Groote  behandelt.  Hij 
doet  het  werk  voorafgaan  door  een  inleiding  („Discorso")  over 
eenige  punten  uit  de  geschiedenis  der  Longobarden,  waarin 
vooral  het  5e  capittel  over  het  aandeel,  dat  de  Paus  had  in  den 
val  van  de  Lombardijsche  dynastie,  belangwekkend  is. 

Vergeleken  met  de  „Carmagnola"  is  dit  werk,  waarvan  geen 
volledige  Nederlandsche  vertaling  verscheen,  een  vooruitgang. 
Een  gebrek  is,  dat  de  eigenlijke  hoofdpersoon  ontbreekt.  Onze 
belangstelling  wordt  in  gelijke  mate  verdeeld  tusschen :  Adelchi, 
Desiderio,  Ermengarda  en  Karei.*  Ook  treedt  het  historische 
element  te  veel  op  den  voorgrond. 

De  twee  koren  er  van,  die  in  het  Nederlandsch  werden  ver- 
taald x),  zijn  van  een  wonderlijk-lyrische  kracht.  Vooral  het  koor 
van  het  4e  bedrijf  is  roerend  door  het  melancholische  waas,  dat 
er  over  ligt  gespreid. 

Het  bestaat  uit  20  coupletten.  De  beginregels  zijn: 

De  zachte  tressen  losgespreid, 

Op  d'afgepijnden  boezem, 

De  handen  slap,  de  dauw  des  doods 

Op  't  blanke  aangezigt, 

Zoo  ligt  daar  de  arme  en  't  bevend  oog 

Staart  zoekend  naar  den  hemel. 

De  dichter  bezingt  daarin  het  sterven  en  het  lot  van  Ermen- 
garda, de  dochter  van  Koning  Desiderius.  Deze,  eerst  door  Karei 
den  Groote  tot  echtgenoote  verkozen,  later  door  hem  verstooten 
en  aan  haren  vader  teruggezonden,  wordt  hierin  voorgesteld, 
stervend  in  een  klooster,  terwijl  ze  haar  verleden  herdenkt  en 
den  geluksstaat  van  weleer  bij  het  droeve  heden  vergelijkt.  De 
vertaler  heeft  den  juisten  toon  in  zijn  vertaling  bewaard. 

Het  koor  van  het  8e  bedrijf,  eveneens  in  denzelfden  bundel 
vertaald,  waarin  het  Italiaansche  volk,  dat  zijn  verdrukkers,  de 
Longobarden,  overwonnen  ziet  door  de  Franken  (in  den  oorlog 
tusschen  Karei  den  Groote  en  Desiderius)  wordt  afgeschilderd,  is 
minder  lyrisch.  Het  bestaat  uit  1 1  coupletten.  De  beginregels  zijn : 

i)  Zie  pag.  109. 
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Van  't  mossige  voorhof,  't  vervallene  marktplein, 
Uit  bosschen,  uit  glorende,  klinkende  smidsen, 
Uit  voren  gedrenkt  met  het  slavelijk  zweet 
Verheft  zich  op  eenmaal  een  volk.  —  enz.  — 

Na  den  opstand  in  1821  trad  de  Oostenrijksche  regeering 
met  gestrengheid  op  tegen  de  geheime  genootschappen.  Silvio 
Peil i co,  Confaloniere,  Maroncelli  e.a.  werden  gevan- 
gen gezet  op  het  fort  Spielberg.  M  a  n  z  o  n  i  werd  bewaakt. 
Hij  trok  zich  daarom  met  zijn  familie  en  zijn  vriend  T.  G  r  o  s  s  i 
terug  op  zijn  landgoed  bij  Milaan.  Daar  hield  hij  zich  onledig 
met  historische  en  economische  studiën.  Bezig  zijnde  met  de 
lezing  van  de  Chroniek  van  Ripamonti,  trof  hem  de  plaats, 
waar  de  bekeering  verteld  wordt  van  den  Innominato  door  den 
Kardinaal  Federigo  Borromeo.  Dit  bracht  hem  op  het  denkbeeld  een 
historischen  roman  te  schrijven  in  den  trant  van  Walter  Scott, 
toentertijd  den  meest  gevierden  uitheemschen  schrijver  in  Italië.  Zoo 
ontstond  zijn,  later  wereldberoemd  geworden,  roman  „I  promessi 
sposi",  die  in  1827  verscheen. 

Dit  onovertroffen  meesterwerk  speelt  aan  de  oevers  van  het 
Lago  di  Como  bij  Lecco,  niet  ver  van  Milaan.  Hij  schildert  daarin 
de  liefdes-  en  lijdensgeschiedenis  van  twee  verloofden,  Renzo 
en  Lucia,  twee  eenvoudige  menschen  uit  het  volk,  die  door  een 
overmoedigen,  eerzuchtigen  „bravo"  vervolgd,  geen  anderen 
beschermer  vinden  dan  een  armen  Capucijner  monnik.  Deze 
roman  behoort  tot  de  historische  romans  in  den  besten  zin  des 
woords.  Het  doel  van  den  schrijver  is  blijkbaar  een  getrouw  en 
levendig  beeld  te  geven  van  den  maatschappelijken  en  zedelijken 
toestand  van  Italië  in  het  door  hem  gekozen  tijdvak. 

De  verdichting,  ofschoon  eenvoudig,  boezemt  al  aanstonds 
belangstelling  in,  welke  gaandeweg  toeneemt.  Maar  met  die 
verdichting  is  zeer  kunstig  samengeweven  een  waarachtig  tafe- 
reel van  de  staatkundige,  maatschappelijke,  geestelijke  en  zede- 
lijke gesteldheid  van  Italië  in  het  begin  van  de  17e  eeuw,  als- 
mede een  met  meesterhand  geschetst  tafereel  van  de  twee 
aroote  volksrampen,  den  hongersnood^en  de  pest,  welke  toen- 
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tertijd  Milaan  en  omstreken  teisterden.  De  auteur  schrijft  in  den 
trant  van  Walter  Scott  en  overtreft  dien  m.i.  nog  eenigermate. 

De  intrigue  is  eenvoudig,  Groote  eenheid  is  het  kenmerk  van 
dezen  roman.  Hij  maakte  een  grooten  opgang  in  bijna  geheel 
Europa  of  zooals  Potgieter1)  dat  uitdrukt:  „In  drievierde 
der  Europeesche  Talen  boezemen  Lucia  en  Renzo  of  de  „Pro- 
messi  Sposi"  levendige  belangstelling  in.  Dat  geheele  zuidelijke 
Tafereel,  werd,  in  het  Vaderland  der  Muze  van  den  Historischen 
Roman,  eene  vereischte  in  de  boekerij  van  iedere  fashionabele 
vrouw  en  menige  Parijsche  schoone  sidderde  in  1830  voor  het 
langzaam  naderen  der  Cholera,  onder  het  lezen  der  gruwzame 
pest,  die  twee  eeuwen  vroeger  Milaan  ontvolkte."  2) 

Potgieter,  die  met  dezen  roman  hoogelijk  ingenomen  was, 
zooals  we  zien,  gaf  een  proeve  van  vertaling  van  het  eerste 
hoofdstuk,  waarin  de  ontmoeting  wordt  beschreven  van  Don 
Abbondio  met  de  twee  „bravi".  Het  is,  zoo  als  we  van  Pot- 
gieter kunnen  verwachten,  meesterlijk  vertaald. 

In  dien  tijd  kondigde  de  uitgever  Van  Boekeren  te  Groningen 
de  vertaling  aan  van  de  „Promessi  sposi".  Potgieter  waar- 
schuwde, om  enkele  langdradige  gedeelten,  die  het  werk  min  of 
meer  ontsieren,  bij  de  overzetting  weg  te  laten..  Die  raad  werd 
echter  niet  opgevolgd  in  de  Nederlandsche  vertaling,  die  in  1835 
in  het  licht  verscheen.  Zoo  komen  er  enkele  stukken  in  voor 
(o.  a.  de  inleiding  over  de  „bravi",  de  uitweidingen  over  de  pest, 
en  de  bescheiden  over  de  post),  waarbij  men  zich  moet  inspan- 
nen, om  ze  ten  einde  te  lezen.  Neemt  men  dan  nog  in  aan- 
merking, dat,  zooals  B  i  1  d  e  r  d  ij  k,  meen  ik,  ergens  zegt,  er  bij 
het  overgieten  altijd  eenige  geest  verloren  gaat,  dan  is  het  over- 
bodig om  te  zeggen,  dat  die  vertaling  beneden  het  origineel 
blijft. 

De  „verkorte"  uitgave,  die  er  van  in  1849  verscheen,  trachtte 
dat  bezwaar  weg  te  nemen.  Jammer  echter,  dat  die  vertaling 

!)  De  Muzen  (pag.  64). 

2)  Ik  zal  in  dit  verband  niet  meer  zeggen  over  de  „Promessi  sposi".  Men 
zie  verder  o.a. :  Alessandro  Manzoni,  eine  Studie  von  K.  M.  Sauer.  Mailand 
Hoepli  1873  en  verder  pag.  53  hierboven. 
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tot  ons  kwam  via  het  Hoogduitsch,  waardoor  natuurlijk  nog 
meer  van  het  oorspronkelijk  schoon  verloren  ging. 

Manzo  ni  was  het,  die  de  lyriek  en  het  drama  in  Italië  op 
nieuwe  wegen  voerde.  Hij  was  het,  die  het  eerst  brak  met  het 
Classicisme.  Hij  is  echter  nooit  het  hoofd  van  een  school  ge- 
worden. Andere  schrijvers  zagen  in  hem  wel  hun  medestrijder, 
maar  gingen  ieder  hun  eigen  weg.  Dat  was  ook  het  geval  met 
Silvio  Pellico,  den  beroemden  schrijver  van  „Le  mie  pri- 
gioni".  Door  zijn  professoraat  in  het  Fransch  te  Milaan  kwam 
hij  in  aanraking  met  Monti  en  Foscolo.  In  zijn  eerste  werk 
„Laodicea"  staat  hij  nog  op  den  bodem  van  het  Classicisme; 
maar  in  het  tweede,  zijn  hoofdwerk:  „Francesca  da  Rimini"  gaat 
hij  over  tot  de  romantici. 

Dit  werk  behandelt  de  bekende  episode  uit  de  „Divina  Com- 
media" van  Dan  te1).  Het  werd  vier  keer  in  het  Nederlandsch 
vertaald  2).  Kleine  aanmerkingen  zouden  wel  te  maken  zijn  op 
het  stuk:  het  is  eenigszins  „schimachtig",  ook  treft  het  ons,  dat 
Guido  de  man  is,  die  het  stuk  sluit,  in  plaats  van  wanhopend  te 
zwijgen  of  een  enkelen  kreet  te  slaken.  Het  lot  van  Francesca, 
Paolo  en  Guido  is  even  treurig.  En  waartoe  dit  alles?  A.  W. 
Stellwagen3)  vindt  daarop  als  antwoord :  „Zoo  worden  levens 
verwoest  en  menschen  gemarteld  door  de  ramp,  dat  een  volk 
van  één  stam  is  verdeeld  in  kleine  staatjes.  Dat  is  de  grond- 
gedachte des  dichters,  daarop  heeft  hij  zijn  treurspel  gebouwd. 
En  men  wete  —  eenmaal  met  de  macht  van  het  noodlot  in  dit 
stuk  vrede  nemend  —  dat  de  dichter  met  meesterhand  zijn 
werk  heeft  geboetseerd." 

In  de  vertaling  van  A.  M.  K  o  1 1  e  w  ij  n  4)  werken  de  spellings- 
eigenaardigheden soms  komisch.  Hij  zegt:  „De  personen  in  dit 
treurspel  zijn  histories"  en  men  kan  zich  verbazen,  dat  een  per- 
soon een  historie  is. 

Over  het  algemeen  werden  de  vertalingen  hier  te  lande  ge- 

!)  Zie  pag.  14. 

2)  Zie  pag.  55. 

3)  In  De  Tijdspiegel  1876. 

4)  Zie  pag.  55. 
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prezen.  Een  enkele  uitzondering  daargelaten. ])  Pellico's  andere 
drama's  staan  ver  beneden  „Francesca". 

in  „Eufemio  da  Messina", 2)  dat  spoedig  daarna  verscheen, 
wordt  ons  een  jonkvrouw  geschilderd,  die  haar  vaderland  en 
haar  vader  in  het  verderf  stort,  om  haar  minnaar,  die  zijn  volk 
en  zijn  geloof  verliet,  te  sparen.  Het  4e  bedrijf,  de  ontmoeting 
van  Lodovica  met  haar  stervenden  vader  op  het  slagveld,  is  in 
onze  taal  vertaald.  Lodovica  wreekt  ten  slotte  hem  en  haar  ge- 
boortestad door  den  verrader  te  dooden. 

In  „Leoniero  da  Dertona"  3)  lezen  we  van  de  heroïsche  liefde 
van  een  ouden  ridder,  die  zelf  zijn  zoon  opoffert,  om  zijn  vader- 
stad de  vrijheid  weer  te  geven,  door  dezen  haar  ontroofd.  In 
de  Nederlandsche  vertaling  van  het  laatste  bedrijf  is  een  aan- 
grijpende schildering  gegeven  van  den  dood  van  Enzo,  die  door 
zijn  vader  Leoniero  wordt  doorstoken. 

Zijn  meeste  drama's  schreef  Pellico  gedurende  zijn  gevangen- 
schap. Daar  men  hem  in  den  beginne  elk  schrijfgereedschap  ont- 
hield, moest  hij  ze  in  zijn  geheugen  bewaren.  Uit  alle  blijkt  een  ge- 
voelig, soms  overgevoelig  gemoedsleven  en  groote  zielenadel. 

Deze  eigenschappen  zijn  ook  te  bewonderen  in  „Dei  doveri 
degli  uomini"  en  in  „Le  mie  prigioni".  Van  de  „Doveri  degii 
uomini"  verscheen  in  1835  een  vertaling  van  Jan  J.  F.  Wap4). 
Deze  vertaling  is  voorzien  van  een  mooie  leerzame  inleiding. 
De  inleider  stelt  echter  een  beetje  te  veel  op  den  voorgrond, 
dat  Pellico  zijn  troost  vond  alleen  in  de  Katholieke  Kerk.  Beter 
ware  geweest :  in  den  Bijbel ;  het  boek  is  voor  alle  Christenen 
bruikbaar.  Er  zijn  waarheden,  die  sinds  eeuwen  ieder  bekend  zijn, 
en  toch  nooit  haar  waarde  verliezen.  Terecht  zet  P  e  1 1  i  c  o  als  zin- 
spreuk voor  in  zijn  boek  „Justitia  enim  perpetua  est  et  immortalis". 

De  onderwerpen  geven  blijk  van  des  schrijvers  milde  en  edele 
denkwijze,  van  zijn  zucht  naar  het  schoone  en  goede,  van  zijn 
liefde  tot  de  waarheid,  van  zijn  ingenomenheid  met  echt  Christelijk 

l)  Lucius  in  De  Tijdspiegel  1899  (dl.  I). 
-0  Zie  pag.  109. 

3)  Zie  pag.  109. 

4)  Zie  pag.  55. 
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gevoelen.  In  dit  werk  missen  we  zóó  geheel  den  typisch  Italiaan- 
schen  geest,  dat  het  haast  ongeloofelijk  is,  dat  een  Italiaan  zich 
zette  tot  het  schrijven  van  zulk  een  boek.  Dat  moest  wel  ver- 
wondering baren.  Potgieter  zei  er  van1):  „Wij  zijn  zoo  ge- 
woon, hoogen  ernst  en  strenge  zedelijkheid  alleen  aan  het  Noorden 
toe  te  kennen,  dat  eene  bijdrage  tot  die  beide,  welke  het  Zuiden 
leverde,  voorzeker  opzien  baren  zal.  Wij  ontkennen  het  niet, 
het  behoort  tot  de  zonderlingste  teekenen  van  onzen  tijd,  dat 
een  carbonaro  een  zedekundig  werk  schrijft,  terwijl  de  abt  De 
La  Mennais  zijn  „Paroles  d'un  Croyant"  het  licht  doet  zien." 

De  waarde  der  vertaling  stelden  de  critici  niet  hoog.  Blijkbaar 
is  zij  naar  het  Fransch  bewerkt.  Er  komen  veel  zinnen  in  voor, 
die  allesbehalve  zuiver  Hollandsen  zijn  2). 

Die  geest  van  sentimentaliteit,  waarvan  ik  boven  sprak,  komt 
vooral  tot  uiting  in  „Le  mie  prigioni".  Hij  beschrijft  daarin  —  zoo- 
als men  weet  —  zijn  gevangenschap  op  het  fort  Spielberg. 
We  leeren  daaruit  kennen  's  schrijvers  gewaarwordingen  en  lots- 
wisselingen, zijn  wanhoop,  ongeloof  en  wraakzucht  en  hij  is  te 
oprecht,  om  ons  dat  te  verbergen;  doch  altijd  hernemen  het 
vertrouwen  op  de  Voorzienigheid,  het  geloof  aan  het  Evangelie 
en  de  vergevingsgezindheid  hun  rechten  op  zijn  gemoed. 

Van  het  werk  verschenen  3  Nederlandsche  vertalingen  3).  Van 
de  eerste  van  1833  kan  niet  gezegd  worden,  dat  ze  bijzonder 
goed  is.  Ze  is  blijkbaar  naar  het  Fransch  bewerkt.  De  tweede, 
bezorgd  door  J.  J.  F.  Wap,  is  voortreffelijk. 

De  laatste  verscheen  in  1896  door  den  heer  Jos.  Witlox. 
Men  kon  zich  niet  begrijpen,  dat  er  in  1896  nog  gebrek  was 
aan  een  vertaling  van  „Le  mie  prigioni".  Men  kan  nu  wel 


1)  De  Muzen  (pag.  312). 

2)  Zoo  vond  ik  opgeteekend  pag.  30:  dewijl  hij  in  niet  eene  kerkbe- 
lijdenis een  zoo  groot  licht  van  waarheid  heeft  gevonden  dan  in  de  Katho- 
lieke. Pag.  38:  Maar  wanneer  gij  van  uit  de  dwaling  of  van  uit  de  onver- 
schilligheid tot  de  belijdenis  des  zuiveren  Geloofs  zijt  moeten  overgaan. 
Pag.  47:  Om  de  menschheid  veel  te  beminnen  moet  men  haar  veel  achting 
toedragen.  (Gallicisme)  enz. 

3)  Zie  pag.  54. 

J.  B.  11 
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zeggen,  dat  het  boek  verouderd  is.  De  heer  W  i  1 1  o  x  heeft  een 
buitengewone  zorg  aan  het  werk  besteed.  Zijn  taal  is  echter 
te  week,  te  teer,  te  gezocht.  De  uitvoering  van  het  werk  is 
uitstekend.  Jammer  alleen,  dat  er  geen  inleiding  wordt  gegeven. 

Van  „Raffaella"  verscheen  in  1878  een  Nederlandsche  ver- 
taling en  in  1881  een  tweede  druk.  Iets  wat  onbegrijpelijk 
lijkt.  Reeds  de  bijvoeging  „romanzo  postumo",  wijst  er  op,  dat 
P.ellico  zelf  dit  werk  niet  geschikt  achtte  voor  uitgave.  Het 
is  een  historische  roman,  waarin  ons  de  geschiedenis  van  een 
eenvoudig  meisje  van  lage  afkomst  geschilderd  wordt,  dat, 
door  een  ellendeling  van  hooge  geboorte  geroofd,  eindelijk 
weer  vrijgelaten  wordt  en  onder  bescherming  komt  van  keizerin 
Beatrix,  daarna  tot  hoogen  stand  opklimt  en  ten  laatste  haar 
doodgewaanden  minnaar,  die  zich  door  dapperheid  in  den  oorlog 
onderscheiden  heeft,  terugvindt.  Er  is  geen  groot  dichterlijk  talent 
of  genie  in  de  conceptie  en  de  bewerking  te  herkennen.  Een 
criticus  toentertijd  zeide  er  van :  „Dat  genre  van  historische 
romans,  waartoe  deze  pennevrucht  gerekend  mag  worden,  schetst 
in  zijn  helden  en  heldinnen  öf  idealen  van  deugd  öf  monsters 
van  ondeugd :  de  goede  karakters,  wil  dat  zeggen,  bezitten  geen 
zedelijke  gebreken,  de  slechte  hebben  genoegzaam  alle  mensche- 
lijkheid  afgeschud."  De  roman  speelt  in  den  tijd  van  den  strijd 
van  Keizer  Frederik  I  tegen  Paus  Alexander  III. 

De  heer  Wansink  bewees  den  schrijver  geen  dienst  met 
het  vertalen  er  van.  De  vertaling  is  eenigszins  stijf.  Het  aan- 
hangsel over  den  schrijver  door  den  vertaler  voldoet  het  best. 

Een  der  talentvolste  schrijvers  uit  de  school  van  Manzoni 
is  M  a  s  s  i  m  o  d'  A  z  e  g  1  i  o,  de  schoonzoon  van  dezen,  een  even 
groot  schrijver  als  staatsman.  Van  zijn  „Niccolö  de'  Lapi"  en 
„Ettore  Fieramosca"  verschenen  in  1847  vrij  goede  Nederland- 
sche vertalingen. 

In  „Niccolö  de'  Lapi"  geeft  hij  eerst  een  kort  overzicht  van 
de  geschiedenis  van  Italië,  in  het  bijzonder  van  Florence :  daarna 
beschrijft  hij  den  worstelstrijd,  dien  de  Italianen  hadden  te  voeren 
in  1529  en  '30.  Het  beleg  van  Florence,  dat  verscheidene  maan- 
den duurde,  wordt  er  in  beschreven.  Florence  valt  ten  slotte 
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door  het  verraad  van  Malatesta.  De  91-jarige  Niccolö  de'  Lapi, 
de  dappere  verdediger,  valt  als  slachtoffer  van  de  wraak.  Uit 
dit  boek  leeren  we  het  volkskarakter  der  Italianen  kennen  uit 
de  16e  eeuw. 

In  „Ettore"  beschrijft  hij  het  tweegevecht  van  Barletta.  Onder 
Lodewijk  XII  ontstond  er  oneenigheid  tusschen  Frankrijk  en 
Italië  om  het  bezit  van  Napels.  Bij  het  beleg  van  Barletta  kreeg 
men  een  woordenwisseling  over  de  vraag  of  de  Franschen  dan 
wel  de  Italianen  het  dapperst  waren.  Om  den  twist  te  be- 
slechten werd  er  besloten,  dat  er  een  tweegevecht  zou  plaats 
hebben  tusschen  dertien  Franschen  en  dertien  Italianen.  De  Ita- 
lianen bleven,  na  harden  strijd,  overwinnaars. 

Door  bijna  alle  geschiedschrijvers  (Muratori,  Jovius, 
Guicciardini)  en  ook  door  vele  dichters  werd  dit  tweege- 
vecht, dat  een  ommekeer  in  den  oorlog  schijnt  te  hebben  teweeg- 
gebracht, beschreven  en  bezongen. 

De  hoofdpersonen  zijn  Ettore,  één  der  kampvechters  en  Gi- 
nevra,  van  wie  de  ongelukkige  minnehandel  wordt  beschreven. 

„I  miei  ricordi"  werd  door  den  heer  Wan  sin  k  slecht  ver- 
taald. „Het  bevat  de  herinneringen  van  een  nobel  en  rechtschapen 
man,  die  het  leven  van  zijn  vaderland  in  zijn  opkomst  en  ver- 
heffing tot  een  eenig  en  onverdeeld  Italië,  gedurende  een  reeks 
van  jaren  heeft  meegeleefd.  Als  een  tweede  Mozes,  die  het 
beloofde  land  van  verre  aanschouwde,  zóó  stierf  hij,  vóór  nog 
de  laatste  van  zijn  wenschen  vervuld  was,  vóór  nog  de  Eeuwige 
Stad  de  hoofdplaats  van  het  lang  geteisterd,  maar  roemrijk  her- 
rezen Italië  was  geworden"  Zijn  geloof  echter  in  de  voltooiing 
van  het  grootsche  werk  bleef  ongeschokt.  De  eenheid  van  Italië 
was  de  eerste  schrede  op  dien  weg.  Hij  wilde  eerst  Italianen 
maken  om  Italië  te  krijgen. 

Het  boek  werd  niet  voltooid:  d'Azeglio  stierf  in  1866. 

Evenals  M a n z o n i  behandelt  diens  vriend  Tomasseo 
Gr  os  si  in  „Marco  Visconti"  een  onderwerp,  ontleend  aan  de 
Lombardijsche  geschiedenis.  Er  komen  prachtige  gedeelten  in 
voor,  o.  a.  de  aangrijpende  episode,  waar  ons  de  smart  be- 

i)  Dr.  A.  S.  Kok  in  Eiiphonia  1877. 
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schreven  wordt  van  den  ouden  schipper  Michele  en  zijn  vrouw 
Marta  bij  het  lijk  van  hun  zoon  Arrigozzo.  Er  zit  niet  veel  han- 
deling in  dezen  roman.  De  feiten  zijn  onbelangrijk.  Er  worden 
weer  echt  Italiaansche  toestanden  —  o.  a.  de  liefde  van  Marco 
Visconti  voor  de  dochter  van  haar,  die  hij  in  jeugdiger  leeftijd 
beminde  —  in  dezen  door  A.  Schneither  goed  vertaaiden 
roman  voor.  Daar  hij  speelt  in  den  riddertijd,  ontbreken  noch 
tweegevechten,  noch  tournooien,  noch  moorden. 

Ces  are  Cantü  ontleent  in  zijn  „Margherita  Pusterla",  welk 
boek  ettelijke  tientallen  keeren  herdrukt  werd  in  Italië,  zijn  stof, 
evenals  Manzoni,  aan  de  Lombardijsche  geschiedenis.  Het  doel 
van  den  schrijver  was,  volgens  den  vertaler,  zijn  lezers  in  den 
vorm  van  een  roman  met  de  toestanden  van  Lombardije  in  de 
Middeleeuwen  bekend  te  maken.  Zoo  heeft  dit  werk  een  eigen- 
aardige verdienste,  waardoor  het  overal  in  het  vaderland  van 
den  schrijver  ongetwijfeld  bijval  zal  hebben. 

Van  ons  staat  het  echter  te  ver  af.  Het  onderwerp  is  te  wei- 
nig belangwekkend  en  het  boek  zelf  is  te  weinig  bestemd  voor 
ontspanning. 

Wanneer  we  ten  slotte  nog  melding  maken  van  G  i  o  v  a  n  n  i 
Rosini —  die  in  zijn  „Conté  Ugolino"  de  beroemde  plaats  uit 
den  33en  zang  van  D  a  n  t  e '  s  „Inferno"  tot  onderwerp  nam  voor 
zijn  roman,  waarvan  in  1846,  een  zeer  nauwkeurige  vertaling 
verscheen,  waarin  met  pijnlijke  nauwgezetheid  alle  vreemde  en 
bastaardwoorden  zijn  vermeden  — ,  en  van  Carlo  Varese  —  die 
door  enkelen  met  Walter  Scott  werd  vergeleken  en  ons  door 
zijn  historisch-romantische  verhalen  „Folchetto  Malaspina",  „La 
fidanzata  ligure",  „Sibilla  Odaletta"  een  kijk  geeft  op  de  zeden 
en  gewoonten  van  de  Italianen  van  vroegere  eeuwen  tot  op 
onze  dagen  — ,  dan  hebben  we  alle  Italiaansche  romantici  genoemd, 
wier  werken  hier  te  lande  na  1830  gelezen  en  vertaald  werden. 

Slechts  weinigen  hier  te  lande  kennen  de  namen  dezer  Ita- 
liaansche romantici;  de  meeste  hunner  romans  zijn  reeds  lang 
vergeten ;  ze  hebben  niet  vermoogd  blijvend  onze  belangstelling 
te  wekken.  De  historische  romans  uit  Italië's  verleden  konden 
ten  slotte  hier  niet  boeien.  Het  meerendeel  van  het  Nederlandsche 
publiek  bleef  de  Engelsche,  Duitsche  en  Fransche  romantiek  trouw. 
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B. 

Dante,  Boccaccio,  Petrarca. 

Het  voornaamste  werk  van  Dante,  grootendeels  geschreven 
tijdens  zijn  omzwervingen,  is  de  „Divina  Commedia"  J).  Hierin 
zijn  al  zijn  ideeën  samengevat,  naar  welker  verwezenlijking  hij 
gedurende  zijn  leven  tevergeefs  had  gestreefd.  Het  is  in  de  eerste 
plaats  een  poëtische  schildering  van  het  hiernamaals  in  zijn  drie 
vormen,  maar  tegelijkertijd  een  getrouw  beeld  van  zijn  tijd. 
Het  heele  toenmalige  politieke  leven  in  Italië,  waaraan  Dante 
met  zooveel  vuur  deelnam,  wordt  ons  hier  geschilderd.  Waar- 
heen de  verdorven  toestanden  moesten  leiden,  toont  ons  menige 
plaats  uit  den  „Inferno";  welke  redding  uit  het  labyrinth  van 
zonden  er  is,  wijst  „II  Paradiso"  aan:  iedere  politieke  stelling 
van  Dante  wordt  er  in  ontwikkeld  en  historisch  vastgesteld. 

De  „Commedia"  is  dus  een  politiek  gedicht.  Maar  de  politieke 
idee,  ofschoon  zij  als  een  roode  draad  door  het  geheele  gedicht 
loopt,  is  niet  de  hoofdidee.  Die  is  grootscher,  verhevener.  Het  is 
dit,  dat  slechts  de  deugd,  waartoe  wetenschap  en  godsdienst  den 
mensch  brengen  —  in  aanhoudenden  strijd  met  zonde  en  dwaling  — 
hem  het  Paradijs  der  eeuwige  zaligheid  deelachtig  doet  worden. 
De  mensch  en  zijn  geslacht  is  het  onderwerp  van  het  werk. 
„Subiectum  est  homo  prout  merendo  et  demerendo  per  arbitrii 
libertatem  justitiae  praemiandi  et  puniendi  obnoxius  est"  zegt 
Dante  zelf  in  zijn  brief  aan  Can  Grande  della  Scala.  De  dichter 
op  zijn  reis  door  Hel  en  Vagevuur  naar  het  Paradijs  is  de  repre- 
sentant van  den  mensch,  zoowel  als  van  de  menschheid.  En  niet 
van  de  menschheid  van  zijn  tijd,  niet  van  de  Italianen  alleen, 
maar  van  die  van  alle  tijden,  van  de  heele  wereld.  Zoo  is  de 
„Commedia"  eeuwig  en  voor  alle  volkeren. 

In  bijna  alle  landen  der  wereld  werd  zij  vertaald  en  herdrukt  — 
of  ook  in  het  oorspronkelijke  gelezen. 

Het  is  merkwaardig,  dat  het  tot  de  19e  eeuw  moest  duren, 

x)  Zooals  men  weet,  is  de  oorspronkelijke  naam,  dien  Dante  gaf  aan  zijn 
werk  „Commedia";  het  „Divina"  is  er  later  door  een  bewonderend  nage- 
slacht aan  toegevoegd.  Het  komt  voor  in  een  uitgave  te  Venetië  in  1555 
verschenen. 
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voordat  de  „Divina  Commedia"  bij  ons  vertaald  of  nagevolgd 
werd.  In  de  17e  en  18e  eeuw  vinden  we  zoogoed  als  niets  van 
Dan  te  vertaald.  En  dat  kon  b.v.  in  de  17e  eeuw  niet  geweten 
worden  aan  onbekendheid  met  het  Italiaansch.  Vele  zeventiende- 
eeuwers  —  Hooft,  Cats,  Vondel,  Huygens,  Tessel- 
schade,  om  van  minder  bekende  nog  niet  te  spreken  —  kenden 
Italiaansch :  zij  allen  volgden  Italiaansche  modellen.  Hooft  ver- 
toefde zelfs  geruimen  tijd  te  Florence  en  schetste  ons  de  lot- 
gevallen van  de  familie  der  Medici's.  Maar  het  is,  zooals 
Potgieter  opmerkt 1),  alsof  hij  door  den  glans  der  Medici's 
verblind,  geen  oog  had  voor  het  vele  andere,  dat  eveneens  er 
toe  had  bijgedragen  om  Florence  een  wereldnaam  te  geven; 
zelfs  niet  voor  den  man,  wiens  leven  en  werken  met  de  groot- 
heid van  Florence  onafscheidelijk  zijn  verbonden  2). 

Men  vindt  den  naam  van  Dante  hoogst  zelden  in  de  ge- 
schriften van  dien  tijd. 

Wat  was  de  reden  daarvan?  Was  hij  voor  de  strenge  Calvi- 
nisten te  theologisch,  te  Paapsch ?  Maar  Tesselschade  dan,  die 
haar  voorvaderlijk  geloof  trouw  was  gebleven3)  en  „de  geharnaste 
helden  van  Torquato  Tasso  de  hand  reikte"?  En  Vondel,  die 
berouwvol  tot  de  alleen  zaligmakende  Kerk  terugkeerde?  Het 
antwoord  luidt :  D  a  n  t  e  was  geen  dichter  voor  de  menschen  van 
dien  tijd,  om  het  even  of  ze  Katholiek  of  Protestant  waren.  De 
geschiedenis  der  Middeleeuwen  met  al  haar  grootsch  en  verhevens, 
week  voor  een  paar  eeuwen  op  den  achtergrond;  zij  had  alle 
aantrekkelijkheid  verloren.  Eerst  de  Romantiek  herstelde  dien 
tijd  weer  in  eere. 

Ook  schrikte,  geloof  ik,  het  moeilijke  van  D  an  t  e  de  menschen 

1)  In  „Florence". 

2)  Alleen  in  den  brief  „Aen  de  camer  in  liefd'  bloeyende"  vs.  197—198, 
wordt  een  toespeling  gemaakt  op  de  „Commedia"  van  Dante: 

Dit  Vaderlant  compt  toe  een  deel  van  Dantes  lof 
Diet  Aertrijck  dacht  te  laech  tot  hoger  dichtens  stof 

(P.  C.  Hoofts  Gedichten,  edit.  Leendertz,  pag.  10). 
En  op  pag.  14  vinden  we  een  vertaling  van  den  „Inferno"  c.  51  vs.  100: 
Amor  ch'al  cor  gentil  ratto  s'apprende 
De  min  die  ras  int  edel  hart  ontfonckt. 

3)  Dr.  Sterck  betoogt,  dat  Tesselschade  eerst  later  Katholiek  is  geworden. 
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van  dien  tijd  —  evenals  nu  nog  —  te  veel  af.  D  a  n  t  e  is  te 
diepzinnig,  te  duister;  men  moet  te  veel  voorstudie  maken  om 
al  de  schoonheden  van  zijn  werk  naar  behooren  te  kunnen  waar- 
deeren.  Ook  nu  nog  is  hij  voor  den  Protestant  te  goed  Katholiek, 
voor  den  Katholiek  te  goed  Italiaan  en  Florentijn. 

Zooals  gezegd:  eerst  in  onze  eeuw  is  men  zich  ook  gaan  toe- 
leggen om  de  „Commedia"  te  begrijpen  en  te  vertalen. 

Het  eerst  werd  dit  beproefd  door  A.  S.  Kok.  Hij  ver- 
taalde de  „Commedia"  in  rijmlooze  terzinen,  iets  wat  op  den- 
gene,  die  Dante  in  het  oorspronkelijke  leest,  een  vreemden 
indruk  te  weeg  brengt,  want  het  rijm  is  een  onafscheidelijk  be- 
standdeel van  D a n  t  e' s  werk.  Van  de  terzine  n.1.  rijmen  de  eerste 
en  de  derde  regel.  De  tweede  regel  van  de  eerste  strofe  rijmt 
met  den  eersten  en  derden  regel  van  de  tweede  strofe,  van  welke  de 
tweede  weer  rijmt  met  den  eersten  en  derden  van  de  derde  strofe, 
enz.,  totdat  eindelijk  van  de  laatste  strofe  het  rijm  zou  verloren 
gaan,  indien  er  geen  slotregel  volgde.  Zoo  wordt  een  gesloten 
rijmreeks  verkregen,  die  aan  elkaar  sluit  als  de  schakels  van  een 
ketting.  Aldus:  aba — bcb — cdc— ded — e.  Men  ziet  dus,  dat  het  rijm 
een  noodzakelijk  bestanddeel  is  voor  de  D.  C.  Degene,  die  haar 
dus  vertaalt  in  rijmlooze  verzen,  pleegt  geweld  aan  den  oor- 
spronkelijken  vorm.  Nog  daargelaten  de  vraag  of  rijmlooze  verzen 
in  onze  taal  evenals  in  het  Italiaansch  thuis  hooren  ]),  al  vinden 
we  in  de  laatstgenoemde  de  z.g.  „versi  sciolti".  Voor  het  overige 
valt  van  de  vertaling  van  den  heer  Kok  veel  goeds  te  zeggen, 
al  hapert  op  vele  plaatsen  het  metrum,  waardoor  we  hortende 
zinnen  krijgen.  Hij  heeft  een  leerzame  narede  aan  het  werk  toe- 
gevoegd, die  ons  Dante  en  zijn  tijd  beter  doet  begrijpen.  Aan 
de  correctie  heeft  hij  blijkbaar  niet  veel  tijd  besteed  en  tenslotte  heeft 
hij  de  Duitsche  vertaling  van  Kannegiesser  geraadpleegd. 

Na  wat  ik  boven  gezegd  heb,  zal  het  duidelijk  zijn,  dat  hij 
slechte  en  goede  critici  had,  al  naar  gelang  ze  veel  of  weinig- 
waarde  aan  het  rijm  toekenden. 

Hackevan  Mijnden  hield  zich  meer  aan  het  oorspronkelijke. 

l)  Men  zie  b.v.  wat  Bilderdijk  over  het  rijm  dacht.  (Taal-  en  Dichtk.  Ver- 
scheidenheden, II  blz.  162;  Mengelpoëzie,  voorrede  blz.  22). 
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Hij  gebruikte  alléén  slepende  rijmen,  maar  vergat,  dat  men 
daardoor  in  het  Nederlandsch  flauwe  verzen  krijgt:  ze  krijgen 
zoodoende  iets  eentonigs,  iets  zwaks,  iets  langdradigs.  In  het 
Italiaansch  gaat  dat  wel,  maar  in  onze  taal,  die  noch  een 
rijkdom,  noch  een  verscheidenheid  van  slepende  rijmen  heeft, 
krijgt  men  niet  die  krachtige  verzen  als  in  het  Italiaansch. 
Hacke  zag  dat  zelf  ook  in,  waar  hij  in  zijn  voorbericht  zegt: 
„wellicht  ware  de  lezing  aangenamer  geworden,  indien  ik . . . 
de  vrouwelijke  (slepende)  door  mannelijke  (staande)  rijmen  had 
afgewisseld."  Zoo  deed  J.  J.  A.Goeverneur])in  zijn  „Ugolino" 
in  De  Gids  1839.  (pag.  434).  Wanneer  we  die  passage  van  G  o  e- 
verneur  vergelijken  met  de  overeenkomstige  van  Hacke's 
vertaling,  zien  we  dat  de  laatste  eentoniger,  flauwer  is. 

M.i.  is  de  afwisseling  van  staand  en  slepend  rijm  de  juiste 
vorm  van  vertaling  van  de  „Divina  Commedia"  in  onze  taal. 
Jammer,  dat  Hacke  dien  vorm  niet  heeft  gekozen,  daar,  wat 
getrouwheid  aan  het  origineel  en  juiste  uitdrukking  betreft,  we 
geneigd  zijn  hem  den  hoogsten  lof  toe  te  kennen.  Op  zijn  werk 
werd  geen  critiek  gegeven,  daar  hij  het  aan  slechts  enkele  ken- 
nissen ten  geschenke  gaf.  Het  geheel  is  een  prachtwerk,  dat 
met  recht  onder  de  bibliografische  zeldzaamheden  en  kunstwerken 
mag  gerekend  worden. 

De  heer  U.  W.  ThodenvanVelzen  trachtte  de  klippen  van 
het  rijm  te  omzeilen  en  deed  dat  op  een  eigenaardige  manier. 

Zooals  uit  het  bovenstaande  blijkt,  kan  men  bij  het  vertalen 
der  „Commedia"  uitgaan  van  tweeërlei  principe.  Men  kan  —  wan- 
neer het  te  doen  is  om  een  zoo  getrouw  mogelijke  vertaling  — 
een  proza-vertaling  geven  of  een  metrische  vertaling,  waarbij 
de  vijfvoetige  rijmlooze  jamben  het  oorspronkelijke  op  den  voet 
volgen  (zooals  b.v.  A.  S.  Kok  deed).  Of  wel  —  en  dat  is  de 
tweede  manier  —  men  kan  bij  het  vertalen  ook  den  uiterlijken 
vorm  in  acht  nemen.  De  heer  Thoden  van  V elzen  deed 
echter  noch  het  een  noch  het  andere.  Nemen  we  bv.  het  begin  van 
Canto  I.  Dit  luidt  bij  hem  aldus: 


!)  Zie  pag.  15. 
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Te  midden  van  den  weg  des  aardschen  levens 
Bevond  ik  me  in  een  donker  woud  verdwaald, 
Zoo  wild  en  somber  woest,  dat  geen  beschrijving 
Er  van  zijn  ijs'lijkheden  alle  u  maalt .  \ .  enz. 

We  zien  daaruit,  dat  hij  het  drieregelige  vers  (terzine)  liet  varen. 
In  plaats  daarvan  vertaalt  hij  in  verzen,  waarvan  ieder  viertal 
twee  rijmen  heeft,  zoodat  om  en  om  een  rijmloos  en  een  rijmend 
vers  wordt  gegeven.  De  uiterlijke  vorm  van  het  oorspronkelijke 
gaat  zoo  te  eenen  male  verloren.  Eveneens  heeft  hij  aan  den 
eisch  van  meer  getrouwheid  niet  voldaan.  Daarvan  zijn  de  zonder- 
lingste voorbeelden  aan  te  halen  ]). 

Het  hoeft  geen  verwondering  te  wekken,  dat  de  vertaling  van 
Thoden  vanVelzen  slechte  critieken  had.  Het  scherpst  was  die 
van  H.  J.  A.  M.  Schaepman  in  De  Wachter  van  1871.  Hij  zegt 
daar  o.a. :  „Dante's  Hel,  naar  het  origineel  bewerkt  door  U.  W. 
Thoden  van  Velzen,  weet  gij  wat  dat  is  ?  Dat  is  de  leeuw  uit 
het  wilde  Beestenspel  van  Hildebrand,  de  koning  der  woestijn,  tam 
geworden,  loom  en  suf.  Dat  is  in  klaar  Hollandsen,  een  vertaling 
van  D  a  n  t  e,  waarin  de  moeilijkste  plaatsen  zijn  weggelaten,  de 
schoonste  grepen  zijn  vergeten  of  verknoeid,  waarin  het  Hol- 
landsen geen  Hollandsen  en  D  a  n  t  e  geen  D  a  n  t  e  meer  is.  De 
koning  is  tot  een  saletjonker,  de  adelaar  tot  een  nachtvogel 
geworden."  Om  zijn  uitspraak  te  bewijzen  haalt  hij  verschillende 
plaatsen  aan  uit  den  len,  5en  en  16en  zang. 

Lag  het  aan  de  -  misschien  al  te  strenge  —  critiek,  dat  de 
heer  Thoden  van  Velzen  niet  is  voortgegaan  met  het  ver- 
talen der  „Commedia"?  Zeker  is  het,  dat  slechts  een  vertaling 
van  den  „Inferno"  het  licht  heeft  gezien. 

Geen  vertaling  van  Dante's  meesterwerk  in  onze  taal,  werd 
met  onverdeeld  gunstige  critiek  begroet.  Dus  ook  niet  de  daar- 
opvolgende van  J.  J.  L.  ten  Ka  te. 

Wat  het  uiterlijk  betreft,  de  uitvoering  is  niet  die  van  een 
prachtwerk.  Het  verwachte  aantal  platen  ontbreekt  mede. 

Aan  de  correctie  is  niet  de  noodige  zorg  besteed.  Sommige 


!)  Men  zie  de  critieken. 
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aanteekeningen  spreken  eikaar  tegen.  Dezelfde  eigennamen  worden 
nu  eens  zus  dan  weer  zoo  geschreven.  Busken  Huet  zei  er 
van:  „Het  schitterend  uiterlijk  doet  meer  aan  een  boek  denken, 
bestemd  om  te  pronk  te  liggen  op  boeren-salontafels,  dan  om 
in  de  bibliotheek  van  kieskeurigen  een  eereplaats  te  bekleeden"  ]). 

Wat  den  versbouw  betreft:  deze  heeft  dit  op  de  andere  ver- 
talingen voor.  dat  hij  de  afwisseling  van  staand  en  slepend  rijm 
vertoont.  Zoo  heeft  hij  aan  welluidendheid  en  zoetvloeiendheid  ge- 
wonnen. Echter  droeg  dit  niet  de  goedkeuring  van  alle  critici  weg. 
Mr,  J.  B  o  h  1  vond.  dat  daardoor  een  onherstelbaar  nadeel  aan 
D  a  n  t  e's  meesterwerk  werd  toegebracht.  Ook  maakte  hij  er  den 
dichter  een  verwijt  van.  dat  hij  uit  het  Duitsch  in  plaats  van  uit 
het  Italiaansch  had  vertaald  -). 

Ten  K  a  t  e  kwam  daartegen  op  in  een  volgend  nummer  van 
De  Kunstbode.  Hij  vraagt,  of  het  tot  het  uitsluitend  begrip  van 
de  terzine  behoort,  dat  de  rijmen  alle  slepende  eindrijmen 
moeten  zijn  „zóózeer,  dat  (men)  als  men.  overigens  het  metrum 
als  den  drievuldigen  rijmslag  behoudende,  alleenlijk  in  die  eind- 
rijmen telkens  slepend  en  staand  eindrijm  afwisselt,  geen  ter- 
zine meer  geeft." 

Volgens  hem  moet  dat  ontkend  worden.  De  Zuidelijke  talen 
zijn  —  zooals  van  Kampen  en  Donner  ook  beweren  —  rijk 
aan  slepende  eindrijmen.  Het  is  een  algemeene  eigenaardigheid 
van  vorm.  die  alle  Zuidelijke  dichters  eigen  is  en  die  voortvloeit 
uit  het  karakter  van  die  talen.  Xiet  alleen  Dante,  ook  Tasso, 
A  r  i  o  s  t  o  en  anderen  gebruiken  slepende  eindrijmen.  Evenals  de 
Engelsche  taal  arm  is  aan  trochaeën,  waardoor  de  Engelsche 
dichter  bijna  uitsluitend  tot  staand  rijm  gedwongen  wordt,  zoo 
is  de  Italiaansche  taal  betrekkelijk  arm  aan  jamben,  waardoor 
de  Italiaansche  dichter  bijna  uitsluitend  slepend  rijm  gebruikt. 
Moeten  wij  nu  bij  het  vertalen  van  Zuidelijke  dichters  eveneens 
uitsluitend  slepend  rijm  gebruiken  ?  Volstrekt  niet !  Bij  de  Zuide- 
lijke volken  hebben  die  eindklanken  alle  mogelijke  vocalen,  terwijl 


i)  Nederland  1880  (dl.  I) 

-i  De  Kunstbode  Jg.  3.  (No.  20). 
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bij  ons  alle  slepende  eindklanken  en  hebben.  Enkel  slepend 
rijm  zou  bij  ons  leiden  tot  eentonigheid. 

Staande  rijmen  echter  komen  veel  voor  in  onze  taal.  „En 
waarom",  vraagt  ten  Kate,  „zou  dan  nu  de  gansche  helft  van 
den  ons  geschonken  rijmschat  op  eenmaal  de  dienst  worden 
opgezegd?"  Overigens  erkent  hij,  dat  hij  de  Duitsche  vertalingen 
van  Streckfusz  en  Kannegiesser  heeft  geraadpleegd.  Ook 
die  van  L  o  n  g f  e  1 1  o  w  heeft  hij  gebruikt.  „Maar",  vraagt  hij 
heel  naïef,  „wat  steekt  daar  voor  kwaad  in  ?"  Hij  vindt  dat  B  o  h  1 
niet  het  recht  heeft  om  hem  te  bestraffen,  daar  diens  eigen  ver- 
taling ook  vele  fouten  vertoont  en  bovendien  hier  en  daar  op  die 
van  Hacke  van  Mijnden  gelijkt. 

Daarop  schreef  Bohl  een  zeer  scherpzinning  en  sarcastisch 
antwoord.  Hij  neemt  ten  Kate  een  beetje  in  het  ootje  over  zijn 
nieuwe  leer  van  het  staand  en  slepend  rijm.  Hij  bewijst  zeer 
scherpzinnig,  datvanKampenenDonner  ongeveer  het  tegen- 
overgestelde hebben  gezegd  van  wat  ten  Kate  beweert.  Dat 
zijn  ook  niet  de  bronnen,  waaruit  men  moet  putten.  Hij  haalt 
verschillende  ïtaliaansche  schrijvers  aan  als  P  i  r  a  n  e  s  i,  T  o  m- 
masseo,  Tiraboschi,  Fanfani,  Fraticelli  enz.  om  ten 
Kate  te  overtuigen.  Hij  verdedigt  ten  slotte  de  aangevallen 
plaatsen  van  zijn  vertaling  en  komt  op  tegen  de  beschuldiging, 
dat  hij  Hacke  van  M  ij  n  d  e  n  zou  hebben  ingezien. 

Men  ziet:  altijd  dezelfde  vraag:  moeten  de  Hollandsche  ter- 
zinen absoluut  slepend  eindrijm  hebben  of  niet? 

Van  de  laatste  D  a  n  t  e- vertaling  —  die  van  Mr.  JoanBohl  — 
verscheen  het  eerste  deel  „De  Hel"  in  1876,  het  laatste  deel 
„Het  Paradijs"  in  1884. 

Er  is  veel  overeenkomst  in  deze  vertaling  met  die  van  Hacke 
van  Mijnden.  Beiden  vertalen  ze  in  terzinen  („endecasillabi") ; 
beiden  plaatsen  ze  den  oorspronkelijken  tekst  aan  den  voet  der 
pagina;  beiden  geven  ze  aanteekeningen,  zoodat  onwillekeurig 
de  vraag  rijst  of  Bohl  niet  een  tamelijk  overbodigen  arbeid 
verrichtte.  De  vertaling  van  Bohl  heeft  echter  dit  voordeel,  dat 
ze  in  den  handel  en  dus  voor  ieder  verkrijgbaar  is.  Wie  beide 
vertalingen  met  elkaar  vergelijkt,  voelt  zich  geneigd  beurtelings 
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aan  de  eene  dan  weer  aan  de  andere  den  hoogsten  lof  toe  te 
kennen. 

Beide  hebben  ze  de  fout  —  indien  men  het  zoo  mag  noemen  — 
dat  ze  eenigszins  eentonig  zijn,  gevolg  alweer  van  doorgevoerde 
slepende  eindrijmen. 

Wat  den  inhoud  betreft :  B  o  h  1  kon  als  Katholiek  beter  dan 
andere  —  Protestantsche  —  Nederlanders  Dante's  theologie  en 
philosophie  tot  haar  recht  doen  komen.  Echter  verviel  hij  gemak- 
kelijk in  de  fout  om  de  „Divina  Commedia"  met  alle  geweld 
te  doen  dienen  ad  majorem  Ecclesiae  Romanae  gloriam  ;  vandaar 
zijn  vele  citaten  uit  de  Vulgata  en  de  Roomsche  schrijvers  ;  daarom 
werden  ook  de  Pausen,  door  Dan  te  aangevallen,  door  hem 
verdedigd.  Er  blijkt  uit  zijn  werk,  dat  niets  den  schrijver  meer 
ter  harte  gaat  dan  de  Moederkerk  en  het  Pausdom.  Dat  is  jammer 
en  wekt  het  vermoeden,  dat  de  tekst  en  de  verklaring  met  een 
partijdige  bedoeling  verwrongen  zijn.  Het  schijnt,  dat  hij  alleen 
voor  trouwe  Katholieken  heeft  geschreven.  D  a  n  t  e  behoort  echter 
als  Middeleeuwsch  geloovige  aan  alle  Christenen,  als  denker 
aan  de  menschheid. 

Het  laat  zich  begrijpen,  dat  de  vertaling  van  Bohl  bij  de 
Katholieken  in  den  smaak  viel. 

Zoo  verklaarde  P.  F.  Th.  v  a  n  Hoogstraten2),  dat  Bohl  niet 
gerust  heeft  bij  het  vertalen,  voordat  hij  het  woord  heeft  ge- 
vonden, dat  het  oorspronkelijke  in  „kracht  en  waarheid"  in  „be- 
teekenis  evenaart".  De  terzinen  golven  in  het  Nederlandsch.  Bohl 
is  de  man  om  de  Commedia  te  vertalen,  méér  dan  ten  Ka  te. 
Het  symbolische  wordt  in  een  helder  daglicht  geplaatst.  De- 
Middeleeuwsche  geest  er  van  is  bij  het  vertalen  bewaard  ge- 
bleven. Zijne  versificatie  munt  uit  zoowel  door  rijke  verscheiden- 
heid en  afwisseling  als  door  welluidendheid  en  kracht  enz. 

En  naar  aanleiding  van  het  verschijnen  van  „Het  Paradijs"  ver- 
klaarde hij  van  Bohl:  „Met  de  fakkel  der  geschiedenis  in  de 

:)  Ook  zijn  vele  der  rijmen  van  Bohl  zeer  slecht  en  schrijft  hij  verzen, 
waarin  slag  op  slag  het  werk  van  den  meester  wordt  beleedigd.  Men  zie 
de  critieken. 

2)  De  Katholiek  (dl.  89). 


173 


eene  hand  en  de  Summa  Theologica  van  den  Angelicus  in  de 
andere  is  hij  Dan  te  gevolgd  tot  in  de  hoogste  sfeer  van  het 
hemelsch  Paradijs." 

Dr.  A.  Dupont1)  bleek  niet  minder  ingenomen  met  Boni's 
werk,  waarvan  hij  verklaart,  dat  het  als  een  pronkjuweel  aan 
de  kroon  der  Nederlandsche  letterkunde  vastgehecht  moet 
worden.  Hij  vindt,  dat  B  o  h  1  den  geest,  de  strekking,  de  leidende 
gedachte  van  het  gedicht  volkomen  begrepen  heeft,  dat  hij  D  a  n  t  e 
weergeeft  in  zijn  eigen  karakter  als  schrijver  en  als  dichter,  dat 
de  vertaling  èn  beelden  èn  trant  èn  stijl  èn  kleurenspel  van  het 
oorspronkelijke  volkomen  weergeeft. 

Dat  de  Protestantsche  critici  het  daarmee  niet  eens  waren,  is 
gemakkelijk  te  begrijpen 2). 

Vraagt  men  nu:  wie  heeft  Dan  te  het  best  vertaald,  dan  moet 
het  antwoord  luiden :  wat  de  welluidendheid  betreft:  ten  Kate; 
wat  nauwkeurigheid  van  vorm  betreft:  Hacke  van  Mijnden 
en  B  o  h  1 ;  wat  getrouwheid  van  inhoud  betreft :  K  o  k. 

Volkomen  naar  het  origineel  zal  wel  niemand  Dan  te  ooit 
kunnen  weergeven ;  daarvoor  is  de  geleerde  te  weinig  dichter  — 
de  dichter  te  weinig  geleerde.  Een  vertaling  kan  a  priori  niet 
goed  zijn,  is  bijna  onmogelijk,  wil  men  rekening  houden  met  de 
eigenaardige  tint  van  het  kunstwerk,  die  de  tijd,  waarin  het 
geboren  werd,  er  aan  moest  geven.  Evenals  b.v.  onze  Middel- 
nederlandsche  liedekens  onvertaalbaar  zijn.  Niet  de  begrippen, 
niet  de  woorden  alleen,  maar  ook  toon  en  tint  moeten  weer- 
gegeven worden. 

Mijns  inziens  kan  hij  slechts  met  kans  op  succes  Dan  te 
vertalen,  die  èn  geleerde  èn  dichter  is.  Daarom  valt  het  te  be- 
treuren, dat  b.v.  Bilderdijk  en  Potgieter  niet  hunne  krach- 
ten daaraan  hebben  beproefd  —  Bilderdijk  en  Potgieter 
door  Bohl  zoo  gesmaad. 

Hoe  de  vertaling  van  Potgieter  zou  geworden  zijn,  daar- 
van geeft  ons  een  voorbeeld  „Francisca  da  Rimini"  door  hem 


1)  De  Wachter  1877. 

2)  Men  leze  de  critieken. 
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vertaald  in  De  Gids  1837  (pag.  123)  1),  hetgeen  een  overzetting 
is  uit  den  „Inferno"  Canto  V  (slot.) 

Weliswaar  is  zij  niet  overal  even  getrouw  en  zijn  er  misschien 
wel  enkele  vlekjes  in  aan  te  wijzen,  maar  men  moet  ook  niet 
vergeten,  dat  Potgieter  toen  nog  nauwelijks  30  jaar  was  en 
hij  ons  eerst  25  jaar  later  zijn  weergaloos  „Florence"  zou  geven. 
Bohl  moest  er  echter  van  getuigen:  „Volslagen  gebrek  aan 
gevoel;  diepe  onkunde  van  Italiaansch  en  Nederlandsch ;  mis- 
vatting van  den  rijken  en  rijpen  dichterlijken  geest  spreken  uit 
dat  grove  toonbeeld  van  heiligschendenden  wansmaak."  2)  Had 
Bohl  niet  zoo'n  hoog  gevoel  van  eigenwaarde  gehad,  hij  zou 
ingezien  hebben,  hoe  ver  hij  wat  versificatie  en  distinctie  van 
uitdrukking  betreft  beneden  Potgieter  blijft.  Potgieter  mag 
wel  eens  gezocht  zijn,  hij  is  altijd  smaakvol.  Wat  Bohl  niet 
is.  Zijn  werk  is  het  werk  van  den  geleerde  —  niet  van  den 
dichter. 

Ten  slotte  zij  opgemerkt,  dat  de  D  a  n  t  e-vertalingen  op  tweeër- 
lei .  manier  van  invloed  zijn  geweest.  In  de  eerste  plaats  hebben 
zij  een  grooten  stoot  gegeven  aan  het  gebruik  der  terzinen. 
B  i  1  d  e  r  d  ij  k  schreef  in  1826  zijn  „Ugolijn"  nog  in  alexandrijnen : 
hij  waagde  zich  niet  aan  de  terzine.  Goeverneur  gebruikte 
de  terzine  met  staand  en  slepend  rijm  voor  hetzelfde  onderwerp. 
Potgieter,  in  zijn  bovengenoemde  „Francisca  da Rimini"  (1837) 
gebruikte  terzinen  met  slepende  eindrijmen.  Daarop  volgde  t  e  n 
Kate  met  zijn  vertaling  van  den  „Inferno"  met  afwisseling  van 
staand  en  slepend  rijm,  waarmee  hij  bezig  was  van  1844 — 1847. 
In  het  4e  iafereel  van  „De  Schepping"  zien  we  eveneens  de 
terzine  gebruikt.  En  dan  Potgieter  in  zijn  „Florence",  het 
gedicht  door  hem  vervaardigd  na  zijn  bezoek  aan  Florence, 
waar  hij  tegenwoordig  was  bij  de  onthulling  van  het  Dan  te- 
standbeeld,  op  het  plein  vóór  Santa  Croce.  Daarna  Hacke  van 
Mijnden,  Bohl,  enz.  —  We  zien  dus,  dat  de  terzine  hier  te 
lande  burgerrecht  begint  te  verkrijgen. 


1)  Zie  pag.  14. 

2)  In  het  „Naschrift"  van  zijn  vertaling. 
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In  de  tweede  plaats  zijn  de  Dante-vertalingen  van  invloed 
geweest  op  de  studie  van  het  Italiaansch.  De  studie  van  Dan  te 
was  gemakkelijker  geworden,  door  de  vele  ophelderingen  en 
noten,  die  de  vertalers  aan  hunne  vertalingen  toevoegden.  Vooral 
de  vertaling  van  Bohl  is  een  goed  studieboek,  met  al  haar 
beknopte,  duidelijke  en  degelijke  verklaringen,  waaraan  hij,  vol- 
gens zijn  eigen  zeggen,  jaren  gewerkt  heeft.  Maar  desondanks 
zal  Dan  te  toch  altijd  blijven  een  „moeilijk"  dichter.  Weinigen 
lezen  hem  in  vertaling,  enkelen  in  het  oorspronkelijke  en  de 
meesten  omdat  het  tot  den  goeden  toon  behoort  hem  te  kennen 
en  een  woord  over  hem  mee  te  spreken. 

*  * 
* 

Over  Boccaccio  sprak  ik  boven.1)  Aan  wat  ik  daar  zeide, 
heb  ik  niets  toe  te  voegen. 

Wat  Petrarca  betreft :  veel  werd  over  hem  geschreven,  weinig 
van  hem  vertaald.  J.  J.  L.  ten  Kate  vertaalde  van  hem: 
Benedetto  sia  '1  giorno,  e  '1  mese  e  1'anno, 
E  la  stagione,  et  '1  tempo,  e  1'ora  e  '1  punto  enz. 

In  de  Leidsche  Studenten- Almanak  1884  komt  een  vertaling 
voor  van  de  XVIe  canzone;  in  De  Nieuwe  Gids  een  vertaling 
van  „De  vierde  sestine  van  Petrarca  bij  het  leven  van  Madonna 
Laura"  en  ten  slotte  vertaalde  Bil  der  dijk  ,,I'vo  piangendo  i 
miei  passati  tempi"  en  „Canzone  t'ammonisco"  2). 

Meer  —  gedurende  de  19e  eeuw  vertaald  —  heb  ik  van  hem 
niet  kunnen  vinden. 


!)  Zie  pag.  150  vlg. 
2)  Zie  pag.  22. 


STELLINGEN 


i 

Ten  onrechte  beweert  dr.  J.  Prinsen  (Handboek  tot  de  Nederl. 
Letterk.  Gesch.  pag.  301),  dat  Vondel  Remonstrantsch  geweest  is. 

II 

Ten  onrechte  is  men  aan  de  uitdrukking  thee  met  witte  puntjes 
de  beteekenis:  „slappe,  slechte  thee"  gaan  hechten. 

III 

Er  bestaat  eenig  bezwaar  tegen  de  afleiding  van  ruiter,  zoo- 
als dr.  N.  van  Wijk  die  geeft  in  zijn  Etymologisch  Woordenboek. 

IV 

Samijt  is  in  het  Mnl.  niet  de  gewone  benaming  voor  fluweel. 
(Zie  het  Middelnederl.  Woordenb.  dl.  II,  kol.  828.) 

V 

Ten  Kate  maakte  bij  zijn  vertaling  van  den  „Inferno"  gebruik 
van  de  Duitsche  vertalingen  van  Kannegiesser  en  Streckfusz  en 
van  de  Engelsche  van  Longfellow. 

i  VI 

Flandrijs  I.  vs.  23-24.  (Uitgave  Franck): 

Die  wilden  hadden  gerne  toren 
Haddi  sire  handen  gebruuc. 

Lees : 

Die  wilden  hadde  gerne  toren 
Haddi  sire  handen  gebruuc 
waarmee  de  opmerking  van  Franck  achterin  bij  v.  24  vervalt. 


VII 


De  verklaring  door  dr.  Van  Hamel  van  de  s  van  den  gen.  sing.  der 
a-stammen  gegeven  (Neophilologus  I,  261  vlg.)  is  onhoudbaar. 

VIII 

Wulfila:  Lukas  1  v.  10 : 

jah  alls  hiuhma  was  manageins  beidandans  uta  hveilai  ï>w- 
miamins, 
Lees: 

jah  alls  hiuhma  was  manageins  bidjandans  uta  hveilai  i>w~ 
miamins. 

IX 

Walter  von  der  Vogelweide  57;J>3  (Lachmann): 
deich  wol  wiste  al  ir  tougen. 
Lees : 

deich  wol  wist  ê  al  ir  tougen. 

X 

Ten  onrechte  wordt  door  sommigen  (J.  Vercoullie :  Bekn. 
etym.  Woordenb.  der  Nederl.  Taal,  en  dr.  A.  J.  de  Jong:  Afgoderye 
der  O.  I.  Heydenen,  's  Hage  1917,  stelling  VIII)  verwantschap 
aangenomen  tusschen  hout  en  lot. 

XI 

De  tegenwoordige  kroon  boven  het  Stadswapen  van  Amsterdam 
is  niet  de  historisch  juiste. 

XII 

De  Acte  van  Consulentschap  was  van  den  kant  van  den  Hertog 
van  Brunswijk  niet  zoozeer  een  misdadig  als  wel  een  onnoodig 
onvoorzichtig  stuk. 


XIII 


Ten  onrechte  beweert  dr.  Brugmans  in  „Opkomst  en  bloei  van 
Amsterdam"  (pag.  18) :  „De  handvest  van  Willem  IV  van  1342 
is  trouwens  niet  veel  uitgebreider  (dan  die  van  1300)." 

XIV 

Nadat  Ali  Pacha  van  Jannina  had  ingezien,  dat  hij  Parga 
niet  door  geweld  in  bezit  kon  krijgen,  heeft  hij  een  beroep  ge- 
daan op  Napoleons  welwillendheid  *). 

XV 

Het  is  wenschelijk,  dat  aan  onze  Universiteits-Bibliotheken 
meer  wetenschappelijk  gevormde  ambtenaren  aangesteld  worden, 
bij  voorkeur  doctoren  in  de  Nederlandsche  of  Classieke  Letter- 
kunde, in  salaris  gelijk  staande  met  leeraren. 

x)  Zie  mijn  bijdrage  in  „Het  Boek",  Tweede  reeks  van  het  Tijdschrift 
voor  Boek-  en  Bibliotheekwezen  1918,  No.  3. 
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